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YAYINCININ ÖNSÖZÜ 

Halkı farklı renk, dil ve dinlerde yaratan Bedîu’s-semâvât 
vel-ard olan Yüce Allah’a sayısız övgü ve hamdlar olsun... 

Peygamberlerin sonuncusu, Muhammed Mustafa 
(salkllahu aleyhi vesellem) Efendimize ve pâk Ehl-i Beytine salât 
ve selamlar olsun... 

Yüce Allah, kullarına kendini doğru bir şekilde tanıyıp 
inanmalan ve buyruklarını bilmeleri için içlerinden yine 
kendileri gibi elçiler göndermiştir. Çoğunlukla bu elçilere 
inanmayıp onlara itaat etmedikleri gibi Allah’ın bu sevgili 
kullarının kanlarını bile döktüler. Ne kötüdür ki 
gönderildikleri ümmetlerde çok az bir gurüh onlara inandı. 

Hz. îsa da Yüce Allah’ın kulları arasından seçtiği kulu ve 
resûlü olan bir peygamberidir. Başlangıçta ona inananlar 
çoktuysa da gerçekten ona bağlı 12 havarisinden başka 
halisane inananı yoktu. O da daha önceki hak peygamberler 
ile geleceğini müjdelediği Son Peygamber (salMahu aleyhi 
vesellem)’in yüce mesajı olan Tevhid akidesini getirdi. 

Hz. Isa’dan sonra onu görmediği ve 12 havarisinden 
olmadığı halde Pavlus isminde birisi ortaya çıkarak, 
başlangıçta Hz. îsa taraftarlarına karşı tehdit soluyan biri 
iken, MS 34 yılında Şam yolunda geçirdiği vizyon 
sonrasında dinsel ve kültürel yönden farklılığa sahip bir 
coğrafyanın insanlarıyla iyi temas kurarak kendisinin, Hz. 
îsa tarafından “Gentilelere elçi” olarak görevlendirildiğine 
inandı ve bu fikrini meşhur mektuplarıyla çevresine ilan 
etti. Başlangıçta Yahudiliğin bir mezhebi olarak görülen 
hareketi (Hıristiyanlığı) bir dünya dini haline getirdi. 
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Bugün Hıristiyanlıkta mevcut olan, çarmıh ve yeniden 
dirilme inancı, vaftiz, imanla aklanma, orijinal günah ve bir 
kurban aracılığıyla kurtuluş, ümit, iman ve sevgi değerleri, 
lütuf doktrini, evlilik, Mesih’in bedeni olarak kilise, Kutsal 
Ruh ve Ruh’un armağanları, Mesih’in ikinci gelişi ve son 
yargı gibi önemli teolojik hususlan Hıristiyanlık, Pavlus’a 
borçludur. 

Yayınevi olarak bu türden eserlerin tercümesi sahasına 
nasıl girdiğimize gelince; Mısır’a yaptığımız ziyaretlerde 
Ufuk isimli firmanın sahibi Mahmud Merakibi ile 
görüşmelerimiz esnasında üstad, Harp akademisinden bir 
arkadaşından söz eder dururdu. 2007 ziyaretimiz sırasında 
Cemâleddîn Şarkâvî isimli bu zât ile tanıştırıldık. Daha önce 
kitap fuarını gezerken yayınlanmış eserlerini görmüş, 
üslubundan ve ele aldığı konu başlıklarından etkilenmiştik. 
Ona hemen eserlerinin Türkçe tercümelerini yapma 
fikrimizi açtık. Memnuniyetle kabul etti. O yıl içinde onun 
kaleme aldığı eserlerden üç tanesini tercüme ettirme imkânı 
bulduk. Elinizdeki neşredeceğimiz ilk eseridir. 

Pavlus’un Hıristiyanlığın tahrif olmasında çok büyük bir 
rolü vardır. Yazar, bu hassas noktayı çok ince bir araştırma 
yöntemi ile ele alarak sadece akademisyenlerin değil, 
okuyan sıradan kitlenin bile anlayabileceği bir ifade tarzıyla 
konuyu irdelemektedir. Kitapta Türk okuyucusu için yeni 
olan bir husus ise, Incil’in Arapça’ya çevirilerinde yaşanan 
önemli çeviri hatalarına dikkat çekilmesidir. 



Önsöz 


Bir çocuk edinmeyen, mülkünde ortağı ve herhangi bir 
yardımcısı olmayan Allah'a hamd olsun. Onu tekbir ile 
yüceltin. Vahid (Tek/Eşsiz) ve Samed, Kemal ve Celal'de tek 
olup, kendisinden başka her şeyin eksik olduğu Allah’a 
hamdolsun. Allah’ım! Sana hak üzere hamd ediyorum. 
İşlerimde olgunluk ve hidayet vermeni dilerim. Senin birliğine, 
gelmiş geçmiş kapalı her şeyi açan Hz. Muhammed’in 
(aleyhisselam) senin kulun ve Resûlün olduğuna bütün 
samimiyetimle şahadet ederim. Salât ve selam âlemlere rahmet 
olarak gönderilen o muttakiler önderinin üzerine olsun. 

İnsan akıntıya göre hareket etmek, bineğinin gittiği ve 
ilerlediği yöne gitmek için yaratılmadı. Ayrıca anlamadan, akıl 
ve idrak olmaksızın taklit etme konumunda da değildir. 
Günümüzde insanlar kaybolmuş imanları ve imani 
geçmişlerinin kaynağına olan güvenlerinin iade edilmesine, 
buna bağlı olarak meçhul gelecekleri ile ilgili umutlara ne kadar 
muhtaçtır! 

Tarihi kanıtlar gözün, duygunun, akim ve vicdanın hepsine 
hitab edecek biçimde takdim edilmek zorundadır. Dinlerin 
tarih içerisinde tecrübe ettiği olaylar ve daha sonra meydana 
gelen değişimler adil ve aydınlatıcı bir şekilde sunulmalıdır. 
Konu ile ilgili bilim adamlarının görüşlerinden en üst düzeyde 
faydalanmak gerekir. Sonuçta elde edilen verilerin realiteye, 
mantığa ve körelmemiş vicdana sunulması gerekir. Bilimin 
ufukları açılmaya başladığı anda insanlığı yozlaştıran 
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taklitçiliğin neden olduğu çöküş çizgisinden de uzak 
durulmalıdır. 

Kasıtlı veya bilmeyerek yapılan uygulamalar sonucunda 
peygamberlerin yaktığı imani düşünce kandilleri söndü. Bunun 
nedeni ıslâhı savunanların körü körüne taklitçiliğe 
bağlanmaları ve kanıtlar üzerinde düşünerek fikir üretme 
yerine “hırsızların” söylediklerine inanmalarıdır. 

Mesih İsa (aieyhisseiam) şöyle der: "Size doğrusunu 

söyleyeyim, koyun ağılma kapıdan girmeyip başka yoldan 
giren kişi hırsız ve hayduttur. Kapıdan giren ise koyunlarm 
çobanıdır. Kapıyı bekleyen ona kapıyı açar. Koyunlar çobanın 
sesini işitirler, o da kendi koyunlarını adlarıyla çağırır ve onları 
dışarı götürür. Kendi koyunlarınm hepsini dışarı çıkarınca 
önlerinden gider, koyunlar da onu izler. Çünkü onun sesini 
tanırlar. Bir yabancının peşinden gitmezler, ondan kaçarlar. 
Çünkü yabancıların sesini tanımazlar." (Yuhanna 10:1-5) "Size 
doğrusunu söyleyeyim." (Yuhanna 10:7) "Ben iyi çobanım. 
Benimkileri tanırım. Baba beni tanıdığı, ben de Babayı 
tanıdığım gibi, benimkiler de beni tanır. Ben koyunlarımm 
uğruna canımı veririm." (Yuhanna 10:14-15) 

Mesih İsa (aieyhisseiam)’m yukarıdaki sözlerine dikkatlice 
bakıldığında onun kapı ve iyi bir çobandan başka bir şey 
olmadığı anlaşılır. Koyun kelimesi mü’minleri ve imanı ifade 
eden bir İsrail tâbiridir. Dolayısıyla Mesih İsa (aleyhisselam) 
imanın kapısı ve mü’minlerin çobanıdır. Kim kapıya gelirse 
kapı ona açılır, iman ağılına girer ve mü’minler topluluğuna 
karışır. Kim Mesih İsa (aieyhisseiam)’i gittiği yoldan gider, 
söylediklerini ve yaptıklarını yaparsa o da Mesih İsa 
(aieyhisseiam)’ı tanıyan ve Mesih'in de kendisini tanıdığı 
koyunlarmdan biri olur. 

Kapısı yerine ağılın surlarına tırmanıp ağıla başka yerinden 
girenlerin sözlerine ve yaptıklarına uyan kimse ise, kendi asıl 
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çobanından uzakta yolunu kaybettiği için hırsıza mal/ yem 
olan koyunlardan biri olur. Buradaki mânânın gayet açık 
olmasına rağmen, içine yanlış bilgiler enjekte edilmiş hastalıklı 
beyinler bundan koyunun Mesih İsa (aleyhisselam) olduğu 
anlamını çıkardı...!! Dolayısıyla insanlar kapısından değil, 
ağılın surundan tırmanarak içeri girenlerin peşine düştüler. 
Onların söylediklerine inandılar ve onların yollarım izlediler. 
Sonuçta Pavlus'un 1 öğretisi uyarınca Yesû’ adım verdikleri 
boğazlanmış koyuna iman ettiler. Yunan teoloji kitapları ile 
bunların şerhlerinde benzeri birçok ters yüz edilmiş görüş ve 
yanlış bilgiler bulabilirsiniz. Doğruyu yok sayanlar sadece 
kendi görüşlerinin doğru olduğuna inanmaya devam ettiler. Bu 
durum gerçeği bilenlerin zoruna gitse de, doğru yok 
sayılmaktadır artık. 

Araştırmamın konusu Mesih İsa (aieyhisseiam)’ın şahsiyetinin 
saptanması ve hakkmdaki bir takım belirsizliklerin ortadan 
kaldırmasıyla ilgili meseleleri içermektedir. Evrensel Pavlus’un 
Mesih’inin Hıristiyanlığa mal ettiği fikirleri neticesinde Mesih 
İsa (aleyhisselam) günümüzde birçok batı Hıristiyan 
kitaplarında eski zaman efsanelerinden bir efsane olarak 
gösterilir. 

Hıristiyan batıda XIX yy. sonlarında alevlenen ve aynı 
hızıyla devam eden bir tartışma vardır. Bu tartışma XXI yy.da 
daha da yoğunlaşmıştır. Batı Hıristiyan bilim adamları 
arasında yoğunlaşan bu tartışmanın iki ana başlığı vardır: 

a. Filistin’de Meryem’den babasız olarak dünyaya gelip, 
tarihi bir gerçek olan ve Mesih diye adlandırılan İsrailli 
Meryem oğlu İsa inancı. 


1 Pavlus'un Korintlilere yazdığı birinci mektubunda şöyle geçmektedir: 
"Yeni bir hamur olabilmek için eski mayadan arınıp temizlenin. Nitekim sîzler 
mayasızsınız. Çünkü Fısıh kuzumuz olan Mesîh kurban edilmiştir." (1. Korintliler 
5 : 7 ) 
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b. Pavlus ve Pavlus’un yolundan gidenlerin oluşturduğu 
Evrensel Mesih diye adlandırılan Mesih inancı. 

Sonuçta teknoloji ve bilgi çağında olmamıza rağmen tarihi 
bir gerçek olan Mesih hakkındaki doğru bilgiler gün ışığına 
çıkarılamamış ve yok olmaya yüz tutmuştur. Çünkü onlar 
tarihi bir gerçek olan Mesih olgusunu inkâr ederek şöyle 
dediler: "Günümüzde insanların elinde bulunan dört İncilde ve 
İncillerden önceki üç yüz yıllık tarihi kaynaklarda ve 
Hıristiyan kaynaklarında böyle bir bilgiye rastlanmamıştır.” 
Öte yandan tarihi bir gerçek olan Mesîhi savunanlar ise çağdaş 
bilimin eleştirisi karşısında hiçbir dayanağı olmayan zayıf 
kanıtlarla Mesih İsa (aieyhisseiam)’i savunmaya çalışmışlarsa da 
başarılı olamadılar. Hıristiyan bilim adamları tarihi şahsiyet 
olan Mesih’e saldırarak onu çalışma ve araştırmalarında 
beşeriyet dünyasından efsane dünyasına indirgediler. 

Hıristiyanlık âleminde tarihi Mesih Meryem oğlu İsa 
(aieyhisseiam)’a iman etmenin gerekliliğini savunan hiçbir 
kapsamlı çalışmaya ve araştırmaya rastlamadım. Bu alanda 
saldırganların bozduğu yerleri onarmaya çalışan sadece çok az 
sayıda bir kaç cılız çalışmalar vardır. Fakat temel zayıf olduğu 
için yapılan onarmaları taşımaktan acizdir. Kur’ân-ı Kerim’in 
güçlü surlarını siper alarak Kur'ân ile savunma yapma gibi 
denemedikleri bir yol daha var; ama bu yolun tarihi, filoloji, 
antroploji ve benzeri bilimsel alanlarda kabul görmesinden 
korkmaları onları bu yolu denemekten alıkoymaktadır. 

Hıristiyan Arap ulema ise derin bir uykuya dalmışlar. 
Şiddetli bir fırtına gelip sahip oldukları tek şey olan dinden ve 
maneviyattan yoksun, dünya ihtirası ile dolu kilise 
merasimlerini alıp götürmeden de uyanmaya niyetleri yoktur. 
Bunların babasız doğan Mesîh İsa (aieyhisseiam) ile ilgili 
savunmaları nerede 1 ?- Mesîh İsa’nın şahsiyetiyle ilgili 
araştırmaları nerede?- Batı Hıristiyanlığının, muhafazakâr doğu 
Arap dünyasında kendilerine tâbi olan Hıristiyanları korumak 
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için yaptıkları saldırganlığa karşı savunmaları nerede <?• Arap 
dünyasında günümüze kadar bir Arap papazın Mesih İsa 
(aieyhisseiam)’ı savunup, onun tarihi varlığını eski kilise tarihine 
ve konuyla ilgili eski kitap metinlerine dayanarak ispatlayan 
ve XX yy. başlarında efsanesi sona eren sanal Mesih’le ilgili 
doğu Arap kiliselerinin tavırlarını açıklayan bir eser kaleme 
aldığı görülmedi. Arap dünyasında bu kabilden bir telif 
bulunmamaktadır. Sanki doğu Arap Hıristiyan ulemasının 
Mesih İsa b. Meryem (aleyhisselam) çevresinde olup bitenlerle 
hiçbir ilişkisi yoktur. Belki de Mesih b. Meryem’i savunma 
konusunda İslam’ın yeterli olduğu kanaatine vardılar! 

Bu kitabımı dini ve ilmi amaçları doğrultusunda 
kullanmaları için bütün aydın Arap Hıristiyanlara ve aydın 
İslam daveti ulemasına armağan ediyorum. 

Yunan Helenistik fikirleri bu doğulu Filistinli mübarek 
şahsın üzerine çöktükten sonra İncillerin sayfaları arasında 
Mesih İsa (aleyhisselam) ile ilgili bir şeyler bulabilmek için 
birçok araştırmalar yapıldı, yazılar yazıldı. Buna bağlı olarak 
doğu dinlerinin kültürlerine birçok kirli fikirler girip Tevrat ve 
Kur’ân tevhidine bağlı toplulukları sarstı. 

Hıristiyanlık akidesine muhalif olarak İslam, Mesih İsa 
(aieyhisseiam)’ı Allah’ın İsrail oğullarına gönderdiği elçisi ve 
İsrailli peygamber Mesih İsa b. Meryem (aleyhisselam) şeklinde 
tanımlar. Bu konuyu, Yunanca İnciller; Pavlus ve sonraki 
Hıristiyan davetçilerinin yazılarının yanısıra, gerektiğinde 
Arapça, İngilizce ve Kıptice İncil çevirilerini de temel alarak 
ılımlı bir ortamda tartışabilirmiyiz<?- 

Ma'âlim el-Esâsiyye Da af min el-Mesîhiyye 2 adlı büyük 
kitabımda Mesih, İsa, İbn Meryem başlıkları altında Mesih İsa 


2 Yazarın elimizdeki bu eserde sıkça gönderme yaptığı bu kitabının 
başlığı 'Hıristiyanlık'ta Kaybolmuş Temel Dini Meseleler" olarak çevirmemiz 
mümkündür. 
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(aieyhisseiam) ile ilgili detaylı bilgiler sundum. Bu kitabımda ise 
bu üç ismi, yani Mesih İsa b. Meryem’i toplu olarak ele alıp 
onun şahsiyetini inceleyeceğiz. 

İsrailli paygamber Mesih İsa b. Meryem (aleyhisselam) 
Allah’ın İsrail oğullarına gönderdiği elçisidir. Hâlbuki çağdaş 
Hıristiyan bilim adamları, tarihî Mesih gerçeğini kabul etmez; 
varlığını reddedip onu eskilerin uydurduğu bir efsane olarak 
görürler. O, ağıla kapısından girmek yerine duvarından 
tırmanıp, koyunların çoğunu kaçıran Pavlus’un Mesih’ini 
korumak için ilk İncil yazarlarının ve papazların uydurduğu 
bir varlıktır. 

İsrailli peygamber Mesih İsa, İsrail oğullarına: "Ben 
Allah'tan işittiğini size doğru olarak konuşan bir insanım" 

(Yuhanna 8:40) demiştir. Her ne kadar yapılan tahrifler bu 
şahsiyetin kişiliğini çarpıtsa da onun bir insan ve tarihi bir 
gerçek olduğu ispatlanabilir. Yukardaki sözünde Mesih Isa 
(aleyhisselam) kendini “ben insanım” diyerek vasfediyor. 
Kendisinden sonra gelenler ise “O Tanrı ve Tanrının oğludur” 
iddiasında bulundular. Bu durumda kime inanalım! Düz 
mantık Mesih’in sözünün doğru olduğunu ve kabul edilmesi 
gerktiğini işaret ediyor. Dolayısıyla yozlaşmış fikirlere en güzel 
cevap Mesih İsa (aieyhisseiam)in bu sözüdür. 

Değişik inanışlara sahip Hıristiyan kiliselerin inandığı sözde 
Evrensel Mesih, yani Pavlus’un Mesih’iyle ilgili bu kitapta çok 
detaylı bilgiler sunulacaktır. Ayrıca Yahudilerin Şekîne, 
Yunakların ise Logos dediği kelimelerin hayali bir şey 
olduğunu anlatmaya çalışacağım. Erkek/müzekker cinsli Logos 
ve dişi/müennes cinsli Şekîne arasındaki ilişkiden doğan 
çocuğu Romalı Yahudi Pavlus, Allah ve insanlar arasındaki 
aracı olarak hayal etmiştir. 

Bilinen odur ki, kişi birini sevdiğinde onu görmek için 
memleketine gider. Onu bulamasa da onu görenleri bulabilir. 
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Kendisine ulaşmak mümkün olmadığı bir durumda sevdiğinin 
sözlerini toplar, onları anlamaya çalışır ki, istediğine bir parça 
ulaşabilsin. Aramice ve Yunanca eserlerden kitabıma konu 
olan Mesih, öğrencileri ve havarileri ile ilgili yaptığım 
araştırmalarda izlediğim metot budur. Bu metottan hiçbir 
zaman ayrılmadım. 

Doğru din daima gerçekçi ve pratik olmalıdır. Bu dinde 
insan zekâsı ve ilahi iman birbirine uyum içinde yürür. 
Bilindiği gibi Mesih İsa (aieyhisseiam)’in sözleri yumuşak ve 
anlaşılırdır. 3 Onun sözleri berrak, iman dolu, doğu aklının 
arılığı ve ihlâsıyla yüklüdür. Mesih’in şahsiyetini gizemli bir 
hale dönüştüren kilise akidesinin engellerinden uzak duran 
iman sahibi olan her kimse bunu bilebilir. 

Onlara göre Mesih İsa (aieyhisseiam)’m getirdikleri, sırlardan 
ve gizemlerden ibarettir. Güya peygamberliği döneminde 
bunları halkı arasında yaymak istememiştir ve Yunan 
kiliselerine tâbi olanlar asırlar sonra bunları öğrenmişlerdir!. Bu 
tür düşünceler insan zekâsı ve inancına sansür koymaktır. 
Hâlbuki Mesih, Yuhanna İncil’inde şöyle der: "İsa kendisine 
iman etmiş olan Yahudilere, «Eğer benim sözüme bağlı 
kalırsanız, gerçekten öğrencilerim olursunuz. Qerçeği 
bileceksiniz ve gerçek sizi özgür kılacak" dedi. (Yuhanna 8:32) 
Sanki Mesih İsa (aieyhîsseiam), kendisinden sonra tâbiilerinin 
başlarına geleceğini bilmiş gibi bu sözleri söyleyip, başkalarının 
değil kendi sözlerini tutmalarını, hakkı aramalarını istemiştir. 
Zaten insan zekâsına ve ilahi imana vurulan dizginleri 
sökebilmenin tek yolu da gerçeği aramaktır. 

Mesih İsa (aleyhisselam) risâletini halkına Aramice olarak 
tebliğ etti. Filistin’deki bütün insanlar; âlimler ve cahiller bu 
dili anlıyorlardı. İddia ettikleri gibi ne Mesih İsa (aleyhisselam) 
ne de havarilerinin Yunanca konuştuklarına dair herhangi bir 


3 Matta 11:28-30. 
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bilgi ve bulgu yoktur. Gerçek Hıristiyanlık dinini kabul edecek 
bir kimsenin öncelikle Mesîh İsa (aieyhisseiam)’ı ve onun 
sözlerini kabul etmesi gerekir. Bunun aksi düşünülemez. Yani 
kurban edilmiş koyuna inanmadan önce koyun ağılının 
kapısına gelmelidir. Sözde Allah oğluna inanmadan önce de 
bilgi almak için insanoğluna gelmelidir. 

Tarihi Mesîh İsa (aieyhisseiam)’dan söz eden İncillerden 
daha eski Hıristiyanların kabul ettikleri başka kaynaklar 
yoktur. Bu İnciller Luka’nm Yunanca İncil’inde de belirttiği 
gibi Mesîh (aieyhisssiam)’m hayatıyla ilgili tutulan kayıtlar, 
insanlar arsında dolaşan sözleri ve başka birçok hadisenin 
toplanarak yazıya dökülmesiyle meydana gelmiştir. 

Yazarları ve açıklayıcıları Mesih’i kendileri görmemiş, biseti 
döneminde yaşamamış, konuştuğu dil olan Aramice’yi 
konuşmamış olsalar bile, bu İnciller’de yer alan metinler, 
Mesih’in kişiliği ve bisetiyle ilgili bilgi edinmek için en 
güvenilir birincil kaynaklardır. Dolayısıyla bu, daha sonra 
gelen konsil iştirakçileri ve kredo oluşturanlardan bilgi 
almaktan daha çok önceliğe/ değere sahiptir. 

Bu çalışmanın konusu çok hassas ve ciddidir. Zaten uzun 
zamandır yobaz tepkiler, sözlerimin yanlış anlaşılması ve fitne 
korkusuyla bu konuyla ilgili yazı yazmaktan çekiniyordum. 
Batıdaki Hıristiyan ulemanın Mesîh İsa (aieyhisseiam)’in 
doğumun 3000. yılı başlangıcında tarihi Mesîh aleyhine 
başlattıkları kitap kampanyasını gördükten sonra bu konuda 
yazmam için Allah benim yolumu açtı. Ticari amaçlı bu 
kitaplardan birkaç örnek vereyim: Mesîh Bilmecesi, Efsane 
Mesîh, Mesîh Gerçekten Var mıydık, Mesîh Gerçek midir 
Yoksa Hurafe midir?- Arap kitap dünyasının Mesîh İsa 
(aieyhisseiam)’ı savunmak amacıyla bu tür kitaplara cevap 
verecek eserlerden yoksun olduğunu da göz önünde 
bulundurmak gerekir. Dolayısıyla bu mütevazı çalışmayı 
yapmam için Allah bana bazı nedenler verdi, işimi 
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kolaylaştırdı ve beni başarıya ulaştırdı. Çalışmamda fikrin 
yaşadığı ilk asra dönme metodunu izledim. Her zaman yeni ve 
faydalı bilginin olmasını gözettim. Halkımın hakkı ve hakikati 
seven Hıristiyan evlatlarına ve Mesih İsa (aieyhisseiam)’ın 
şahsiyetini araştıran aydın Müslümanlara susuzluklarını 
gidermeleri için bir kova su takdim ettim. 

Atalarının bıraktıklarıyla fitneye düşmeleri onların doğru 
yolu görmelerini engelleyip kalplerini kör etti. Akılları gideceği 
yolu şaşırdı. Daha ne zamana kadar zihinlerimizi çarpık 
fikirlerle dolduracağız! 

Akıl, Allah’ın insana verdiği en yüce nimettir. İnsanların 
öğünebileceği en büyük güçtür. İnsan diğer canlılara karşı akıl 
ile öğünür. Dolayısıyla bu çalışmaya akıl ile bakmamız gerekir. 
Dileğim dikkatlice bu çalışmayı inceleyip Cin Pavlus’u 
Mesih’ini tanımanız ve ondan sakınmanız, doğru olan insan 
Mesih İsa b. Meryem’e iman etmenizdir. Dolayısıyla uydurma 
şeyleri bir kenara bırakıp Mesih İsa (aieyhisseiam)’m öğretilerine 
bakmak gerekir. Bu çalışmam meyvelerini ancak saf kalp ve 
vicdan sahibi düzgün düşünenler toplayacaktır. 

"Ey Rabbimiz! Ancak sana dayandık, içtenlikle yalnız sana 
yöneldik. Dönüş de ancak sanadır. Ey Rabbimiz! Bizi, inkâr 
edenlerin zulmüne uğratma. Bizi bağışla. Ey Rabbimiz! 
Şüphesiz sen mutlak güç sahibisin, hüküm ve hikmet 
sahibisin." (Mümtahine 60/ 4-5) 

Yüce Allah’tan bu çalışmanın başarılı olmasını dilerim. 
Âmin. 


Cemâleddîn Şarkâvî 
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Giriş 

Teolojik metinlerde araştırma ve inceleme yapmak için 10 
yıl önce bugünkü kolaylıkları bulamıyorduk. Bugün artık eski 
ve yeni bütün dillerde, tanınmış bütün kaynaklardan müthiş 
bir bilgi akışı sağlanmaktadır. Artık bilgisayar çağında ve 
internet dünyasında yaşıyoruz. Hıristiyanlıkla ilgili Kıptice 
yazılmış eski Mısır vesikalarından küçücük bir bilgiyi elde 
etmek imkânsız gibiyken, şimdi birçok bilgiyi birkaç dile 
tercümesiyle beraber karşılıksız olarak elde etmek çok 
kolaylaştı. Öyle ki, ev bilgisayarınızın bir tuşuna basıyor, ilgi 
alanınızdaki siteye girip yazı, fotoğraf ve ses; üç boyutlu 
olarak istediğiniz bilgileri elde edebiliyorsunuz. 

Diğer taraftan ne acıdır ki, Mısır sınırları içinde eski 
metotlarla istediğiniz bilgileri elde edemezsiniz. Çünkü Kıpti 
Hıristiyanlığı ile ilgili vesikalarla araştırmacılar arasına set 
çekilmiştir. Kıptice yazılmış eserlerdeki bilgilerin sadece 
kendilerinde kalması için çalışıyorlar. Örneğin; XX yy. 
ortalarında Hamadâ köyünde bulunan Kıptice yazılmış İncil 
metinlerini nerede ve nasıl okuyacaksınız! 

Kıpti Kilisesi araştırmacıların faydalanması için bunların 
neşrini ve tercümelerini yapmamıştır. Fakat Hıristiyan batıda 
internet aracılığıyla benzer bilgilere birkaç saniye içinde 
ulaşabilir ve herhangi bir bedel ödemezsiniz. Ne üzücüdür ki, 
Kıpti Kilisesi elindeki kanonik Incil’leri ve diğer Yeni Ahit 
kitaplarının 4 nüshalarını Hıristiyanların ve insanların 
incelemesi için Arapça’ya tercümesini yapmamıştır. 
Okuyucuya bilgi açısından önsözde de belirttiğim gibi, Arap 


4 Arap kitap piyasasında satılan Kitab-ı Mukaddes nüshasının 
tercümelerinin tamamı Protestanların ve Katoliklerin yaptıkları 
tercümelerdir. 
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ülkelerimizde Hıristiyanlık ve Kıptilikle ilgili bilgiler çok zayıf 
ve bunların yenisini, faydalısını ortaya çıkarma çabaları da 
oldukça cılızdır. Hıristiyanlıkla ilgili bilgileri İman İlkeleri 
üzerine kurulu akide ve metinlerin değişmesine ve yazılış 
zamanına bakmaksızın ilk yazılan kitaplardan elde ediyoruz. 
Ya da yapıcı eleştiriler vasıtasıyla doğru metinleri yanlışlardan 
ayırıyoruz. Örneğin; Arap Hıristiyanların çoğu İsa 
(aieyhisseiam)’in Filistin’deki peygamberliği sırasında İsrail 
oğullarının dilinin İbranice olduğu iddiasını benimser. Yeni 
kazılardan elde edilen tarihi bilgi ve bulguların İsa 
(aleyhisselam) ve halkının dilinin İbranice değil Aramice 
olduğunu ispatlamasına rağmen onlar bu fahiş hatalarında 
ısrar etmektedir. Bu hatalı bilgilerin yansımaları Arapça'ya 
tercüme edilmiş Yuhanna İncil’inde (20:19) açıkça görülür. 

Ancak kitap piyasasına çıkan bazı İngilizce tercümelerde bu 
hatanın düzeltilmiş olduğunu gözlemliyoruz. Örneğin; Kral 
James (KJV) nüshasında eski Yuhanna metninde "İbranice” 
kelimesini görürken, daha sonra (NIV) nüshasında bu hatanın 
düzeltilerek “İbranice” iddiası yerine doğru olan “Aramice” 
kelimesinin koyulduğunu görüyoruz. Bu tür hatalar ilgili 
kitapların çoğunda vardır. Örneğin; Elçilerin İşleri kitabının 
Arapça metninde (14:26) de "İbranice” kelimesinin yerini 
koruduğunu görüyoruz. Diğer taraftan (NIV) İngilizce 
nüshasında bu dil hatasının düzeltilip "İbranice” yerine 
"Aramice” kelimesi kullanılmıştır. Birçok Yunanca İncil’de 
Aramice kelimelerin kullanılmasına ek olarak, İsa’dan sonra ve 
önce Filistin’de yapılmış 'et-Targum el-Filistint el- Aramı, İsa 
dönemine dayanan Ölü Deniz Yazıtları ve tarihi eserleri de İsa 
(aleyhisselam) ve halkının dilinin Aramice olduğunu 
kanıtlamaktadır. 

Bütün bu yazıtlar ve tarihi eserler (NIV) İngilizce 
nüshasına muvafık olarak İsa (aleyhisselam) ve halkının dilinin 
Aramice olup, iddia ettikleri gibi İbranice olmadığını açıkça 
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kanıtlamaktadır. Ancak Arapça çeviriler, örneğini verdiğimiz 
bu yeni ve doğru düzeltmelerden tamamen uzak kalmıştır. 
Çünkü mütercimler örneğini verdiğimiz türden bilgileri tam 
tersine aktaran hataları düzeltmemişlerdir. Aramice’nin 
Yunanca harflerle yazılı olduğu İncillerde İsa (aieyhisseiam)’in 
sözlerinin Aramice olduğunu önceki kitaplarımda da 
açıklamıştım. Okuyucu bütün bunlardan Aramice’nin Arapça 
ailesinden bir dil olduğunu anlamış ve dolayısıyla bazı 
okuyucular bana İsa (aieyhisseiam)’m İncil’inin Arapça olup 
olmadığı yönünde soru sormaktan geri kalmamıştır. Ciddi 
araştırmacının bilmesi gereken gerçek, İsa (aieyhisseiam) ve 
halkının dilinin Aramice olduğudur. Arapça’nın baki olmasına 
istinaden Aramice de unutulmamıştır. 

Bu durum Yahudi ve Hıristiyan vesikalarında inceleme ve 
araştırma yapmayı kolaylaştırmaktadır. Araştırmayı 
kolaylaştıran ilk şey şahıs isimleri, dağlar, ovalar, şehirler ve 
köyler gibi coğrafi yer isimleri ile bitki, hayvan, kuş, haşarat 
isimleri ve yeryüzü gökyüzü, yıldız ve gezegen isimlerini 
incelemektir. İsimler olduğu gibidir değişmez. Hiçbir zaman 
Amr, Zeyd olmaz, Yahya John, Urban Gırban olmaz . 5 Balık 
yumurta, yılan akrep olmaz . 6 Hiçbir zaman et balığa 
dönüşmez . 7 İncillerin hatalı tercümelerinde bunun gibi birçok 
hatalar bulabilirsiniz. Bu bilgiler ışığında Yesû ya da Jesus’un 
Mesih İsa (aieyhisseiam)’ın peygamberliği sırasında var 
olmadıkları anlaşılmaktadır. O dönemde sadece İsa 
(aieyhisseiam) vardı. (İsâ em Yesû kitabıma bakınız) O dönemde 
Kristos’un varlığını da araştırırsan kesinlikle onu da 
bulamazsın; Aramice’de onun varlığı yoktur. Doğrusu 
Aramice’de Mesih vardır. (el-Mesth em el-Missiyya kitabıma 


5 İlk Krallar (17:14) 

6 Arapça tercümelerinde Matta (10:7) ve Luka (12:11) metinlerini 
karşılaştırınız. 

7 İngilizce tercümelerden (KJV) ve (NİV) nüshalarında Yuhanna (5:21). 
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bakınız) Dolayısıyla Allah'ın oğlunu araştırmanın hiçbir 
anlamı yoktur. Allah’ın oğlu yok; İnsanoğlu vardır. Allah’ın 
izniyle bu kitapta uydurma Mesih’in tarihte var olmadığını; 
risâleti Filistin’deki İsrail oğulları ile sınırlı olan İsrailli 
peygamber gerçek Mesih’in tarihte var olduğunu göreceğiz. 
Diğer isimler ve isimlendirmelerde de durum böyledir. 

Mesih (aleyhisselam) ile ilgili durumun açığa kavuşması için 
doğru metinlerin başkalarının söylediklerinden ayrılması ve 
İncil metinlerinin incelenmesinde takip ettiğim dört ilke 
vardır: 

1- Orijinal metnin Aramice mi yoksa Yunanca mı 
olduğunu tespit etmek. 

2- Teolojinin, Yahudi Filistin orijinli mi, yoksa Yunan 
orijinli mi olduğunu tespit etmek. 

3- Vesikalarda ve eski kaynaklardaki metinlerin en eski 
olduğunun kanıtı olması. 

4- Metnin Mesih (aieyhisseiam)’a mı, yoksa başkasına mı 
ait olduğunun net olması. 

Bununla ilgili okuyucuya şöyle bir örnek vermek yerinde 
olacaktır: 

“Barnabas” ibaresi Aramice olup, Arapça ve İngilizce 
nüshalarda hatalı olarak çevirisi “insanoğlu” diye yapılmıştır. 
Bu ibarenin Aramice olduğu kesin olduğu gibi Mesih 
(a ley his selam )’ın da Aramice konuştuğu kesindir. Bu tâbir 
Mesih’ten geldiyse doğrudur. Yunanlıların böyle bir tâbiri 
kullanması doğru değildir. 

Aramice’deki anlamına baktığımızda bunun “becerikli ya da 
seçkin insan” anlamına geldiğini görürüz. Bu anlam Yahudi 
İsrail Filistin teolojisi ile mutabık olup, “İlahi Rab” anlamını 
veren Yunan teolojisine uymamaktadır. Bu tabir İsrailli 
peygamber Mesih (aleyhisselam) dilinden çıktıysa doğrudur. 
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Daha geniş bilgi için Nebiyy Ard el-Cenûb 8 kitabıma bakınız. 

Bu tâbir (Q) kaynağı eski İncillerde vardır. Matta ve Luka 
da ibareyi kendi İncillerine buradan nakletmişlerdir. Elli yıl 
önce Mısır’daki Hamadâ köyünde bulunan Torna İncil’inin 86. 
bölümünde aynı ibare vardır. Eski Yahudi kutsal metinlerinde 
de aynı tâbir yer alır. 

Üzerinde durduğumuz bu üç noktadan “Barnabas” 
teriminin Yakup ya da Pavlus'un sözleri arasında geçmediği ve 
Mesih (aieyhisseiam)’in sözlerinden olduğu kanısına daha 
uygundur. 

Daha sonra Allah’ın izniyle bu mukaddime ile ilgili biraz 
daha açıklamada bulunacağım. Temel kavramları içeren bu 
açıklamalardan gerçek Mesih’i araştıran bir araştırmacının 
uzak kalması mümkün değildir. Hıristiyan metinlerini 
orijinallerinden anlamak için bunun vazgeçilmez olduğunu 
düşünüyorum. Allah’tan, bana doğruyu göstermesini, zoru 
kolaylaştırmasını ve bu kitaptan Müslüman ve Hıristiyanların 
faydalanmasını ve hayırlara vesile etmesini dilerim. 


Yazara ait bu diğer kitabın başlığı "Güney Toprağının Peygamberi" 
olup, Tevrat ve İncil metinlerinde Arap Yarımadasında gelecek olan bir 
peygambere yönelik verilen işaretler ele alınmaktadır. 
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1. Filistin Yahudilerinin Mesîh İsa (aleyhisselam) 
Dönemindeki Dili 

Bu kitabı okuyan okuyucu Arap dünyasında dinlerin 
karşılaştırması ile ilgili eserlerde yaygın olanın dışında farklı 
filolojik araştırmalar sürpriziyle karşılaşacaktır. Hıristiyanların 
ellerindeki Yeni Ahitlerin Arapça, Aramice ya da İbranice 
orijinallerinin yokluğuna rağmen konular Arapça, açıklamalar 
da Arapça olacaktır. 

Bu açıdan anlamak isteyen, ister Yunanca olsun, ister 
Latince, ister Kıptice, ister Süryanice ya da diğer dillerden 
olsun çeşitli yabancı dildeki tercümelere değil, eseri orijinal 
dilinde -çağımızda bilimsel araştırmalar hala orijinale bağlıdır- 
görmek isteyen okuyucu için kitabımıza yaptığımız giriş çok 
önemli ve zaruridir. 

Okuyucu burada insanların artık konuşmadığı, yok olan bir 
dildeki metni kendi orijinal dilinde anlayabilmenin nasıl 
mümkün olacağı konusunda soru yöneltebilir. 

Uzun zaman önce yok olan orijinal dil Aramice ile iligili 
olarak Allah, o dili çözüp anlaşılmasını sağlayacak birini bu iş 
için vesile kılmıştır. Yüzyıllarca taş üzerinde kazılmış olarak 
duran ve bilim adamlarının çözemediği, daha sonra Reşîd 
Taşı’nm bulunması ve Fransız bilim adamı Champollion’un 
ortaya çıkıp Mısır Firavunlarına ait yazıları (hiyeroglifi) 
okuması ve dolayısıyla eski Mısır dilinin çözülmesi gibi bu dil 
de çözülüp, okunup anlaşılır hale getirildi. 

Arap Yarımadası’nm güneyinde ve kuzey batısında, eski 
Irak’ta ve eski Suriye'de, hatta Mısır’da Asvan’da Fille adası, 
Minye’de Teli el-Amarna’da keşfedilen eserler sayesinde, XIX 
yy. sonlarından XX yy. m ikinci yarısına kadar devam eden 
çalışmalarla, Arapça’nın da dâhil olduğu Sami dilleri ailesi 
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tamamen çözülmüştür. Bu keşifler sayesinde bilim adamları 
değişik lehçeleri dâhil olmak üzere Aramice dilini de tamamen 
çözmüştür. 

Sonuçta dünya Mesih Isa (aieyhisseiam)’in peygamberliğinden 
biraz önceki dönemde Filistin’de yaygın olan dilin, şimdi 
bilinen İbranice değil, Aramice olduğunu öğrendi. Burada şuna 
da dikkat çekmek gerekir ki, birçok eski bilim adamı 
eserlerinde bu dili İbranilere nispetle İbrani dili diye 
isimlendirerek konuya işaret etmişlerdir. Çünkü onların 
mukaddes kitapları Aramiceydi. Yazma ve taş yazıtlarla 
ilgilenen bilim adamları eski Aramice hattıyla yazılmış bu 
Yahudi kitaplarından bazı bölümler buldular. Bu bölümlerin 
bazı yerlerinde Aramice’nin lehçelerinden biri olan Asurî kare 
hattı kullanılmıştır. Yahudi eserleriyle ilgilenen bilim adamları 
İslam’ın ortaya çıkıp, Kur’ân-ı Kerim’in harflerinin ve hattının 
sabitlenmesinden sonraki dönemde bu dile sahip çıkmışlar ve 
Masoretik metinler olarak tanınan meşhur nüshalarını bu 
dilde yazmışlardır. Sonra Arapça’dan ayrılan bu dilin İbranice 
olduğunu ve kendilerine has bir dil olduğunu iddia etmişlerdir. 

Mesîh İsa (aieyhisseiam)’dan sonra ona tâbi olanlar birçok 
gruplara ayrıldılar. Bunlardan bir kısmı Mesih’in Tevrat ve 
İncil’de getirdiklerine sahip çıkıp, İncil’in vahiy dili olan ulusal 
dilleri Aramice’yi muhafaza etti. Bunlar Yeni Ahit'te en- 
Nasara ve Ebionitler ismiyle bilinirler. Diğer kısım 
Yahudilerdir; Mesîh İsa aieyhisseiam)’ın risâletini reddedip 
davetine inanmayıp, kendilerini onlardan uzak sayar ve 
onların kendilerinden ayrıldıklarını düşünürler. Yunan 
Hıristiyanları ise onlardan ayrılıp, onlara bidat ehli olarak 
baktılar. 

Yahudiler ve Yunan Hıristiyanları, Nasârâ izlerinin 
silinmesine iştirak ettiler. Yahudiler davetlerine karşı çıkıp, 
onları Filistin’de takip ederek izlerini ortadan kaldırdılar. 
Yunan Hıristiyanlar ise, onları Filistin dışında takip ettiler ve 
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bidat ehli görerek kitaplarım yaktılar. Bunun üzerine 
Nasranîler Irak içlerine ve Arapyarım adasının güney ve 
kuzeyine kaçtılar. 

Kur’ân-ı Kerim indiğinde hâlâ onlardan kalanlar vardı; 
namazlarında Allah’a secde eder , 9 kulluk ettikleri ilaha Allah 
derler, içinde Meryem oğlu Mesih İsa’in haberleri olan İncil 
dedikleri kitaba inanırlardı. 

Arap olan o Nasrânîlerin kitapları Aramice, dilleri ise 
Arapça idi. Çoğu İslam dinine girdi. Kendi dinleri üzerinde 
kalanlarla ilgili tarihi bilgi ve bulguya rastlanmamış, diğer yok 
olanlar gibi, onlar da yok olup gitmişlerdir. Kendileriyle 
beraber Aramice yazıları da kaybolmuştur. Ancak arkeologlar 
eski Arapça eserlerinden dağınık bazı parçalar bulmuşlardır. 

Aramice konuşan Mesih İsa (aieyhisseiam) ve Aramice 
konuşan tâbilerinin sözlerinin asıllarmın kaybolmasıyla 
birlikte, Hıristiyan âlimler ve entellektüel tabaka Mesih İsa 
(aleyhisselam) ve Filistinli talebelerinin Yunanca konuştukları 
görüşünü benimsediler. Bu görüş tamamen yanlıştır. Bu hatalı 
görüşlerini dayandırdıkları nokta, II asrın sonları, IV-V asırlara 
dayanan en eski Hıristiyanlık dini el yazmaları vesikalarının 
Yunanca yazılmış olmasıydı. Bu durum onlara bu görüşü 
kabul etmeyi kolaylaştırdı. Hatta onlar “Mesih’in talebeleri 
Yunanca konuşur, bu kitaplar da Allah tarafından kendisine 
Yunanca vahiy edilmiştir” derlerdi. Onların İskenderiye gibi 
Filistin dışında bazı yerlerde Yunanca okuyup yazan Yahudiler 


9 Secde namazın temel rükünlerindendir. Hıristiyanların tüm grupları 
bu rüknü terk etti. Mesih İsa (aleyhisselam)'ın namazında yaptığı gibi 
yapmayıp, namazlarında secdeyi terk ettiler. Mesih İsa (aleyhisselam)'ın 
namazında secde ettiği gerçeğini daha iyi anlamak için Matta (26:39) , 
Markos (14:35)'i okuyunuz, "...yüzüstü yere kapanıp dua etmeye (namaz 
kılmaya) başladı..." Secde edişi yüzünü yere koyma şeklindeydi. Durumun 
bu kadar açık olmasına rağmen onlar namazlarında secdeyi kaldırdılar. 
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ile görüşmeleri bu hatalı görüşün doğru olduğuna inanılmasına 
yardımcı olmuştur. 

Allah'ın izniyle bununla ilgili ileride çeşitli kanıtlar 
sunacağım. Mesih Isa (aleyhisselam) peygamberliği sırasında 
Filistin'de yaygın olan dilin, iddia edildiği gibi İbranice ya da 
Yunanca olmadığı, Aramice olduğu konusunda Mesih 
(aieyhisseiam)’in konuştuğu dil konusunda el-Luga ellelt Tekelleme 
biha el-Mesîh 10 adlı kitabımdan iktibas yaparak çeşitli deliller 
takdim edeceğim. Sanırım istenilene cevap verecektir. 

İlk Hıristiyanların Tanıklığı: İlk Hıristiyanlar Mesih İsa 
(aieyhisseiam)’in kavminden değildi. Ne onun dilini ne de 
Filistin'deki İsrail oğullarının dilini bilmiyorlardı. İlk 
Hıristiyanlardan II yy ilk yarısında yaşayan Buphius ve II yy 
yaşayan Erenyous şöyle demişlerdir: “Matta İncil’ini İbranice 
yazıp, Filistin’de kendi halkı arasında yaymıştır ”. 11 Bu 
düşünceleri ile “Matta Mesih’le ilgili İncil’ini Yahudiler 
arasında İbranice olarak yaydı” diyen âlim Ciyron ile aynı 
görüşü paylaştılar. Daha sonra sözkonusu İncil meçhul bir 
çevirmen tarafından Yunancaya tercüme edildi . 12 

IV yy.da eski Hıristiyan tarihçisi Jesephius’un Tarsuslu 
Pavlus'un İbranilerle ulusal lisanları olan Aramice 
konuştuğunu ifade etmiştir. Bazıları Luka’nm böyle yaptığını 
söyler. Diğer bazıları da Clement örneğindeki gibi Yeni Ahit 
metinlerinin Yunancaya çevirisini yaptığını söyler. Ciyron 
aynı konuyla ilgili şöyle demiştir: “Pavlus İbrani olması 


10 Yazarın bu kitabının başlığı "Mesih'in Konuştuğu Dil" olarak tercüme 
edilir. 

11 The Sacred Name cilt 1 s. 132. Papias, bakz. Eusebius, H.E. 3:39:16: 
İren, 3:1:1, ve ayrıca bakz. Eusebius. H.E. 5:8:2. 

12 Jerome, Lives, 3. 



Hz. İsa Döneminde Konuşulan Dil 25 

nedeniyle çoğunlukla İbranice yazardı. Yazdığı bu kitaplar 
daha sonra Yunanca’ya çevrildi.” 13 

Yukarda sözü geçen bütün kanıtlar Matta ve Pavlus'un 
Filistin'de kendi halklarına yazdıkları yazıların dilinin Filistin 
ulusal dili olduğuna işaret eder. Daha sonra bu yazılar meçhul 
mütercimler tarafından Yunanca’ya tercüme edildi. 
Dolayısıyla "İbrani dilinde” sözlerinden o zamanlar Filistin’de 
İbraniler arasında yaygın olan "Aramice dili” anlaşılmaktadır. 

İlk Yahudilerin Tanıklığı: Bu kanıtlar bize Yahudilerin 
Mesih (aieyhisseiam)’in peygamberliği sırasında halk dili olan 
Aramice konuşup yazdıklarını gösterecektir. Dillerine çok bağlı 
olan Yahudiler, bazıları görev nedeniyle öğrense de 
Yunanca’dan nefret ederlerdi. 

1 . O dönemin en büyük Yahudi tarihçisi Hıristiyanlar 
tarafından Josephius diye bilinen Yusuf b. Matta idi. Yusuf b. 
Matta Kudüs’de zengin bir aileden doğdu. Yahudi dini ve bu 
dinin değişik mezhepleri üzerine eğitim yaptı. Daha sonra 
kâhin olarak çalışıp, Ferisiler (el ve yüz çizgilerinden insanların 
kişiliklerini tanımlayan bilimciler) cemaatına katıldı. Sonra 
Yahudi tarihini yazma konusunda ihtisas yaptı. Yusuf b. 
Matta meşhur tarihini 75-79 yılları arasında yazdı. Bu tarihi 
Aramice yazdığını ve Filistin’deki halkına gönderdiğini ifade 
etmiştir. 14 Yine şöyle geçmektedir: "Daha sonraları ileri bir 
zamanda kitap Yunanca'ya tercüme edildi .'' 15 Ayrıca 
Yunancayı, Filistin Yahudileri arasında bilinmeyen bir dil 
olduğu şeklinde tanımlamıştır. 16 

Yusuf b. Matta’nın yukardaki sözlerinden o dönemde 
Filistin’deki Yahudilerin dilinin Yunanca olmadığını, 


13 Eusebius, H.E. 3: 38: 2. 

14 Thackeray. Jos, 11. intro. pp.ix.4f.na. Aramice veya İbranice. 

15 The Sacred Name ciltl s. 129. 

16 The Sacred Name ciltl s. 129: Jos. Apio. 1:9 
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Yunanca’nın sevilmeyen ve istenmeyen bir dil olduğunu 
anlıyoruz. Filistinli bu Yahudi tarihçi halkı Yahudilerin 
Yunanca dili hakkmdaki bilgilerinin çok az olduğunu da ifade 
etmiştir. 17 Hatta kendisinin dahi Yunanca'yı zorlukla 
konuştuğunu belirtmiştir. 18 

Bilinen odur ki, Yahudiler arasındaki din adamları ırkçı bir 
öğreti ile yetişir. Dolayısıyla bilim adamlarının Yunanca’yla 
ilgili düşünceleri böyle ise; avcılar, marangozlar, öşür 
tahsildarları ve genel olarak Yahudi halkı nasıl düşünür 
acaba D Burada Mesih İsa (aieyhisseiam)’ın havarilerini kast 
ediyorum. Sonuç olarak Filistin Yahudileri Mesih İsa 
(aieyhisseiam)’m peygamberliği sırasında Yunanca 
konuşmadıkları gibi Yunanca’yı da sevmiyorlardı. 

2. Yahudi Talmud Kitapları 

Talmud’ta Yahudilerin Yunan dili karşısındaki tavırlarını 
açıklıkla ortaya koyan ilginç bir hikâye vardır. Bu hikâye ikinci 
asrın başlarında vuku bulan İbn Damah ve amcası R. İşmael ile 
ilgilidir. İbn Damah amcasından Yunanca dilini öğrenmek için 
izin isteyince, amcası ona: "Bu Tevrat'ın kelimelerini tekrar 
etmeye devam et, gece ve gündüz onun üzerinde düşün" demiş 
ve sonra şöyle devam etmiştir: "Yunanca'yı ve felsefesini 
öğrenmek için git kendine gece ve gündüz dışında bir vakit 
ara ." 19 (Yeşua’ 1:8) 

Eski Ahit kitaplarının Yunanca çevirileri hakkında 
Yahudilerin tavrı ile ilgili biraz daha (Talmud) okuduğumuzda 
onların Yunanca’ya karşı düşünceleri daha belirgin olarak 
ortaya çıkacaktır. Talmud bu konuyu şöyle anlatır: "Tevrat’ın 
Yunanca’ya çevirisi (Septuagint) yapıldığı gün Filistin şiddetli 


17 Jos. Antiq. 20:11: 1 

18 The Sacred Name cilt 1 s. 130. 

19 The Sacred Name cilt 1 s. 131. 
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bir depreme maruz kaldı. Bu deprem yıkmadık bir karış yer 
bırakmadı. Yahudiler Allah’ın mukaddes ismini Yunanca 
harflerle yazmalarından dolayı Allah’ın gazabına uğradı. 
Onların bu isyanı Musa (aieyhisseiam)’in Rabbini karşılamadan 
döndüğünde buzağıyı kendilerine mabut olarak almaları 
asiliğine benzer . 20 Dolayısıyla Tevrat’ı Yunanca'ya çevirmeleri, 
daha önce atalarının altından buzağı yapıp ona ibadet 
etmelerine benzemektedir. 

Yukarıdaki bilgilerin son yıllarda keşfedilen Kumrân 
Yazıtları tarafından tasdik edildiğini görmekteyiz. Eski Ahit 
kitaplarının çoğu Aramice yazılmış olup, bazıları Asurî kare 
hattı ile yazılmıştır. Bazı ilim ehli daha sonra bulunan bu 
Asurice yazıların İbranice olduğunu sanmıştır. Ayrıca bu 
eserde Yunanca kullanımlar da çok nadirdir. Öte yandan 
Mesih İsa (aieyhisseiam)’m peygamberliği zamanında Filistin’de 
konuşulan Aramice’ye tercüme edilen Filistin Targumları 
olarak tanınan Eski Ahitler de vardır. 

Yeni Ahit Metinlerindeki Kanıtlar: Yunanca Yeni Ahit el 
yazması kitaplarında orijinallerinde olduğu gibi birçok 
Aramice kelime ve bölümler vardır. Ancak bunlar Yunanca 
harfler ile yazılmıştır. Metinlerde geçen bazı Aramice kelimeler 
de Yunanca açıklamaları ile birlikte görülmektedir. Yine 
Aramice aslına işaret edilmeden mütercimler tarafından metne 
sokulup, mânâları Yunanca’ya tercüme edilmiş birçok Aramice 
isim ve kelimelerin anlaşılmasındaki zorluk dikkat 
çekmektedir. 

Yunanca metinlerdeki Aramice kelimelere örnek olarak 
"Abba, rabbî, rabbani, hellelu ya, kavmî, itfetah, eta, sıytân, 
kurban, missiya, âmin” v.b. kelimeleri gösterebiliriz. 


20 


The Sacred Name ciltl s. 131. 
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Yunanca metinlerde geçen Aramice kelimelerin Yunanca 
açıklamaları şöyle yapılmıştır: Ebba: bâtir, (narrıp) missiya: 
Yunanca mânâsının kristos (Xpıaroç) olduğu iddia 
edilmektedir. Keyfâ: Yunanca anlamı Petros’tur (7rerpoç). 
Bunun gibi örnek verilebilecek daha birçok kelime ve ibareler 
vardır. 

Diğer taraftan Yunanca’ya hatalı tercüme edilen sayısız 
kelime vardır. Örneğin; “Melekût” imparatorluk ya da büyük 
krallık anlamında Basilya olarak tercüme edilmiştir. Allah ismi 
Tanrı, efendi ya da Kral anlamında “Zeus Kriyus” olarak 
tercüme edilmiştir. Gemilerin çekildiği halat anlamında ki 
Aramice kelime “Cemel” bilinen hayvan deve anlamında 
“Kamılus” olarak tercüme edilmiştir. Diğer kitaplarımda da 
geçtiği gibi daha birçok kelime ve ibareler vardır. Bunların bir 
kısmı kitabımızın ilerleyen bölümlerinde gelecektir. 

Kısacası Mesîh İsa (aieyhisseiam) ve havarilerinin 
konuştukları asıl dilin Aramice olduğu çok açık bir şekilde 
anlaşılmaktadır. Yeni Ahit kitaplarının hiçbir yerinde Mesîh 
İsa (aieyhisseiam)’m veya talebelerinin Yunanca konuştuğu ya da 
yazdığı yönünde hiçbir işaret yoktur. Doğru olan bunun 
aksidir. Okuyucunun kalbinin rahatlaması için kitabımın 
ilerleyen bölümlerinde Yeni Ahit metinlerinden konuyla ilgili 
örnekler sunacağım. 

1. Havarilerin Yunanca'dan Bihaber Olmaları 

Elçilerin İşleri’ni (4:13) okuyan kimse havarilerin önde 
gelenlerinden sahte olarak Petrus diye isimlendirilen Simon ile 
Yuhanna’nın eğitimsiz ve okuryazar olmadıklarını (iSgotou), 
yazı da bilmediklerini görür (orypapparoı). Bu noktadan 
hareketle “Simon’un sözlerini tercüme eden Markos Incil’i 
yazarı Markos’tur” diyen kimsenin sözünün doğru olduğunu 
söyleyebilirim. Simon ve Yuhanna kendi mahalli dillerinde 
okuma yazma bilmiyor iseler Yunanca’yı nasıl bilecekler! 4 
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Âlim Ciyron -IV. asır- Yeruşalim’de Matta’nm yazdığı İncil’in 
orijinal nüshasının hala Filistin’de var olduğunu ifade etmiştir. 
Ayrıca onun İbranice -Aramice’yi kast ediyor- olduğunu ve 
Yahudilerden Mesih b. Meryem’e tâbi olan Hıristiyan taifenin 
elinde bulunduğunu bildirmiştir. Sonra ek olarak Matta 
İncil’i’nin Eski Ahit bölümlerini Filistin’de konuşulan Aramice 
nüshadan -Filistin Targum’u- naklettiğini, Yunanca 
Septuagint nüshasından nakletmediğini söylemiştir. 21 Bu da 
Incil’inin Filistinli Nasârâ değil, Yunan Hıristiyanlarına 
yönelik olmasına rağmen onun Yunanca’yı bilmediğini 
gösteriyor. 

2. Mesîh İsa (aieyhisseiam)'ın Sözlerinden Örnekler 

Mesih İsa (aieyhisseiam)’ın sözlerini dikkatle irdeleyen Mesîh 
(aieyhisseiam)’in kelimelerinin çoğunda günlük hayatımızda 
konuştuğumuz Arap Aramicesi aksanmın var olduğunu 
görecektir. Markos İncil’inin Yunanca orijinalinde de (41:5) 
şöyle geçer: Mesîh İsa (aieyhisseiam) Tüye 22 isimli bir kızı 
kurtarmak için ona "taliyete kavmi” diyerek elinden tuttu. Bu 
söz Arapça’daki “nadiya kavmi” sözüne benzemektedir. 
"Taliye” isminde kelimenin sonundaki elif memdude “taliyeta” 
Arapça da kullanılan nida harfi "ya” anlamındadır. Dolayısıyla 
Mesîh İsa (aieyhisseiam)’in yukarıdaki sözlerinin mânâsı “Ya 
Taliyeti kavmi” anlamındadır. Bu, duyduğumuzda tercümeye 
gerek olmayan yüzde yüz Arapça bir cümledir. 

Yunanca Markos İncil’i’nde (7:34) Mesîh İsa (aieyhisseiam) 
bir kör için "İtfetah” dediği kelimedir. Bu sözüyle onun 
gözlerinin açılmasını dilemiştir. Bu da yüzde yüz Arapça olup, 
"fetaha” fiilinin emir kipindendir. Ancak fasih değil de bugün 
dahi konuştuğumuz halk dilindeki gibi söylemiştir. 


21 The Sacred Name ciltl s. 135. 

22 Taliye ismi tıl kelimesinde gelip, hafif yağmur anlamına gelmektedir. 
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Diğer bir örnek te Matta 19:24, Markos 10:25, Luka’da 
18:25 Yunanca İncillerde geçmektedir. Biz burada Markos 
Incil'inde geçen Mesih İsa (aieyhisseiam)’in havarilerine "Devenin 
(cemel) iğne deliğinden geçmesi, zenginin Tanrının 
egemenliğine (melekûtullah) girmesinden daha kolaydır" 
dediği ibareyi örnek veriyoruz. İbare Arapça’dır. Burada 
ibarede geçen "cemel” ve "melekût” kelimelerini ele alacağız. 
Cemel kelimesinin Aramice ve Arapça iki mânâsı vardır. Ya 
bilinen hayvan “deve” ya da gemileri çekmek için “halat” 
anlamlarını ifade etmek için kullanılır. Buradaki anlamı iğne 
deliğinden geçmeyecek “halat” anlamında olup hayvan 
anlamında değildir. 2 ’ Nitekim kelimenin bu anlamı denizde 
çalışan balıkçılar arasında da aynı anlamda kullanılmaktaydı. 

"Melekût” kelimesi Aramice ve Arapça’da iki temel anlama 
gelir. Her iki anlamında kapsadığı birçok başka mânâlar vardır. 
Bunlardan bazılarını Ma' âlim Esâsiyye ft ed-Diyânef el-Mesîhiyye 
kitabımda dile getirdim. Burada "melekûtullah” ibaresinin 
anlamı "cennet”tir. İddia ettikleri gibi “Tanrı’nm kırallıği/ 
egemenliği” değildir. Aynı ibare Kur’ân-ı Kerim’de şöyle geçer: 
"Âyetlerimizi yalanlayanlar ve o âyetlere uymayı kibirlerine 
yediremeyenler var ya, onlara göklerin kapıları açılmaz. 
Onlar, deve iğne deliğinden geçinceye kadar cennete de 
giremezler! Biz suçluları işte böyle cezalandırırız." (A’râf 7/40) 

3. Pavlus Bile... 

Yahudi dinine mensup Roma vatandaşı Tarsuslu Pavlus 
Mesih İsa (aieyhisseiam)’m peygamberliği sırasında yaptığı davete 
karşı çıktı. Çünkü o, havarilerin ve İbn Meryem (aieyhisseiam)’m 
en büyük düşmanıydı. Mesih İsa (aieyhisseiam)’a tâbi olanları 
yollarından saptırmak amacıyla hareket ettiği bir sırada 
Nasrânî olan ve davetinin başlarında 24 Nasrânîlerin liderliğini 


23 A'râf suresi 40. Ayetin tefsirinde Abdullah b. Abbas aynı anlamı verdi. 

24 Elçilerin İşleri 24:5. 
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yapan Pavlus, daha sonra "Hıristiyanlık" (Mesîhiyye) ismini 
aldı. Şam yolunda öğle vakti uyurken gördüğü rüyada "İsa en- 
Nasrânî” onun yoluna çıkarak kendisine, dünyaca bilinen 
(NIV) nüshasına göre, İbranice değil Aramice hitap etti. Yine 
dünyaca bilinen (NİV) nüshasına göre, Elçilerin İşleri (21:40, 
22:42) sifrinde Pavlus'un Filistin'de oranın Yahudileriyle 
Aramice konuştuğunu görmekteyiz. Bu da o zamanlar 
Filistin'de yaygın olan dilin Aramice olduğunu göstermektedir. 

4. Sonuç Olarak... 

İncillerin rivayetine göre çarmıha gerilen insan bu korkunç 
azaptan kurtulmak için yardım etmesi amacıyla Rabbine 
sığınarak çığlık atıyordu. Bu çığlıklar onun ağzından Yunanca 
değil, Aramice çıkıyordu. "«Elohi, Elohi, lema şevaktani» yani, 
«Tanrım, Tanrım, beni niçin terk ettin?»'' (Markos 15:34) O 
zavallının ayakları altına konulan tabelada İngilizce (NİV) 
nüshasına göre; Aramice, Yunanca ve Latince olarak "Yesû' 
en-Nasrânî Yahudilerin Kralıdır" (Yuhanna 19:19-20) 
yazılıydı. Sanıyorum şimdi Mesih İsa (aieyhîsseiam)’m 
peygamberliği esnasında Filistin'de Yahudiler arasında 
kullanılan dil ile ilgili sunduğumuz bu özet bilgilerden sonra ve 
takdim ettiğimiz kanıtlar ışığında, okuyucu, Mesih İsa 
(aieyhisseiam)’m risâletini İsrail oğullarına tebliğ ederken 
kullandığı dilin Aramice olduğunu kesin olarak anlamıştır. 
Ayrıca Yunanca'yı ağızlarına almayan ve Yunanca bilmeyen 
Havari ve öğrencilerinin de dilinin Aramice olduğu açığa 
çıkmıştır. Ma' âlim Esâsiyye ft ed-Diyânet el-Mesîhiyye kitabımda 
Mesih İsa (aieyhisseiam)’m Aramice olarak söylediği birçok 
kelimeyi zikrettim. Bu kelimeler Arap aksam, Aramice söyleniş 
ve Yunanca harfler ile yazılıydı. 
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2. Mesih Karşıtı Ya da Deccal Mesîh 

Sanırım aydın bir okuyucu İncillerin Arapça tercümelerinde 
geçtiği şekli ile “Mesîh Karşıtı ya da Deccal Mesih” 
başlığından kast edileni anlamak isteyecektir. İngilizce 
tercümelerde bu ibare “antichrist” şeklinde yazılır. Birçok 
kimsenin dil bilgisi kurallarına göre bu ibarenin anlamı 
üzerinde durmaması, onları âhir zamanda böyle birinin 
çıkmasını beklemeye itmektedir. 

Mesîh Karşıtı Yunanca’da Yunan gramerine göre iki 
bölümden (avr) (Xpıaroç) oluşur ve “ antikristos” diye okunur. 
İngilizcesine (antichrist) büyük bir benzerlik içindedir. 
İngilizcesinde Yunanca gramer eki olan “S” harfi kelimenin 
sonundan kaldırılmıştır. Burada bizi ilgilendiren Arapça 
çevirilerde “Anti” olarak tercüme edilen kelimenin birinci (ant) 
bölümüdür. Yunanca da bu kelime çoğunlukla şu mânâlara 
gelir: karşılık (requital), yerine, ya da birinin yerine geçme 
(substitution) veya uygun karşılık, tekabül (correspondence). 
Burada birinin yerinde (instead of) veya birinin mekânında (in 
place of) anlamındadır. Dolayısıyla Arapça çevirilerde “Zıddu 
el-Mesîh, el-Mesîh ed-Deccal” şeklinde tercüme edilen Anti 
Mesîh, İsa veya Mesîh diye iddia edilen ve davetinde yalancı 
olan birinin Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın yerine geçmiş 
gibi anlam taşımaktadır. İlerleyen bölümlerde bunun mânâsını 
Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın sözlerinden daha iyi 
anlayacağız. Anti (Arapça’sı Zıdd) kelimesi burada Arapça’ya 
tam olarak çevrilememiştir. 

Biz Mesîh Karşıtı (Antichrist) kelimesinden şunu anlıyoruz: 

-Herhangi bir kişinin yalandan Mesîh İsa b. Meryem 
(aieyhisseiam)’in ismini kullanması. 
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-Herhangi birinin yalandan kendisinin Mesîh İsa b. 
Meryem (aleyhisselam) olduğunu iddia etmesi. 

-Herhangi birinin yalandan Mesîh İsa b. Meryem 
(aieyhisseiam)'adma konuşma ve sözlerini açıklamaya yetkili 
olduğunu veya onun yardımcısı olduğunu iddia etmesi. 

-Bunun gibi sahibine Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın 
şahsi sıfatlarından adını, lakabını ve hatta şer’i yetkisini veren 
benzer mânâda daha birçok ibareler vardır. 

Birinci ve ikinci mektubunda sadece dört defa olmak üzere 
Mesîh Karşıtı (Antichrist) ibaresini Yuhanna’dan başka 
zikreden olmamıştır. (1. Yuhanna 2:18, 22; 4:3; 2. Yuhanna 7) 
Bunun kendi çağında Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’in 
peygamberliği bittikten sonra ortaya çıkan bir peygamberlik 
iddiası olduğundan bahseder. Ayrıca Yuhanna bu 
peygamberlik haberinin sadece iddia edilen tek bir Mesih’ten 
değil; birçok sahte Mesih’ten bahsettiğini haber verir. 

Birçoğunun âhir zamanda çıkacağını zannettiği o Mesîhler, 
aksine Mesîh İsa b. Meryem’in (aieyhisseiam)’in peygamberliğinin 
bitmesinin hemen akabinde zuhur etmişlerdir. Bunların çoğu 
cin şeytanlar ve insanlar idi. Onlardan İncil metinlerinde ve 
Yeni Ahit’te ruhlar olarak vasıflanan en meşhur olanları cin 
şeytanlardı. 

Araştırmamızın hareket noktası burasıdır. Başlangıç, Mesîh 
İsa b. Meryem’in peygamberlik süresinin bitişi ve gökyüzüne 
çıkarılmasıdır. Gelecekten ve âhir zaman haberlerinden 
konuşmayacağım. Bu, benim geçmişte ve şimdi meydana gelen 
olaylarla ilgili görüşümdür. 

Mesîh Karşıtı (antichrist) ibaresini araştırdığımızda Mesîh 
İsa (aieyhisseiam)’m bugünkü İncillerde geçen sözleri arasında 
bulamıyoruz. Daha önce de belirttiğimiz gibi Yuhanna dışında 
kimse bunu zikretmemiştir. Bu ibare birinci asrın sonlarındaki 
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ilk kiliseye tâbi olanların yanında çok önemliydi. Bundan 
dolayı Yuhanna "Şimdi bu peygamberlik haberi gerçekleşti ve 
birçok Mesîh Karşıtı (antichrist- Arapça'sı Azdâd li'l-Mesîh) 
zuhur etti" demiştir. 

Yuhanna’nm bahsettiği bu peygamberlik iddiasını Mesîh 
İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın sözlerinde görüyoruz; ama içinde 
Mesîh Karşıtı ibaresi yoktur. Daha iyi incelediğimizde bunun 
gerçek mânâsım Matta 24:4-5,11, 23-24’de Mesîh İsa b. 
Meryem (aieyhisseiam)’m yalancı Mesîhlerin türeyeceği ve 
kendilerinin İsa olduklarını iddia edecekleri konusunda 
kendine tâbi olanları uyardığı sözlerinde görüyoruz. Burada 
Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam) şöyle der: "Sakın kimse sizi 
saptırmasın! Birçokları, "Mesîh benim" diyerek benim adımla 
gelecek, birçok kişiyi saptıracaklar," (Matta 24:4-5) Ve yine: 
"Eğer o zaman biri size, "İşte Mesîh burada", ya da "İşte 
şurada"derse, inanmayın. Çünkü birçok sahte Mesîhler, sahte 
peygamberler türeyecek,- bunlar büyük mucizeler ve harikalar 
yaratacaklar. Öyle ki, ellerinden gelse, seçilmiş olanları bile 
saptıracaklar. Böylece size önceden söylemiş bulunuyorum" 
(Matta 24:23-25) demiştir. Buradaki anlam, Mesîh Karşıtı 
(antichrist) ibaresiyle tamamen mutabıktır. Mesîh İsa b. 
Meryem (aieyhisseiam)’in yukarıdaki "birçok” sözünden anlaşılan 
bu sahte Mesîhlerin tarih boyunca değişik zamanlarda zuhur 
edeceğidir. Belki de onlardan birden fazlası aynı anda ortaya 
çıkacaktır. Gerçekten de I. asırda Mesîh İsa b. Meryem 
(aieyhisseiam)’m hak olan peygamberliğinin bitmesinin akabinde 
bunlardan birçoğu zuhur etmiştir. Yuhanna da konuyla ilgili 
birinci mektubunda da şöyle demiştir: "Şimdi birçok Mesîh 
Karşıtı türedi." (2. Yuhanna 18) 

Değerli okuyucular! Şimdi bu peygamberlik iddiasının 
Hıristiyanlık tarihinde nasıl seyrettiğine bakalım. 
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1 . Birinci Asır Dönemi 

Kim Pavlus’un özellikle de Galatyalılar’a ve Korintliler’e 
yazdığı Birinci ve İkinci mektupları okursa, gözler Pavlus 
döneminde çok etkili olan önemli ibarelere takılacaktır. 
Örneğin; Pavlus’un imana davet ettiği İncil dışında başka bir 
İncil ya da başka İnciller. Pavlus’un imana davet ettiği başka 
bir Mesîh ya da başka Mesîhler. Pavlus’un imana davet ettiği 
başka bir İsa ya da başka İsalar. Pavlus’un konuştuğunun 
dışında başka bir ruh ya da başka ruhlar gibi... 

Önceki kitaplarımda konuyla ilgili açıklamada bulundum. 
Bu kitabımın ilerleyen bölümlerinde Pavlus’un davetine eşlik 
eden bu fotoğrafı ayrıntılı olarak açıklayacağım. Pavlus’un 
iman edilmeye davet ettiği beşer olmayan cinni (ruh) olan 
başka İsa’yı ve Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’m İncil’inden 
başka bir İncil’i tanıyacağız. Titiz bir okuyucu Yeni Ahit 
metinlerine baktığında, hak olan Mesîh İbn Meryem 
(aleyhisselam) ile yalancı mesîhleri ve şeytani ruhları bir 
birinden ayırabilir. 

Değerli okuyucu! Şimdi bu durumu açıklığa kavuşturacak 
bazı metinler sunacağım. Gerçek Mesîh (aieyhisseiam)’m yaşadığı 
asırda insanlar tarafından her zaman onun insanoğlu olduğu, 
annesi Meryem (aleyhisselam) tarafından da beşer olduğu 
söylendi. Ancak zuhur eden yalancı mesîhlerin büyük 
çoğunluğu beşer değildi. Yuhanna Birinci Mektubunda (4:3) 
der ki, "İsa'yı kabul etmeyen hiçbir ruh Tanrı'dan değildir. 
Böylesi, Mesîh-karşıtınm ruhudur. Onun geleceğini 
duydunuz. Zaten o şimdiden dünyadadır." İkinci 
Mektubunun 7. bölümünde ise şöyle der: "Ne var ki, Mesîh 
İsa'in beden alıp geldiğini kabul etmeyen aldatıcı birçok 
kimseler dünyanın her tarafına yayılmıştır. Aldatıcı ve Mesîh- 
karşıtı olan budur." 
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Hak Mesîh İbn Meryem (aieyhisseiam)’in öğretilerini reddedip 
onlarla amel etmeyen ve onları değiştiren kimseye Mesîh 
Karşıtı ismi verilir. Bununla ilgili olarak Yuhanna İkinci 
mektubunun 9. bölümünde şöyle der: "Haddini aşıp Mesih'in 
öğretisine bağlı kalmayan hiç kimsede Tanrı yoktur. Bu 
öğretiye bağlı kalanda ise hem Baba, hem de Oğul vardır." 
Yine Birinci mektubunda (4:6) ise der ki: "Biz ise Tanrı'danız 
ve Tanrıyı tanıyan bizi dinler. Tanrı'dan olmayan bizi 
dinlemez. Qerçeğin Ruhuyla yalan ruhunu böyle ayırt ederiz." 

Genellersek; gerçek Mesîh (aieyhisseiam)’in öğretilerine, yasa 
hükümlerine muhalif yeni öğretiler getiren kimse Anti 
Mesih’tir. (antichrist-Arapçası Zıdd el-Mesîh) 

2. Birinci Asrın Sonundan Günümüze Kadar Olan Dönem 

Burada Yuhanna’nm "Mesîh Karşıtı ruhu” (spirit of 
antichrist) ibaresini kullandığını görmekteyiz. Hayatlarında, 
hal ve gidişlerinde Mesîh Karşıtı yolunu izleyen kimseler 
anlamındadır. Bazı işaretler vardır ki, ancak bu işaretler 
sayesinde Mesîh Karşıtı ve başka Mesîhlerin yolunda 
yürüyenleri tanımamız mümkün olur. Ben burada sadece iki 
işareti sunacağım. 

Birinci İşaret: II asrın başlarından IV asrın sonlarına kadar 
Hıristiyan papazlar arasında Mesîh İsa b. Meryem 
(a ley his selam )’ın büyük talebesi Peder Petrus’un Yardımcıları 
(vicar of Peter) diye bir terim zuhur etti. Bu terimin kullanımı 
yayılarak sonuçta Roma Papazlarının sembolü oldu. 

V yy. başlarında Roma papazı Glasius kendisine Mesih’in 
Vekili anlamında bir lakap (vicar of christ) verilmesine karar 
verdi. Bundan sonra bu lakap Papanın Allah’ın ve yeryüzünde 
Mesîh’in vekili olması için resmi olarak karar verilen Trento 
konsiline (1545-1563) kadar Roma papaz ve papalarının 
unvanı oldu. Daha sonra bu vekillik 1564 yılından itibaren 



Mesih Karşıtı (Deccal Mesîh) 


37 


İman Esasları arasına dâhil edilmiştir. Papa yeryüzünde 
Mesih’in vekilidir. İngilizcesi “vicar of christ”tir. 

Ne gariptir ki, İngilizce’de ve Latince’de aynı okunan 
Latince bu kelime (vicar), Yunanca Anti (avx) kelimesi ile aynı 
anlamı taşır. Dolayısıyla Papalık lakabı (vicar of christ) Yunan 
ve İngiliz lakabı Mesîh Karşıtı (Antichrist) ile aynıdır. Yeni 
Ahit metinlerinin Arapça’ya tercümelerine göre Dıdd el-Mesîh 
veya el-Mesîh el-Deccal (Mesîh Karşıtı veya Deccal Mesîh) 
anlamındadır. Kim; ister şahıs olsun, ister Kilise olsun, Mesîh 
adına yetki ya da vekillik 25 iddiasında bulunuyorsa o hak 
Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’m zıddıdır, karşıtıdır. 

İkinci İşaret: Hak Mesîh İbn Meryem (aieyhisseiam) gerçek 
bir insan olup, diğer Âdemoğulları gibiydi. Sıfatlarında üstün 
olsa da diğer beşer gibi Adem’in soyundan gelmekte idi. Bu 
işaret IV. yy. da Ortodoks orta doğuda açık olarak zuhur etti; 
Arius, “Mesîh insanın taşıdığı tüm sıfatları taşıyan bir 
beşerdir” derken; buna karışılık Asnasius Mesîh’in mahlûk 
olmadığını, ilahi sıfatlara sahip olduğunu dile getirmiştir. 
Hangisinin doğru, hangisinin yanlış olduğunu tercih etmek 
bizi pek fazla ilgilendirmiyor. Bizim bilmemiz gereken gerçek 
Mesih’e tâbi olanların her zaman Mesîh’in emirleri ile amel 
ettikleri ve onlardan biran olsun yüzlerini dönmedikleridir. 
Kim o emirler ile amel etmez ise o Anti Mesîh’in 
tâbilerindendir. Yuhanna İncil’inde (13:34-35) Mesîh İsa 
(aieyhisseiam)in bir sözü şöyle nakledilir: "Size yeni bir buyruk 


25 Kıptice isim olan "Şennude", Kıptice'de Tanrı'nın habercisi 
anlamındadır. Bu isim resmi vesikalardaki gerçek ismi Nazir ceyyid (Eşitler 
birincisi) olmasına rağmen günümüzdeki Kıpti kilisesi papası hakkında 
kullanılır. 

Diller değişse de Vicar ve Şennude'nin mânâsı aynıdır. Sonuçta hepsi 
kendilerine kutsiyet sıfatı ekleyip, sahte ve yalan olarak Mesih'in yetkisi ile 
insanlara konuşmak istemektedirler. 



38 


Hıristiyanlıkta Pavlus Gerçeği 


veriyorum: Birbirinizi sevin. Sizi sevdiğim gibi siz de 
birbirinizi sevin. Birbirinize sevginiz olursa, herkes bununla 
benim öğrencilerim olduğunuzu anlayacaktır." 

Birçok şaibeli durumuna rağmen Hıristiyanlık tarihi, iki 
tarafın; Arius ve takipçileri ile Asnasius ve takipçilerinin 
birbirlerini sevmediklerini ifade eder. Bunun da ötesinde her iki 
taraf birbirlerini sevmediklerini ilan ederek işi birbirlerini 
lanetlemeye ve kâfirlikle suçlamaya kadar götürmüşlerdir. 
Günümüze kadar bütün Hıristiyan guruplar Mesih Karşıtı 
yolunda yürüdüler. Aralarındaki sevgi bağları kaybolarak 
yerini nefret ve öfke aldı. Gerçekte onlar hak Mesih İsa 
(aieyhisseiam)’in havarilerinin takipçisi olmayıp, Anti Mesih'in 
takipçileridir. 

Okuyucunun aşırı dinci Hıristiyanlıkla ilgili yeni bölümü 
rahat anlayabilmesi için bu özet giriş ile yetinmek 
durumundayız. Allah’tan işimizi tamamlamasını, anlamada 
yardımcı olmasını, açık kalpleri ve dinleyen kulakları yeni ve 
faydalı olana yöneltmesini dilerim. 
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Yunanca’da elçi kelimesi Apostolos (onToSroAoç), tayin 
eden tarafından tüm yetkilerle donatılmış temsilci, büyük elçi 
anlamındadır. Gönderildiği kimseyle anlaşmalar yapıp imza 
atma yetkisi vardır. Eğer bu elçilik din alanında ise dini işlerde 
helal kılmaya ve haram kılmaya yetkilidir, emirlerinin 
uygulanması vaciptir. Bu mânâ, Allah tarafından insanlara 
gönderilen Resul (messenger) kelimesinin Arapça’daki 
anlamından tamamen farklıdır. Allah’ın resûllerinin Apostolos 
kelimesi anlamında temsilcilik yetkileri yoktur. Onlar sadece 
Allah’tan geleni tebliğ eder. 

Allah’ın Resûlleri, Allah’ın emirleri dışında hiçbir şeyi 
haram ya da helal kılamazlar. Onlar tebliğ ettikten sonra 
Allah’ın emirlerini açıklamakla sorumludurlar. "Peygamberin 
üzerine düşen ancak tebliğdir." (Mâide 5/99) Mûsa, İsa ve 

Muhammed —Allah’ın salât ve selamı onların üzerine olsun- Allah’ın 
elçileri ve risâlet sahibidirler (messenger). Allah’ın elçilerinin 
elçilerinden her birine elçi ismini verebiliriz. Bu, Yunanca’daki 
Apostolos (ootoÖtoAoç) anlamında, yani sadece elçi 
anlamındadır. Dolayısıyla Yunanca Apostolos, Allah 
tarafından yaratılanlara gönderilen bir elçi değil, yaratılandan 
yaratılanlara gönderilmiş bir elçidir. 

Allah’ın elçileri ve peygamberleri Allah’tan kendilerine 
vahiy edildiği şekilde konuşurlar. Bu durum Mesîh İsa 
(aieyhisseiam)’in Rabbine seslendiği şu sözlerinde gayet açıktır: 
"Çünkü bana ilettiğin sözleri onlara ilettim." (Yuhanna 17:8) 
"Ben onlara senin sözünü ilettim." (Yuhanna 17:14) Ayrıca 
ümmetlerinin, onların gerçekten Allah’ın elçileri olduğuna ikna 
olmaları için Allah tarafından övünç verici mucizelerle 
desteklenirler. 
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Ancak Allah’ın elçilerinin elçileri yani Allah’ın resûllerine 
tâbi olanlar ve tebliğciler peygamberlerinden ezberledikleri ve 
öğrendiklerini konuşurlar. Örneğin: Bir konuşmaya 

başladıklarında “Mesih şöyle dedi”, ya da “Mesih şunu 
yasakladı”, “Mesih şöyle emretti”, “Mesih böyle yaptı” diye 
başlar ve Mesih’in sözlerini insanlara açıklarlar. Söyledikleri 
ister Allah’tan vahiy yoluyla olsun, ya da rüya ve hayal 
yoluyla olsun, iletişim direkt Allah ile kendileri arasındaymış 
gibi; “Allah bize şöyle dedi”, “Allah bize böyle emretti” 
şeklinde söyleyemezler. Bunda şek şüphe yoktur. 

Kendilerini elçi (Apostolos) olarak lanse eden 

Hıristiyanlığın ilk tebliğcileri garip bir şekilde Tanrı olarak 
gördükleri peygamberlerinin sözlerini ihmal ettiler. Keşke 
onlar “Tanrımız Mesih bize şöyle dedi”, “Tanrımız Mesih 
böyle yaptı”, “Tanrımız Mesih bize şunu yasakladı” şeklinde 
söyleselerdi; ama bunu da yapmadılar. Bu ve benzeri üslupla 
ilgili olarak Pavlus’un mektuplarında ve takipçilerinin yazdığı 
Yeni Ahitlerde herhangi bir bilgi yoktur. Başka bir anlatım ile 
onlar, Filistin’de meydana gelmiş bir hakikati; Mesîh 
(aieyhisseiam)’in tarihini, hayatını dünyaya takdim etmek için 
dini ve tarihi gözlüklerle bakarak kayıt altına almamışlardır. 
Onun hakkında kendi fikirlerince ve Yunan Teolojisi 
çerçevesinde yaşadıkları asrın efsane gözlükleriyle bakarak 
konuştular. Onlardan her birinin ayrı bir yolu, diğerlerinden 
farklı kendine özel görüş vardı. Hiçbir zaman bu konu 
üzerinde ya da konuyla ilgili bir orta noktada ittifaka 
varamadılar. 

Mesih’in elçileri sıfatına sahip Mesîh (aieyhisseiam)’in 
havarilerine gelince; Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’in 
havarilerinin sayısı on ikidir. Yunanca da her birine Apostolos 
denir. Onlar Mesih’in risâletini insanlara tebliğ eden elçilerdir. 
Sayıları on iki olup sabittir, değişmez. 



Havarilerin Sayısı 


41 


Bundan dolayı havariler sayılarını tamamlamak için Yuda 
Şem’un/ İsharyaç’ın (Elçilerin İşleri 1:15-17, 20-21) yerine 
birini seçmek amacıyla Mesih İsa (aieyhisseiam)’in 
peygamberliğinin bitmesinin akabinde Mesih’in semaya 
yükselişinden sonra elli günlük süre bitmeden önce —Elçilerin 
İşleri’ni yazanın iddiasına göre— toplandılar. Bu da Mesih 
(aieyhisseiam)’in elçilerinin sayılarının on iki olmasının önemine 
ve bu işten yalnız kendilerinin sorumlu olduğuna işaret eder. 
Onlar, kime resûllük konusunda onay verirlerse, şahit 
olurlarsa, o da onlar gibi Mesih’in risâletini kendisinden sonra 
tebliğ etmek için Mesih tarafından tayin edilmiş görüşmeci bir 
elçi (Resûl) sayılır. Peygamberliği sırasında Mesih’i görmeyen 
ve ondan bir şey almayan hiçbir kimsenin resûl olmasına onay 
vermezler. 

Havarilerden en büyüğü Simon bu toplantıda şöyle dedi: 

"Buna göre, Yahya'nın vaftiz döneminden başlayarak Rab 
İsa'nın (o Kvpıoç Igaovç) aramızdan yukarı alındığı güne değin 
bizimle birlikte geçirdiği bütün süre boyunca yanımızda 
bulunmuş olan adamlardan birinin, İsa'nın dirilişine tanıklık 
etmek üzere bize katılması gerekir." (Elçilerin İşleri 1:21-22) 

Bu toplantı Mesih (aieyhisseiam)'ın elçilerinin sayısının ne 
kadar önemli olduğunun boyutunu açıkça göstermektedir. 
"Elçilerin toplamı on ikidir" (Elçilerin İşleri 14:21) Bunun 
anlamı sayıları kesinlikle değişmez ve gök yüzünde böyle 
yazılıdır. Dolayısıyla Mesih (aleyhisselam) peygamberliği 
sırasında onlara İsrail’in on iki kabilesine şahit (Kpıvovreo) 
olacakları haberini verdi. (Matta 19:28) Bu metindeki Yunanca 
kelime (Kpıvovreo) “şahadet” (tanıklık) mânâsı taşır, bazı 
Arapça’ya çevirisi yapılan İncillerde olduğu gibi “Celse- 
oturum” anlamı taşımaz. 
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Daha sonra Yusuf Barbabba ve Mattiya 26 isimli iki kişi 
aday gösterildi. Sonra havariler seçilecek kişi olmaları için 
Allah'a dua etti. Kura çekildi ve kura Mattiya'ya çıktı Böylece 
Mattiya on İkincisi olarak elçilere katıldı. 

Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam)'ın kendilerine "Size 
doğrusunu söyleyeyim, yeryüzünde bağlayacağınız her şey 
gökte de bağlanmış olacak. Yeryüzünde çözeceğiniz her şey 
gökte de çözülmüş olacak." (Matta 18:18) "Yine size şunu 
söyleyeyim, yeryüzünde aranızdan iki kişi, dileyecekleri 
herhangi bir şey için uyuşurlarsa, göklerdeki Babam dileklerini 
yerine getirir." (Matta 18:19) dedi ve havariler de söylediklerini 
yerine getirdi. 

Sonuçta elçilerin sayısı tamamlandı. On iki kişiden 
herhangi birinin uzaklaştırılması ya da yeni birinin katılımıyla 
ilgili ikinci defa bir toplantı yaptıklarına dair tarihte herhangi 
bir bilgi yoktur. Bunun anlamı on iki elçi dışında başka 
elçilerin olmadığıdır. Onlar Yuhanna tarafından vaftizinden 
gökyüzüne çıkışına kadar Mesîh İsa (aieyhisseiam)'m yanında 
yer aldılar. İyi düşünüp olayları anladıktan sonra on iki 
havarinin şahadeti olmadan kendilerinin Mesîh İsa’nın elçileri 
olduğunu iddia edenler ile Mesîh İsa (aieyhisseiam)'m gerçek 
elçileri arasındaki farkı ayırabiliriz. 

Bu noktayla ilgili başka bir husus ta; Mesîh İsa 
(a ley his selam )'ın havarilerinin özellikle de Simon, Yuhanna, 
Yakup gibi -ki onlar balıkçıydı- meşhurlarının okuma yazma 
bilmeyip eğitimsiz olmalarıdır. Onlar İsrail oğullarını 
gözetmek için Mesîh İsa (aieyhisseiam)’m öğretilerini muhafaza 
etmeyi, hakkı İsrail oğulları arasında neşretmeyi istediler. Bu 
durum Mesîh İsa (aieyhisseiam)’a yoldaşlık yapıp onu anlayan 
birinin Mesîh İsa (aieyhisseiam)’m kendilerine tebliğ ettiği 


26 Mattiya Aramice Matta'nın Yunancasıdır. Buradaki İncil yazarı Matta 
değildir. 
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Incil’i onlara yazması için okuma yazma bilen birini seçmeleri 
gereğini hissettirdi. Bu kimse onların Mesih İsa 
(a ley his selam )’ın ağzından işittiklerini İncil olarak yazacaktı. Bu 
durum İslam’da vuku bulan önde gelen sahabelerin toplantı 
yapıp, kurrâlarm ağzından Kur'ân’ı Kerim’i kumaş parçalarına, 
hurma yapraklarına yazarak yazılı olarak bir araya toplaması 
için Zeyd b. Sabit’i seçmeleri olayına benzemektedir. 

Seçtikleri Mattiya günümüz İncillerine yapılan nakillerin 
kaynak (Q) yazarıdır. Önceki Hıristiyan tarihçilerin 
kitaplarında ondan verilen mütevatir haberlerde Mattiya’nın 
Filistin’deki halkına İncil’ini Aramice yazdığı ve bu İncil’in 
kayıp olduğu, onunla ilgili hiçbir bilgi ve bulguya 
rastlanmadığı anlaşılmaktadır. Söz konusu İncil bugünkü 
bilinen Matta İncil’i değildir. 
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4. Nasıra Muamması!! 

Dört İncil’de ve Elçilerin İşlerinde adı geçen el-Nâsıra 
köyüyle ilgili yapılan filolojik, tarihi ve coğrafi araştırmaların 
batıdaki Hıristiyan bilim adamlarının yaptıkları çalışmalar 
içinde büyük önemi vardır. Ayrıca Mesih İsa b. Meryem 
(a ley his selam ) J ın beşeriyet tarihinde nerede yaşadığı, hangi 
coğrafyada bulunduğunu kapsaması bakımından da başka bir 
önem arz eder. 

Bilim adamları -özellikle arkeologlar- İncil’de geçen bu 
köyün Mesih İsa (aieyhisseiam)’ın peygamberliği dönemindeki 
varlığını kabul etmiyorlar. Hıristiyanlık tarihinde V yüzyıla 
kadar olan dönemde bu önemli köyün varlığını kanıtlayıcı bir 
kaynak olmadığını söylüyorlar. Yine IX yy. öncesine dayanan 
en eski Yahudi kaynaklarında da bu köyün varlığını kanıtlama 
konusunda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ayrıca 
yapılan jeolojik araştırma ve arkeolojik kazılarda da bu köyün 
varlığının Mesih İsa (aieyhisseiam)’m dönemine dayanması ile 
ilgili herhangi bir sonuç alınamamıştır . 27 

İlerleyen sayfalarda Allah’ın izniyle bu Filistin köyünün 
Yunan kaynaklarında, İngilizce ve Arapça kaynaklarda 
incelemesini yapıp, Aramice dilinden kökünü, nasıl türediğini 
ve nasıl telaffuz edildiğini açıklayacağım. Buna ek olarak bu 
köyün dört İncil’de geçtiği coğrafi yerini irdelemeye çalışıp, 
günümüzdeki Nasıra ismini taşıyan köyle karşılaştırmasını 
yapacağım. 

el-Nâsıra (NaÇaper) kelimesi aslı Yunanca olan (Interlinear 
Greek English NT) Incil’de on bir yerde geçer. Nazaret diye 
telaffuz edilir, bazen sondaki (Te) yerine (Se) (NaÇape0) 
gelerek Nazares diye telaffuz edilir. Ancak (Se) harfi (Peltek se) 


27 "Nazarene Başlığı Sorunu", David Donene. 
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Aramice’de ve eski İbranice’de yoktur. Bu da ikinci okunuş 
şeklinin doğru olmadığım gösterir. Önceki kitaplarımda daima 
vurguladığım gibi bütün dillerde isimler olduğu gibi kalır. 
Ancak bazen yabancı dil sorunundan dolayı çok basit 
değişiklikler olabilir. 

Bizim burada üzerinde durduğumuz Filistin’de bir köy ismi 
ve bunun coğrafik yerinin adıdır. Nâsıra isminin Nazaret ya da 
Nazares’ten türemesi mümkün müdürü 

el-Nâsıra kelimesinin Aramice kökü (N S R) dır. 
Yunanca'daki kökü (N Z R T) dir. Aramice’deki (S) harfinin 
Yunanca’daki karşılığı (ZT) dir. Dolayısıyla iki kök anlam 
bakımından bir birini karşılamamaktadır. Çünkü (Te) ya da 
(Ta) dişilik te’sinin aksine kelimenin aslından sayılır. Her iki 
kelime, köklerinde farklı oldukları gibi anlamda da farklıdırlar. 
Dolayısıyla el-Nâsıra’nm doğru tercümesi Nazaret değildir. 

Daha önce de belirttiğim gibi Nazaret kelimesi Yunanca 
İncil ve Elçilerin İşleri kitaplarında on bir yerde geçmiştir. 
Bunlar şöyledir: Üç defa Matta İncil’inde (2:23; 4:13; 21:11), 
bir defa Markos İncil'inde (1:9), beş defa Luka İncil’inde (1:26; 
2:4, 39,51; 4:16), Yuhanna İncil’inde bir defa (1:45/46), 
Elçilerin İşlerinde bir defa (10:38). İncillerin yazılıp, bir araya 
toplanmasından önce yazılan Yeni Ahit kitapları ve Pavlus'un 
mektuplarında da bu kelimenin varlığına rastlanmamaktadır. 
Bunun çok önemli bir nedeni vardır ki, bunu kitabımızın 
ilerleyen bölümlerinde sunmaya çalışacağım. 

Değerli okuyuculara kitabı kolaylaştırmak için başlangıçta 
Yunanca Nazaret kelimesini Aramice’deki Nâsıra kelimesinin 
doğru tercümesi olarak kabul edeceğim. Sonra onların her 
ikisini de tek bir şeymiş gibi ele alacağım. İmparator 
Konstantin’in Filistin’deki mukaddes toprakları ziyaretinin 
akabinde IV yy.dan bu yana Hıristiyanlık vesikalarında geçen 
olaylarda sözü geçen el-Nâsıra ile incelemeye başlayalım. 
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Filistin tarih ve coğrafyasını IV asra kadar alan kitaplarda 
geçmediği gibi Eski Ahit kitaplarında da kesinlikle 
geçmemiştir. İskenderiyeli Yahudi filozofu Philo ve Josephus 
adıyla tanınmış Filistinli tarihçi Yusuf b. Matta da bu ismi 
zikretmemişlerdir. Her ikisi de Mesih İsa b. Meryem 
(aleyhisselam) döneminde yaşamıştır. Özellikle Yusuf b. Matta 
Yahudi tarihi ve savaşlarını yazdığı kitaplarında önemli olsun 
olmasın, büyük olsun küçük olsun birçok şehir, köy ve 
kasabadan bahsetmiştir. Sadece Celîle mıntıkasında kırk beş 
şehir ve köy isminden söz etmiştir; ama bunların arasında el- 
Nâsıra adı yoktur. Bugünkü Nâsıra’dan bir mil uzaklıkta 
doğduğu yer olan Yafa şehrini zikretmiştir. Dolayısıyla bölgeyi 
iyi bilen birisidir. Kim derse ki, “el-Nâsıra meşhur bir şehir 
olmayıp, ufak bir köydü, bundan dolayı tarihçiler zikretmedi” 
bu bilgiye dayanmayan bir sözdür. Çünkü İncilciler Yesû’nun 
Nâsıralı olmasından dolayı Nâsıra’nm meşhur olduğunu 
söylerler. Zaten Yesû' için de Nâsıralı Yesû’ derler. Yahudi 
Talmud’ta, Celîle mıntıkasında otuz dokuz şehir, köy ve 
kasaba adı zikreder; ama bunların arasında Nâsıra yine yoktur. 
Eski Yahudi öğretilerinde ve kitaplarında da Nâsıra ismine 
rastlanmamaktadır. 

1 . Bugünkü el-Nâsıra 

Nâsıra şehri Filistin’in kuzeyinde Celîle tepeleri arasında 
düzlük bir yerin ortasındadır. el-Şeyh, el-Kermel, Tabur ve 
Merc İbn Âmir dağları oradan görülebilir. Teberiyye gölünün 
batı kenarına 22 km, Akdeniz kıyısındaki Akka’nın doğusuna 
30 km, Kudüs’ün kuzeyine 138 km mesafededir. Günümüzde 
Filistin’in kuzeyindeki en büyük şehir olup, Müslüman ve 
Hıristiyanlar beraber otururlar. Şehir, kilise ve manastırlarla 
doludur. Fransiskan manastırı, Beşâre Kilisesi, Aziz Yusuf 
Katedrali meşhur olanlarıdır. Daha önce de belirttiğimiz gibi 
bu şehrin tarihi IV asırdan daha öteye geçmemektedir. En eski 
kilise Hıristiyan Bizanslılar tarafından yapılmıştır. 1099 
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yılında haçlılar burayı istila ettiler. 1187 yılında Salahattin 
Eyyubi şehri geri aldı. Sonra ikinci defa 1229 yılında Fredrich 
tarafından işgal edildi, ancak 1263 yılında Müslümanlar şehri 
tekrar geri aldılar. Çağımızda 1922-1948 yılları arasında 
Filistin'le birlikte İngiltere'nin mandası altında kaldı. Sonra 
1948 yılında Yahudi çeteleri tarafından işgal edildi. 
Günümüzde hala İsrail işgali altındadır. Birleşmiş Milletlerin 
1947 yılındaki taksim kararma göre şehir İsrail bölgesinde değil 
Arap bölgesinde kalmaktadır. 

2. İncil Nâsıra'sı (Nazaret) 

Günümüz İncillerinin metinleri dikkatlice okuyan Mesîh 
İsa (aleyhi s selam )’ın çevrede uğradığı yakın coğrafi yer 
isimlerinden Nazaret diye adlandırılan şehrin yerini çıkarabilir. 
Bunun da ötesinde şehrin coğrafik yerini dahi bilebilir Filistin 
dağları arasında düz bir yerde mi, bir dağın kenarında mil 
Mesîh İsa (aieyhisseiam)’ın uğradığı meşhur yerlere olan 
yaklaşık uzaklığı ne kadardır!- Şimdi bu soruların cevaplarını 
İncillerden verelim: 

1- İsrail dini tarihinde şehrin herhangi bir önemi yoktur. Hiç 

kimse oradan İsrail’in şanını yüceltecek bir peygamber, dini, ya 
da bir siyasi lider çıkmasını beklememiştir. Dolayısıyla 
Yuhanna İncil’inde şöyle geçer: "Natanyel, Filipus'a, 

"Nâsıra'dan iyi bir şey çıkabilir mi!" diye sordu.' '(1:46) 

2- Luka İncil’inde de belirtildiği gibi şehir bir dağın 
yamacına kurulmuştur. "Ayağa kalkıp İsa'yı kentin dışına 
sürdüler. O'nu uçurumdan aşağı atmak için kentin kurulduğu 
tepenin yamacına götürdüler." (4:29) 

3- İncillerin birçok metinlerinde geçtiği gibi şehir Teberiye 
gölüne yakındır. Fuka İncilinde şöyle geçer: "Aynı gün İsa 
evden çıktı, gidip gölün kıyısında oturdu." (13:1) "İsa kayıktan 
inince büyük bir kalabalıkla karşılaştı. Onlara acıdı ve hasta 
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olanlarını iyileştirdi." (14:14). Dolayısıyla İncillere bakıldığında 
Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın birçok hutbe ve vaazını 
Taberiye gölü kenarında verdiği görülür. 

Şehir, Teberiye gölünün doğu yakasında; Suriye'nin Golan 
tepelerindedir. Matta İncil’inde şöyle geçer: "Karşı yakaya 
vardıklarında (Mesih İsa (aieyhisseiam) ve havarileri) 
Qinnesar'da karaya çıktılar. Oranın halkı İsa'yı tanıyınca 
bütün yöreye haber salıp hastaların hepsini O'na getirdiler." 
(14:34-35) Markos İncil'inde de (6:53) aynı bilgiyi görebiliriz. 
Ginnesar, gölün batı yakasındadır. Buradan Mesih İsa 
(a ley his selam )'ın gölün doğusunda bulunan Golan tepelerindeki 
beldesinden geldiği açıkça anlaşılmaktadır. 

Şehirde nüfus kalabalık olup atölyeler, Yahudi mabetleri ve 
çocuk eğitmenleri vardı. Bu konu Luka İncil’inde şöyle geçer: 

"İsa, Ruh'un gücüyle donanmış olarak Celtle'e döndü. 
Kendisiyle ilgili haber bütün bölgeye yayıldı. Oranın 
havralarında ders veriyor ve herkes tarafından yüceltiliyordu. 
İsa, büyümüş olduğu yer olan Nasıra 'ya (Nazaret) geldiğinde 
her zaman yaptığı gibi Sept günü havraya gitti. Kutsal 
Metinlerden okumak üzere..." (4:14-17) 

Yukarıda verilen bilgilerden Mesih İsa (aieyhisseiam)’ın 
evinin bulunduğu şehrin Teberiye gölü kıyısında olduğu 
anlaşılıyor. Havarilerinin çoğunun gölde çalışan balıkçılar 
olduğunu hatırlamak konuyu daha iyi kavramamızı 
sağlayacaktır. 

"İsa kayıktan inince büyük bir kalabalıkla karşılaştı." "O'nu 
uçurumdan aşağı atmak için kentin kurulduğu tepenin 
yamacına götürdüler." şeklinde daha önce Luka ve Matta’da 
geçtiği gibi Mesih İsa (aieyhisseiam)’ın şehri yüksek bir dağın 
yamacmdaydı. 
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Bu iki nokta günümüzdeki Nâsıra için geçerli değildir. 
Çünkü onunla göl kenarı arasındaki mesafe yürüme ile 
Nâsıra’dan gelen bir kimsenin tepeleri inip çıkması iki günü 
almaktadır. 

Ek olarak İnciller bize açık açık Mesih İsa b. Meryem 
(a ley his selam ) J ın Yahyâ bin Zekeriya tarafından vaftiz 
edildikten sonra döndüğünü ve Kefar Nâhum beldesinde 
oturduğunu açıklamıştır. (Matta 4:13, Markos 2:1, 9:33) Yine 
Matta'da (9:2) şöyle geçer: "İsa, bir kayığa binip karşı kıyıya 
geçti ve beldesi olan Nâhum'a gitti." Nâhum göl kenarında 
dağlık bölgede bir köydür. Ancak gölün batı yakasındadır. 

Öyle görünüyor ki el-Nâsıra adı, Mesih İsa b. Meryem 
(a ley his selam ) J ın peygamberliğinden sonra ilk Mesîhîlerin önde 
gelenleri tarafından Ruhani Mesih Pavlus Arapça tercümelerde 
Yesû’ el-Nâsırî olarak geçer- 28 ile Mesih İsa b. Meryem 
(aleyhisselam) arasında aynı kişi oldukları konusundaki birliği 
sağlamak için uydurulmuştur. Başka bir anlatımla onlardan 
her biri Nâsıra köyüne nispetle birbirinden ayırt 
edilemeyecektir. Normal İncil okuyucusu bunu birbirinden 
ayıramayacaktır. 

İngilizce tercümelerde ona Nazaretli İsa (Jesus of Nazaret) 
adı verilir. Ancak tahkik edilmiş nüshalarda 29 bu hata 
düzeltilip yerine Nasrânî İsa (Jesus the Nazarene) tâbiri 
kullanılmıştır. 

(Elçilerin İşleri 24:5) Arapça nüshasında da geçtiği gibi 
bütün bu delillerden anlaşılmaktadır ki, Mesih İsa b. Meryem 
(aieyhisseiam)'a verdikleri el-Nâsırî (Nâsıralı) lakabı doğru 
değildir. Onlar bununla ona tâbi olanların Nâsırîler olduğunu 
ifade etmeye çalışmışlardır. Zaten Mesih İsa b. Meryem 


28 Gelecek bölümlerde bu isimle ilgili yeni bilgiler verilecektir. 

29 Örneğin The Jerusalem Bible ve New international Version nüshaları. 
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(a ley his selam ) J ın öğrencileri ve havarilerinden hiç biri 
Nâsıra’dan değildi ki, kendilerine Nâsıralı denilsin. Nâsıra, 
Nâsıralı, Nâsıralılar; Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın 
peygamberliği döneminde bunların hiçbiri yoktu. Bu isimler 
son dönemde Pavlus'un Allah’ın oğlu olduğunu iddia ettiği 
Mesih'inin coğrafi yerini belirlemek için kendisine birdenbire 
semadan zuhur etmiştir. 

Doğal olarak onun yaşadığı, yetiştiği yeri Kudüs gibi 
meşhur bir şehir gösteremezdiler. Çünkü orada bu iddialarını 
yalanlayacak kimseler vardı. Dolayısıyla meçhul bir köy ismi 
uydurup o köyü Filistin’in en kuzeyine yerleştirdiler. Sonra 
onu Mesih’in yetiştiği ve yaklaşık otuz yıl yaşadığı beldesi 
yaptılar. 

Ancak; peygamberlerin hayatlarını incelediğimizde onların 
en şerefli ailelerden olup ülkelerindeki başkentlerde ya da en 
meşhur şehirlerde zuhur ettiklerini görürüz. Örneğin Musa 
(aieyhisseiam) Mısır kralının evinde büyümüştür. Yeri ve 
yetiştiği yer belli olup, Mısır’ın bilinmeyen bir köyünden 
gelmemiştir. Risâletinin gelişi Mısır kralı Firavun, sihirbazları 
ve din adamlarının gözleri önünde Mısır’ın başkentinde 
cereyan etmiştir. İslam peygamberi Hz. Muhammed Mustafa 
(saiiaiiahu aleyhi vesellem) en şerefli aile ve en meşhur kabileden 
gelir. Peygamberliği Arapların dini başkenti olan Mekke’de 
vuku buldu. Arap yarımadasının bilinmeyen bir vadisinde 
peygamber olmadı. Ayrıca peygamberliğinin gelişi Arap 
liderlerinin ve önde gelenlerinin gözleri önünde oldu. 

Nasıl olur da Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın İsrail 
oğullarının en önde gelen ailelerinden doğduğu, Kudüs gibi 
meşhur bir şehirde büyüyüp yetiştiği, sonra peygamberliğinin 
gelişi İsrail oğulları âlimlerinin ve büyük habercilerinin gözleri 
önünde olduğu gerçeği bilinmiyor D 
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Gelenek, mantık ve eldeki apaçık veriler Mesîh İsa 
(a ley his selam ) J ın babasız olarak bakire bir anneden dünyaya 
geldiğini ve onun İsrail oğullarına gönderilen Allah'ın elçisi 
olduğunu göstermektedir. Tarih onun hakkında sahtekârlık 
yapanları teşhir edecektir. 

Mesîh ( aleyhi sselam) 'm anne ve babasının Romalıların 
yaptığı nüfus sayımı için isimlerini yazdırmak amacıyla Beyt 
Lahm şehrini ziyaret ettiği sırada bu şehirde dünyaya geldiğini 
söylediler. Doğum hayvan ahırında gerçekleşmişti, Kıpti 
kiliselerinin duvarlarına çizilen resimlerde olduğu gibi görgü 
şahitleri ise eşek ve öküzdü. Nâsıra adlı meçhul bir köyde 
yetişti. Babası Yusuf, annesi Meryem, kız ve erkek kardeşleri 
ailesiyle birlikte burada yaşadı. Davetinin başladığı otuz yaşma 
gelene kadar Filistin'in kuzey hudutlarında Taberiye gölü 
yakınındaki Kefar Nâhum köyünde geçen çocukluğu ve 
gençliğiyle ilgili hiçbir şey bilmiyorlar. 

Hayatındaki bütün bu bilinmezliklere ve karmaşaya 
rağmen daha sonra onun bakire Meryem'den doğduğu ve 
babasının âlemlerin rabbi olduğunu söylediler! 

Matta, Markos ve Luka İncillerine göre Peygamberlik süresi 
bir yıldır. Yuhanna Incil’in göre ise üç yıldır. 

Tekrar Nâsıra köyünün ismine dönüp, bu kelimenin 
içindeki mânâları araştırırsak tarihin bize vermeyi kıskandığı 
bazı şeyleri az da olsa öğrenme imkânımız olacaktır. Özellikle 
kutsal yerlerin isimleri veya peygamberlerin isimleri başta 
olmak üzere isimlerin anlamları ve işaret ettikleri şeyler vardır. 
Bilim adamları bunu gayet iyi bilirler. 

Nâsıra adı, Mesîh (aieyhisseiam)’ın davetinin halkı 
tarafından desteklendiği ve zafere ulaştığı yeri, bir beldeyi 
ifade eder. Veya kendisine tâbi olup yardım edenlerin; 
kendisinden sonra davetini yayanların memleketine işaret 
eder. Mesîh İsa (aieyhisseiam)’ın orada doğması veya yetişmesi 
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olayım bir kenara bıraksak ta; bu dil açısından herhangi bir 
sonuca ulaşmamızı etkilemez. 

Ancak; Hıristiyanlık tarihini araştırdığımızda Mesih İsa 
(a ley his selam ) J ın davetinin başarıya ulaştığı ve belde halkının 
kendisinden sonra risâletini sahiplendiği böyle bir belde 
göremedik. Kilise tarihi, Mesih (aieyhisseiam)’ın öğrencilerinden 
veya havarilerinden birinin dahi Nâsıra denilen beldeye 
mensup olduğuna dair herhangi bir bilgiye işaret 
etmemektedir. O zaman bu ne anlama gelir! 4 

Bu, o belde adının Mesih Isa (aieyhisseiam)’ın 
peygamberliğinden sonra ortaya atıldığı anlamına gelir. Bunu 
uyduranların ellerinde bazı nedenleri vardı; bu nedenlerden en 
önemlisi Pavlus'un sanal Mesih’in aslının Filistin’de bir yere 
dayandığına kılıf hazırlamaktır. Çünkü orada abraş ve körleri 
iyileştirme, ölüleri yaşatma gibi elinde büyük mucizeler 
meydana gelen bakire Meryem’in oğlu olarak tanınan bir 
Mesih vardı. Bu Mesih, takipçilerinden ve havarilerinden Allah 
için kendisine yardımcı olmalarını istedi ve onlar da Allah için 
ona yardımcı oldular. Ancak kendisinden sonra fikir ayrılıkları 
ortaya çıktı ve her şey birbirine karıştı. Dolayısıyla 
yardımcılar, Hıristiyanlar ve Nâsıralılar (Ensâr-Nasâra- 
Nâsiriyyûn) hepsi Nâsıra’ya nispet edildi. Çevrelerinde dalâlet 
ve küfrün yayılmasıyla “Yardımcılar” gözden kayboldu ve 
Kur'ân-ı Kerim gelip onlardan bahsedene kadar tarih 
kendilerini unuttu. Yüce Allah, Saf suresinde şöyle 
buyurmuştur: "Nasıl ki Meryem oğlu İsa da havarilere, 
"Allah'a giden yolda benim yardımcılarım kimdir?" demişti. 
Havariler de: "Biz Allah'ın yardımcılarıyız" demişlerdi." (Saff 
61/14) 

80 yılında Kudüs şehri yakılıp yıkıldıktan sonra Nasrânîler 
ayrılığa düşüp kısa sürede yenilgiye uğradılar. Bu sırada Arap 
bölgelerinde bulunuyorlardı. Onlardan geriye kalanlardan bir 
kısmı İslam'ı gördüler. Kur’ân-ı Kerim âyetlerinde onları 
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zikreder ve namazlarında secde ettiklerine işaret eder. 
Onlardan geriye kalan diğerleri de Antakya’da isimlerini 
Hıristiyan olarak değiştirdiler. Bunlar Pavlus’a tâbi olanlardı. 
Günümüzde bazı kiliselerde onların devamcıları vardır. 
Kur’ân-ı Kerim’de bunlardan söz edilmez. Bunlar 
namazlarında secde etmezlerdi. Davetlerini Filistin tarihi ve 
topraklarıyla ilişkilendirmek için el-Nâsıra kelimesini 
uyduranlar bunlardır. 
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5. Nâsıralı mı, yoksa Nasrânî mi? 

Şimdi zamanımıza kadar benden başka kimsenin dikkat 
çekmediği Hıristiyanlığın uluslararası bilmecesinin anahtarını 
ele geçiriyoruz. Allah'tan dileğim bana anlama nimeti verdiği 
gibi açıklama yapmamda da yardımcı olması ve amellerimizi 
kabul buyurmasıdır. 

Matta Incil’inde (2:23) Mesih ve mübarek ailesinin 
Mısır’dan Filistin’e dönerek Celîle mıntıkasına yöneldikleri 
anlatılarak şöyle denir: "Oraya varınca Nasıra (NaÇaper) 
denen kente yerleşti. Bu, peygamberler aracılığıyla bildirilen, 
(O'na Nâsıralı (NaÇoopaıoç) denecektir) sözünün yerine 
gelmesi için oldu." 

Eski Ahitler ve peygamber metinlerinin Yunanca asılları 
NaÇcopeT ve NaÇoopaıoç olan bu iki kelimeden (Nâsıra ve 
Nâsıriyy) yoksun olmasını ve bu sorunlu metnin Hıristiyan 
âlimler arasında tartışma yaratmasını bir kenara bıraksak ta 
hala o beldeye mensup olma konusunda sorun devam 
etmektedir. Nâsıra’ya mensup olan kimseye Nâsırî (Nâsıralı) 
denir. Ancak Nezirete mensup olan Nâzarîtî ya da Nazrîtî 
denilmesi gerekir. Nâsırî olmaz. Belde ismindeki “T” harfi 
kelimenin aslmdandır. Metinde de açıkça belli olduğu gibi 
Nazaret kelimesi Yunanca aslı ile doğrudur. Arapça 
tercümelerdeki gibi Nâsıra değildir. 

Değerli okuyucu şimdi Nazuriyus (NaÇoopouoç) ismine 
dikkatlice bak. Bu kelimede "T” harfi yoktur. Her iki Yunanca 
kelime birbirinden farklıdır. Arapça’da Mesîh bin Meryem 
Nâsıriyy (Nâsıralı) diyen herkes bu hataya düşmüş demektir. 
İngilizce’de de "Jesus of Nazareth-Nâsıralı İsa” diyenler aynı 
hataya düşmüşlerdir. Ancak daha sonra tahkikli İngilizce 
tercümelerde bu hata düzeltilerek “Jesus the Nazarene” yani 
Nasrânî İsa denilmiştir. Ancak; Arapça tercümelerde bu fahiş 
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hata hala bulunmakta ve kimse buna dikkat etmemektedir. 
Dolayısıyla bu yanlışlık hala düzeltilmedi ve Hıristiyanlık 
iman, kanun ve dengeleri baş aşağı gelmedikçe düzeltilmesi 
mümkün olmayacaktır. 

Daha önce de geçtiği gibi aslının Arapça söyleniş ve 
Aramice dil olduğu noktasından hareketle Yunanca tercüme 
metinlerini incelemeye devam edelim. İlerleyen bölümlerde 
Arapça tercümelerde Nâsırî (Nâsıralı) Nâsırîyyun (Nâsıralılar) 
Nasrânî (Yardım edici- Hıristiyan) Nasâra (Yardım ediciler- 
Hıristiyanlar) olarak geçen bu kelimelerin, doğruyu ortaya 
çıkarmak için Yunanca’daki bütün kiplerini irdeleyeceğim. 

Bu iki Yunanca kelime Arapça nüshalarda Nâsırî (Nâsıralı), 
Nâsırıyyin (Nâsıralılar) Nasâra (yardım ediciler -Hıristiyanlar) 
olarak tercüme edilmiştir. Yunanca gramere göre her iki kelime 
de gramer ekleri eklendikten sonra iki şekilde yazılır. 
Yunanca’daki (Z) (T) harfleri Arapça’da ve Aramice’de (SAD 
O 3 ) harfinin karşılığıdır. Şimdi o iki kelimeye bakalım: 

Nazarîni (Na^apr|ve) ya da Nazarîno (NaÇapr|vov) 

Nazuryus (NaÇoopaıoç) ya da Nazuryen (NaÇcopaıov) 

Arapça ve Aramice’de (ZT) harflerinin yerine (SAD l)- 3 ) 
harfi konduğu zaman şöyle söylenir: 

Nasarîn (Na^aprjve) ya da Nasarîno (NaÇapr|vov) 

Nasuryus (NaÇoopaıoç) ya da Nasuryen (NaÇoopouov) 

Yunan gramer eklerini kaldırdığımızda iki Arapça kipi 
ortaya çıkar. Nasarâ ve Nasurâ yani birincisinde (Sad) fetha ile 
İkincisinde damme ile okunur. Ancak her iki kelimenin de 
kökü aynı olup NaSaRa’dır (j cA 3 ü). Bu iki kelime İncil 
metinlerinde Mesîh İsa (aieyhisseiam)'a tâbi olanların sıfatı 
olarak geçmektedir. Dilbilgisi kurallarına göre bu iki kelime 
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özel isim olma açısından üç ayrı şeye işaret eder: Ya yer ismi, 
ya dini fırka ismi, ya da fiili sıfat ismidir. 

1. Mesîh İsa (aieyhisseiam)’a tâbi olanları Filistin'in 
kuzeyindeki Celîle bölgesindeki başka bir yere mensup 
olduklarına dair bir bilgi ve bulgu yoktur. "Onlar Çeliklidirler" 
(Luka 13:1,2, Yuhanna 4:45, Elçilerin İşleri 1:11, 2:7) "O 
Çeliklidir" (Markos 14:70, Luka 22:59, 23:6, Elçilerin İşleri 
5:37) Nâsıra şehrine nispetle Nâsıralılar demelerinin de hata 
olduğunu daha önce söyledik. Çünkü Mesîh (aieyhisseiam)'a 
tâbi olanlardan hiçbiri Nâsıralı değildi. Ayrıca Celîle bölgesinde 
Nâsıra diye bir yer hiçbir zaman olmamıştır. 

2. Mesîh (a ley his selam )'ın dinine uyanların bu dini fırkaya 
mensup olduklarını ifade etmesi doğrudur. Nasara ve Nasrânî 
vardır. Arap kültürü bu iki kelime ile doludur. Ayrıca Nasârâ 
kelimesi İslam’dan önce ve İslam’dan sonra hala Arap 
ülkelerinde Mesîh (aieyhisseiam)’ın dinine tâbi olanlara verilen 
bir isim olarak kalmıştır. Bu Nasâra mensupluk ismi Elçilerin 
İşlerinde de (24:5) geçer ve hala Tarsuslu Pavlus’un öğretilerine 
inanmayan bir Hıristiyanlık taifesinin (Nazarenes) ismi olarak 
kullanılır. Yüce Allah bu Nasâra ismini Kur’ân-ı Kerim’de 
birden fazla yerde zikretmiştir. 

3. Mesîh (aieyhisseiam)’a yardımcı olup, davetini 
destekleyenlere Ensar (yardımcılar) denir. Tekili Ensârî’dir. 
İncillerin Arapça tercümelerinde bu sıfata rastlanmadığı gibi 
Hıristiyanlardan hiç kimse bu sıfatlardan bahsetmemektedir. 
Hâlbuki Yüce Allah Kur’ân-ı Kerimde şöyle buyurmuştur: "Ey 
iman edenler! Allah'ın yardımcıları olun. Hani Meryem oğlu 
İsa da havarilere, "Allah'a giden yolda benim yardımcılarım 
kimdir?" demişti. Havariler de, "Biz Allah'ın yardımcılarıyız" 
demişlerdi." (Saff 61/14) Sanki Hıristiyanlar Mesîh’in 
talebelerini ve kendine yakın olanları Allah için Mesîh’e 
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yardımcı olmaları ve onun mübarek davasını desteklemeleri 
konusunda onları Mesih’ten uzak tutmak istiyorlar. 

Özetlersek; Hıristiyanlık tarihi ve İncil metinlerine göre 
NaSaRa (j o-=> û) kökünün mensupluk olarak ancak, ikinci 
maddede geçtiği gibi Nasâra ve Nasrânî gibi kullanılması 
doğrudur. Nasrânî kelimesi Mesîh’in yardımcısı anlamında 
değil, Hıristiyanlık dinine tâbi olan anlamındadır. 

Şimdi geçen bu iki Yunanca kelimenin günümüzdeki 
Arapça İncillere nasıl tercüme edildiğine bir bakalım. 

1. Birinci kelime ve dilbilgisi çekimleri Nasarin (NaÇapr|ve) 
bu kelime İncil’de (Markos 1:24, Luka 4:34) geçmektedir. 
Günümüzdeki bütün Arapça İncillerde bu kelime Mesîh 
(a ley his selam )’ın sıfatı anlamında en-Nâsırî olarak tercüme 
edilmiştir. Bununla Mesîh (aieyhisseiam)’m Nâsıralı olduğunu 
kastederler. Tabi bu, daha önce de açıkladığımız gibi doğru 
değildir. Doğrusu yaşadığı bölge olan Celîle’ye nispetle onun 
Çelileli olduğudur. Ancak burada kelime NaSaRa kökünden 
türediği için tekil kipinde doğru tercümesi Nasrânî’dir. Ancak, 
Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’a Nasrânî demlemeyeceği 
için mütercimler bunu daha sonra açıklayacağımız önemli bir 
sebepten dolayı Nâsırî olarak tercüme etmişlerdir. İkinci 
dilbilgisi çekiminde kelime Nasarino’dur. (NaÇapıyvov) bu 
kelime Markos İncil’inde de (14:67, 16:6) geçer. Bütün Arapça 
nüshalarda Nâsırî diye tercüme edilmiştir. Doğru tercümesi 
Nasrânî’dir. 

2. İkinci kelime ve dilbilgisi çekimi Nasuriyos (NaÇoopaıoç) 
bu kelime (Matta 2:23, Markos 10:47, Luka 18:37, Yuhanna 
19:19, Elçilerin İşleri 6:14, 22:8)’de geçmektedir. Bütün Arapça 
nüshalarda Nâsırî olarak tercüme edilmiştir, doğru tercüme 
Nasrânî’dir. 

İkinci kelimenin dilbilgisi çekimi Nasûrin İncil’de de 
(NaÇcopaıov) bu kelime (Matta 26:71, Luka 24:19, Yuhanna 
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18:5,7 Elçilerin İşleri 2:22, 3:6, 4:10; 26:9, 24:5) geçmektedir. 
Arapça’daki bütün nüshalarda Nâsrrî olarak tercüme 
edilmiştir. Sadece Elçilerin İşleri’nde (24:5), Kitab el-Hayat 
1992 Mısır baskrsı, Katolik el-Arabiye nüshasr 1993 baskrsr, el- 
Eba el-Yesûiyyîn el-Arabiyye nüshası 1988 baskısında Nasâra 
diye tercüme edilmiştir. el-Arabiyye el-Mu’temed el-Kadîme 
1977 ve 1996 baskılarmda yukarıdakilere muhalif olarak kasrtlı 
bir şekilde Nâsırîyyin diye hatalı tercüme edilmiştir. Doğru 
tercüme en-Nasrânî ve Nasâra’drr. 

Sonuç olarak Yunanca İncillerin metinlerini iyi anlayan 
okuyucu için Mesih (aieyhisseiam)’ın Nâsıralı olduğu iddiasrnın 
doğru olmadrğmr anlamrştır. Mesih (aieyhisseiam)’a Nâsıralı ve 
kendine tâbi olanlara da Nâsrralılar denilemez. Zaten Nâsrra 
denilen bir yer olmadrğr gibi peygamberliği srrasında 
bulunduğu yer Nâsıra diye isimlendirilmemiştir. Yine 
Hrristiyanlrk tarihinde havarilerin Nâsrra’dan olduklarına dair 
bir bilgi de yoktur. Aksine onlarm Celîle bölgesinden Çelildiler 
oldukları ve Mesih (aieyhisseiam)’m da Çelileli olduğu İncillerin 
birçok yerinde geçmektedir. Arapça nüshalara Nâsrrî ve 
Nâsrrîyyin olarak tercüme edilen bu iki Yunanca kelimenin 
doğru tercümesi Nasrânî ve Nasâra’drr. 

Değerli okuyucu! Çeviri kurallarr ve filoloji bilgisine sahip 
bir bilim adammrn kesinlikle şüpheye düşmeyeceği bu doğru 
tercümeyi kabul et. “Anlamadığım anlamak anlamanın en üst 
noktasıdır” laflarmr geveleyenlerin sözlerine kulak asma. 

Neden Mesih İsa (aieyhisseiam) İncillerden önce yazrlmış 
bütün vesikalarda, Yeni Ahitlerde ve özellikle Pavlus’un 
mektuplarmda Nâsrrî (Nâsıralr) veya Celîlî (Çelileli) ya da 
Filistinî (Filistinli) diye isimlendirilmedi 

Neden Antakya’daki tâbi olanlar Nasâra diye 
isimlendirilirken bundan vazgeçilip, Elçilerin İşleri’nde (11:26) 
geçtiği gibi ilk defa Mesîhî (Hrristiyan) olarak isimlendirildiler 1 ?- 
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Doğru tercümeler Nasrânî ve Nasâra'yı kabul edip, 
yukarıda geçen bu iki sorunun cevabını araştırsanız; 
konuştuğu dili dahi bilmeyenler arasında ve Yunan 
vesikalarında daveti ve kendi işaretleri kaybolan gerçek ve hak 
Mesih’in kim olduğunu anlayabilmeniz için kapılar size 
açılacaktır. Böylece Allah için onun yardımcısı olursunuz. 
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YESU' EN-NASRANI 


1. Pavlus Kimdir ve Daveti Nasıl Başlamıştır? 

Pavlus Mesîh (aleyhisselam) mı hiç tanımadı, hayatında hiç 
görmedi ve peygamberlik döneminde onun davetine inanmadı. 
Peygamberlik döneminden önce ve sonra Mesîh 

(aieyhisseiam)'ın havarilerinden bilgi almadı. Bütün bunlara 
rağmen genelde Hıristiyanlık, özel olarak ta Mesîh İsa 
(aleyhisselam) ile ilgili yazabilmek için mutlaka Tarsuslu 
Pavlus'tan söz etmek gerekir. Çünkü onun öğretisi ve felsefesi 
genel atmosfere ve değişik Hıristiyanlık akidelerine hâkim 
durumdadır. Ne gariptir ki, genellikle Hıristiyanlar bütün 
mezhepleriyle Mesîh İsa (aieyhisseiam)’ın İncil’ine ve 
öğretilerine muhalif olarak Pavlus’un öğretileri, akidesi ve 
İncil'i ile amel ederler. 

Batıdaki Hıristiyanlık çalışmalarında onun Ferisi değil, 
Saduki olduğu söylense de o, kendisinin ifade ettiği gibi 
Romalı bir Yahudi ve Ferisi 30 olarak Hıristiyanlık dininin 
Yahudi dini üzerindeki tehlikesini çok iyi biliyordu. Bundan 
dolayı Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’a ve havarilerine, 
ona tâbi olanlara büyük bir öfke ve nefret besliyordu. Bunun 
sonucu olarak onlara her yerde acımasız bir şekilde işkence 
yapıp zarar verebilmek için takip ediyordu. 

İbranice adı Şâvel, Arapça ve Aramice’deki anlamı sâil'dir 
(yani akıcı-akan). Yunanca adı Pavlus’tur. Yunanca gramer eki 
"s” kaldırıldığında Paul’dır. Pavlus Romalıdır ve Romalılar 
arasında Pavlus’un mânâsının “küçük” ya da “alçak” olduğu 


Ferisi, bir tür falcı olup o dönemde el ve yüzden insanların kişiliklerini 
söyleyen bilginlere verilen isimdir. 
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gayet iyi bilinir. Başka bir ifadeyle “değersiz” ve “alçak” 
anlammdadrr. 

Mesih (aleyhisselam), Arapça Yesu Babaları nüshasrndan 
Matta Incil’inde (5:19) Tevrat’m öğretilerini değiştiren, Mesih 
(a ley his selam )’ın öğretilerinden yüz çeviren kimseler için 
“Göklerin Egemenliğinde (melekûtu's-semavât) en küçük ( the 
little) sayılacak” demiştir. Yani Allah katında değersiz 
sayrlacaktrr. Ma' âlim el-Esâsiyye Dâ'ai min el-Mesîhiyye kitabımda 
egemenlik bahsinde daha önce açıkladığım gibi burada kast 
edilen melekûtu's-semavat “Allah katrnda” anlammı taşrr. 

Hrristiyanlrkla ilgili bize ulaşan metinlerin en eskileri ve 
sayrca en çoğu Pavlus’a aittir. Pavlus bu eserlerinde Mesih İsa 
(a ley his selam )’ın öğretilerinden ve vaazlarmdan tek kelime dahi 
etmemiştir. Ayrrca Mesih İsa (aieyhisseiam)’rn mucizelerinden, 
annesi bakire Meryem ya da Mesih’in babasrz olarak bir 
bakireden doğduğundan, Zekeriya ve Yahya’dan, İsrail dini 
tarihinden bilinen dostları ve akrabalarının birisinden dahi söz 
etmemiştir. Bu noktayı gözden kaçırmamak gerekir. 

Yine Mesih İsa (aieyhisseiam)’m Nâsıralr mı, Çelileli mi 
yoksa Filistinli mi olduğu; başka bir ifadeyle memleketi ve 
nerede doğup büyüdüğü konusunda eserlerinde hiç 
bahsetmemiştir. 

Pavlus, Hıristiyanlığrn evrensel tek davetçisi olmasına 
rağmen acaba neden bütün bunları görmezlikten geldi 
dersinizi Çünkü o kendi özel fikir ve felsefesine göre başka bir 
Mesih’e ve başka bir İncil’e çağırryordu. Ne acı bir gerçektir ki, 
Arap Hıristiyanlar da bu noktayı görmezlikten geliyorlar. Incil 
Kilab em el-Beşâre adlı eserimde bu konudan söz etmiştim. 

Pavlus’un hayalinde bir ilahtan doğan başka bir hayali ve 
efsanevi Mesih. Hiç kimse göremeden çarmrha gerilip öldü ve 
gökyüzüne çıktı. Bütün bu olaylar semada vuku buldu. Mesih, 
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Hz. Âdem'in yaptığı eski bir hatadan dolayı insanlığa feda 
olarak çarmıha gerildi, öldü ve tekrar dirildi. 

Bu başka Mesih'in varlığı, tarihi ya da coğrafi bir ispat 
gerektirmiyor. Çünkü o tarihimizin ve dünya coğrafyamızın 
dışındaydı. Bu efsanede Filistin halkının tanıklığı veya 
Zekeriyya, Yahya ve Meryem’in hiç önemi yoktu. Bu başka 
Mesih, Pavlus’un Mesih İsa (aieyhisseiam)’ın taraftarlarını 
yakalamak için Şam’a giderken kendisine gösterilen Mesih’tir. 
O Mesih kimse görmeden kendisine şöyle dedi: "Ben (senin 
zulmettiğin) Nasrânt (Nâsıralı) İsa'yım dedi." (Elçilerin İşleri 
22:8) Arapça tercümelerde ise "Ben, Nâsıralı Yesû'um" 
şeklinde geçer. 

Daha önce de açıkladığımız gibi Nasrânî ve Nâsırî anlam ve 
türeme bakımından birbirinden tamamen farklı iki kelimedir. 
Burada mütercimlerin metinleri doğru anlayamamasından 
kaynaklanan çeviri yanlışlığını yeniden gözden geçirmek 
gerekir. Önce Yunanca’ya Arapça’dan daha yakın olduğu için 
İngilizce’yle başlayalım. Aşağıdaki birbirinden farklı iki 
İngilizce kelimeye göz atalım: (I am Jesus The Nazarene) (I 
am Jesus of Nazareth) . Şimdi tercümesine bakalım. "Ben 
Nâsıralı İsa'yım." "Ben Nasrânî (Hıristiyan) İsa'yım." Şimdi 
"Nazarene” ve “Nazareth” isimlerine bakalım. Bunlar aynı şey 
mi yoksa farklı şeyler mi?- Başka bir ifadeyle bunların anlamı 
aynı mı yoksa birisi İsa’nın beldesine, diğeri de dinine mi işaret 
ediyor? Yani birisi Nâsıra köyüne, diğeri de Nasrânî 
(Hıristiyanlık) dinine mi işaret ediyor? 

1. Yunanca orijinalde bu kelime (NaÇoopaıoç) şeklinde 
geçmektedir. (Interlinear Greek - English New Testament) 
İngilizce’ye tercümesi Nazarean’dır. Yani Nasrânî’dir, Nâsırî 
değildir. Bu tespiti Tarsuslu Pavlus’un başkanı olduğu bir dini 
fırka ismi olarak (Elçilerin İşleri 24:5) Nasâra’nın geçmesi kanıt 
olarak desteklemektedir. 
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Bu kelime İngilizce tercümelerde “Nazarene” olarak 
Yunanca aslında da (NaÇoopouov) şeklinde yazılır. Bazı Arapça 
tercümelerde olduğu gibi Nâsıra’ya nispetle değil, Nasrânî’ye 
nispetle İngilizce'ye harfiyen tercümesi Nazaraean'dır. 

2. (NIV) (Elçilerin İşleri 26:14) nüshasında geçtiği gibi bu 
cümle Aramice söylenmiştir. Peltek S harfi (^th) Aramice'de 
ve eski İbranice’de yoktur. Dolayısıyla Yunanca orijinal 
metinle uyuşması açısından Nazareth kelimesi doğru değildir. 
İngilizce nüshalarda bununla ilgili doğru tercüme The 
Jerusalem Bible nüshasında vardır. Ayrıca Amerikan 
tercümesinde de (NASD) aşağıdaki gibidir: 

I am Jesus the Nazarene. whom you shall follow. 

3. (Z) harfi İngilizce'de (S) Arapça ve Aramice'de (Sad) 
olarak söylenir. New Bible Dictionary sözlüğünün müellifi de 
(sayfa 818) bu noktaya işaret etmiştir. 

4. Bazıları bu dizenin İbranice söylendiğinde ısrar etse de, o 
dönemde konuşulan Aramice’ye göre “ben Nasrânî İsa'yım” 
dizesi başlangıçta da ifade ettiğimiz gibi, doğru ibaredir. Mesîh 
İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’dan böyle bir vasfın sadır olması 
mümkün değildir. Çünkü Nasrânî Hıristiyanlık dinini 
benimseyen veyahut da Hıristiyanlardan (Nazaraeans) biri 
olan kimseye verilen isimdir. 

Heyecan verici bu konuşmayı dinlediği sırada tek başına 
olmamasına rağmen Pavlus’tan başka kimsenin sesini 
duymadığı ve görmediği bu Nasrânî Pavlus'un Mesîh’idir. 

İşte Decallar bu Nasrânî İsa’yı kullanarak kötü ruhların ve 
şeytanların hâkimiyetine girmiş insanlardan bunları 
kovuyorlardı. Elçilerin İşleri’nde 19:13 geçtiği gibi “Pavlus’un 
tanıttığı İsa’nın adıyla size emrediyoruz!” der, İsa bin Meryem 
ya da Celîl’li İsa demezlerdi. İncilleri okuyan bilir ki, Mesîh İsa 
b. Meryem (aleyhisselam) kendine tâbi olanlara şeytanların ve 
kötü ruhların kovulması, ancak dua (namaz) ve oruç (Markos 
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9:29) ile mümkün olacağım azimet okuyarak olmayacağını 
öğretmiştir. 

Pavlus’un aşağıda öğünerek söylediği İsa Nasrânî ve İncil’i 
budur. “Kardeşlerim, yaydığım Müjdenin (İncil’in) insan 
uydurması olmadığını bilmenizi istiyorum. Ben bu Müjdeyi 
(İncil) insandan almadım, kimseden de öğrenmedim. Bunu 
bana Mesîh İsa (Ir|aov Xpnxrov) açıkladı.” (Pavlus'un 
Galatyalılara Mektubu 1:11-12) 

Pavlus’un insanlar arasında davetini yaydığı Mesîh İsa 
Nasrânî ve içinde beşerden kimsenin sözünün bulunmadığı 
İncil’i (Pavlus İncil’i) budur. İkinci bölümde bu konuyla ilgili 
ayrıntılı bilgi gelecektir. 

Ancak Mesîh (aieyhisseiam)’ın havarilerinin müjdelediği 
Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın İncil’ine baktığımızda 
Pavlus bununla ilgili olarak onun başka bir İncil olduğunu 
söyler. (Pavlus’un Galatyalılara Mektubu 1:6-8) 

Roma halkına yazdığı mektubunda ise şöyle der: “Aynı 
şekilde kardeşlerim, siz de bir başkasına, yani ölümden dirilmiş 
olan Mesîh’e varmak üzere Mesîh’in bedeni aracılığıyla Kutsal 
Yasa karşısında öldünüz. Bu da Tanrı’nın hizmetinde verimli 
olmamız içindir.” (Romalılar 7:4) (el-Nüsha el-Mu’temide el- 
Arabiyye el-Cedîde) yani Mesîh İsa b. Meryem (aleyhisselam) 
öldü ve şimdi siz benim müjdelediğim başka bir Mesîh olan İsa 
en-Nasrânî’ye mensupsunuz. 

Yunanca’da başkası, diğeri anlamına gelen; Arapçası ahar 
jâ.' (erepıjj) kelimesi heteros diye söylenir. Anlamı “başkası” 
ancak, değişik bir “başkası”dır. Yani o ölen insan Celîleli Mesîh 
İbn Meryem’e benzemiyor. Çünkü Pavlus’un Mesîhi beşer 
değildir. Pavlus, Yunanca’da “aynı cinsten bir başkası” 
anlamına gelen ikinci bir kelime olan (o9Ar|7sv) kelimesini 
kullanmamıştır. Dolayısıyla iki Mesîh aynı türden değildir. 
Sanırım okuyucu burada Şam yolunda Pavlus’a konuşan ayrı 
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türden olan İsa Nasrânî’nin beşer olan Mesih İsa b. Meryem 
(aieyhisseiam)'a benzemediğini yani insan olmadığım 
anlamıştır. 

İncillerin Arapça'ya çevirisi yapılan nüshalarında 
mütercimlerin Nasrânî (Hıristiyan) kelimesini zikretmeyip, 
onun yerine Nâsırî (Nâsıralı) kelimesini kullanmamalırının 
sırrı nedir acaba! 

Bu Nasrânî İsa’yı Pavlus mektuplarının hiçbir yerinde insan 
oğlu olarak tanıtmadı. Hâlbuki bu vasıf üç İncil’de ve daha 
sonra Hıristiyanlar arasında Mesih İsa b. Meryem 
(aieyhisseiam)'a tercih edilerek verilen bir sıfattır. Bu, Mesih İsa 
b. Meryem (aieyhisseiam)’a verilen en güzel sıfatı tamamen 
görmezlikten gelmedir. Pavlus, Mesih İsa b. Meryem 
(a ley his selam )'ın peygamberliği zamanında kendi Mesih’i İsa 
Nasrânî’nin ikinci defa gelişi hakkında konuştuğunda 
"dönecek” ya da “ikinci defa gelecek” sözlerini kullanmadı. 
Bunun da anlamı İsa'nın insanlara ilk zuhuru ahir zamanda 
olacak demektir. 

İşte Pavlus yeni Hıristiyanlık dininin temellerini böyle attı; 
yeni Mesih, yeni İncil ve bunlara ek olarak Kutsal Yasa’yı 
inkâr eden fikri ve Pavlus felsefesi! Pavlus Korintlilere yazdığı 
ilk mektupta attığı temellerle öğünerek şöyle der: "Tanrı'nın 
bana lütfettiği görev uyarınca bilge bir mimar gibi temel attım, 
başkaları da bu temelin üzerine bina ediyor. Herkes nasıl bina 
ettiğine dikkat etsin. Çünkü hiç kimse atılan temelden, yani 
Mesîh İsa'dan başka bir temel atamaz." (Korintliler 3:10-11) 
Romalılara yazdığı mektubunda da: "Bir başkasının koyduğu 
temel üzerine bina etmemek için Müjdeyi (İncil), Mesih'in 
adının duyulmadığı yerlerde yaymaya gayret ettim." 
(Romalılar 15:20) demiştir. Pavlus kiliseleri Mesîh İsa b. 
Meryem (aieyhisseiam)’ın koyduğu esaslar üzerine değil, 
kendisinin koyduğu esaslar üzerine kuruldu. Daha sonra 
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konsiller toplanıp, birbirinden farklı içeriklere sahip iman 
esasları denilen kanunları çıkardılar. Sonra bu kiliseler ayrılığa 
düşüp, onlarca kiliseye ve yüzlerce taifeye bölünmüş, Yüce 
Allah'ın buyurduğu gibi, aralarında nefret duyguları 
yeşermiştir. 

Sanıyorum daha önce açıkladığımız Antichrist’in anlamı 
bütün yönleriyle anlaşılmıştır. Şimdi Allah’ın İsrail oğullarına 
elçi olarak gönderdiği Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ı 
irdelemeye çalışalım. I ve II yüzyılda; Pavlus ve kendisinden 
sonra gelen ilk Kilise Babaları döneminden itibaren, İncillerin 
tedvin edildiği (yazıldığı) döneme kadar özellikle onun 
savunulması; öğretilerinin ve mektuplarının yayılması 
bakımından konuyu ele alacağım. Bilindiği gibi tedvin 
edilirken İncillerin içine tarihi bir gerçek olan Mesîh İsa b. 
Meryem (aleyhisselam) ile Pavlus’un beşeriyet âleminden 
olmayan Mesih’i İsa Nasrânî’nin birbirine karıştırıldığı 
metinler sokuldu. Pavlus sözkonusu Mesih’i hakkında “tanrı 
(Zeus) görünümünde bir varlık” demiştir. 

Sıradan ya da aydın bir okuyucu Yeni Ahit sifirlerinin 
sadece bir tek Mesîh; o da bakireden doğma Nâsıralı Mesih’ten 
bahsettiğini sanar. Bu Mesîh peygamberliği süresince insanları 
“melekûtul-kadîm” (cennet) ile müjdelemiştir. Mucizeler 
gösterip, insanların hastalıklarım iyileştirmiştir. Aynı anda 
hem insanoğlu, hem de Allah’ın oğludur. Çarmıha gerilerek 
öldürüldü ve defnedildi. Üç gün sonra kalkarak gökyüzüne 
yükselip, babasının sağ tarafına oturdu. 

Ancak işin aslı bunun tamamen aksinedir. Ortada geçmiş 
medeniyetlerden iktibas edilmiş birçok Mesîh vardır. Yine 
ortaya çıkıp kendini Mesîh ilan eden birçok Mesîh vardır. 
Mesîh İsa b. Meryem (aleyhisselam) bunlarla ilgili kavmini 
uyarmıştır. Bu Mesîhlerin sıfatları tek şemsiye altında 
toplanıp, birbirine karıştırıldı ve bunlardan da Yeni Ahit 
oluşturuldu. Böylece kendini İsa olarak tanıtmak isteyen 
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birçok yalancı Mesih’in zuhur edeceği konusunda Mesih İsa 
(a ley his selam )’ın verdiği haber gerçekleşti. Şimdi ben burada 
farklı vasıflara sahip üç Mesih zikredeceğim: 

Bunlardan birincisi, Pavlus'un hayatta hiç görmeyip, sadece 
rüyasında gördüğü gökyüzünden inen Pavlus’un sanal Mesih’i; 
yani gökyüzünden inen ilah Mesih. 

Bir diğeri, Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın 
peygamberliği bittikten sonra gökyüzüne yükselen ve Allah’ın 
kendisine Rab ve İlah kıldığı Petrus'un Mesih’i; yani 
gökyüzüne yükselip, ilah ve beşer olarak dualist yapıya sahip 
olan Mesih. 

Nihayet Allah’ın İsrail oğullarına gönderdiği Mesih İsa b. 
Meryem (aleyhisselam), halk Filistin’de bu Mesih’i görmüş, 
Allah ona onun gerçekten Allah’ın resûlü olduğuna dair birçok 
mucizeler ve işaretler vermiştir. 

Batılı Hıristiyan bilim adamları 2000 yılının başlarından bu 
yana insanoğlu Mesih’in ve Allah’ın oğlu sanal Mesîhlerin 
aslını ve faslını bilmek için onları gökyüzünden yeryüzündeki 
mahkemelere indirdiler ve bu konuyu üçüncü bin yılın davası 
yaptılar. Acaba o beşeri, tarihi gerçek Mesih mi, yoksa 
öncekilerin uydurduğu bir masal mıdıri 

Mesele büyük boyutlar kazanınca konuyla ilgili avukat ve 
savcılar çoğaldı. Bunlar hücum edenler ve destekleyenler; 
akılcılar, laikler ve muhafazakârlar olmak üzere çeşitli gruplara 
ayrıldı. Tezler ileri sürüldü ve araştırmacılar tehlikelerini göz 
önünde bulundurarak araştırmaya başladı. Hıristiyan batıda 
yüzlerce kitap en çok satan listelerine sokulup, internet ve 
kitapçılar kanalıyla satıldı. Günümüz Hıristiyanları bütün 
taifeleri ve çeşitli kiliseleriyle birçok mezheplere ayrıldı. Dava 
kamuda tartışıldı. Hıristiyanlık tarihinde hiç görülmemiş bir 
şekilde halkın gündemine oturdu. Ancak, geleneksel 
yardımcılar bu durum karşısında tam bir sessizliğe büründü. 
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Ne üzücüdür ki, batıdaki araştırmalar iki Mesîh ile sınırlı 
kaldı. Aralarında İsrail oğullarına gönderilen Allah’ın resûlü 
Mesîh İsa b. Meryem (aleyhisselam) yoktu! İki Mesîh’i; tarihi 
Mesih’i ve imani Mesîh’i, yani tarihi Mesîh ile sanal Mesîh’i 
teke düşürmek için Yunan teoloji bilimcilerinin sözlerini 
irdelediler. Sonra araştırmalara yaklaşım ve metod bakımından 
Yunan teologlarına muhalefet ettiler. 

Teoloji bilimcileri her zaman yaptıkları gibi iki zıt şeyi bir 
arada toplayarak matematiksel olarak konuyu daha önce 
tesliste (üçlüde) 1+1+1=1 yaptıkları gibi 1 + 1 = 1 şeklinde 
ifade etmişlerdir. Başka bir anlatımla, tarihi gerçek Mesîh ile 
sanal Mesîh tek bir şeydir. Ancak; araştırmacılar bu meselede 
iki Mesîh’i birbirinden ayırarak her ikisinin de farklı şeyler 
olduğunu söylediler. Yani 1 + 1 = 2 dediler. Aslında toplama 
yapılan ikinci şey hayali olup, tarihi bir gerçeği yoktur. 

Ellerindeki iki Mesîh varlığı olmayan iki efsanedir. Onlar 
doğrudur, çünkü Allah’ın resûlü Mesîh İsa b. Meryem 
(aieyhisseiam)’dan başka Mesîh yoktur; o da bu zor 
matematiksel toplamın içine girmemiştir. 
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Hıristiyanlığın Yahudilik içinden çıktığı herkes tarafından 
bilinir. Yani akide, tevhid akidesidir. İlah tektir ve ortağı 
yoktur. Ancak Hıristiyanlığı araştıran kimse, bunun böyle 
olmadığını görüyor. O halde akidedeki bu temel değişiklik nasıl 
yapıldık 

Cevabı bilen varsa bu kadar araştırma ve inceleme yeterli 
olur. Ancak ne üzücüdür ki, kasıtlı olarak bilmemezlikten 
gelenler gerçeğin sadece kendi ellerinde olduğunu iddia ediyor 
ve Hıristiyanlık akidesi üzerine doğruyu sadece kendilerinin 
konuştuklarını söylüyorlar. İlerleyen bölümlerde Ahitlerin 
metinlerini orijinal dilinde akıl ve mantığa dayanarak 
inceleyip, onların inkâr ettikleri doğru cevabı kendi sözleri ve 
eserleri arasından çıkarıp ortaya koyacağız. 

İncelememize Pavlus döneminde yazılıp bize ulaşmış 
eserlerle devam edelim. Ancak bu arada bazen Pavlus dönemi 
sonrası II asra kadar, yani dört İncil’in yazılış öncesine kadar 
olan dönemle ilgili ilk Hıristiyanların önde gelenlerinin 
sözlerinden sunumlar yaptım. Bunu söylüyorum ki, o 
dönemde ortada olmayan bugünkü İncil metinleriyle herhangi 
bir kimse bana cevap vermeye kalkışmasın. 

O dönemlerde akıllar “Halik ile mahlûk arasındaki faal 
aracı” deyimiyle uğraşmaktaydı. “Aracı”, Yunan filozofların 
ilahiyat alanında araştırma yapma felsefelerinin gereği olarak 
araştırmalarının sunuş ve gaye -(varsayılan aracı akıl)- 
bölümlerini birbirine bağlamak için getirdikleri bir deyimdir. 
Bu aracıya “Logos” adını verdiler. Logos erkek cinsiyetlidir. Az 
ve öz ilkesinden hareketle okuyucunun kafasını karıştırmamak 
için bu Yunan felsefesine fazla girmeyeceğim. Yunan 
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filozoflarının Allah’ın peygamberlerinin risâletlerine 
inanmayan öğrencilerinin tavrı budur. 

Diğer taraftan Allah’ın peygamberlerinin öğrencileri olan 
filozoflar öğretmenlerinin programından sapıp, ellerinde kalan 
orijinal peygamber metinleriyle Yunan felsefesini birbirine 
karıştırdılar. Söylemek istediğim; Yunan felsefesine dalmış 
Yahudi filozoflarıdır. Örneğin Yahudi filozofu İskenderiyeli 
Philo, Mesih İsa (aieyhisseiam)’ın peygamberliğinde elli yıl 
kadar yaşamıştır. İlk Mesîhi öncülere fikirleriyle büyük etki 
etmiştir. 

Yahudi Eski Ahit metinlerini Yunan entelektüellerine 
yaklaştırmak için Filu yeni felsefe öğretmeni olarak insanların 
önüne çıktı. Yunanca Logos’a Yahudi kültüründe Şekîne 
(Arapça’sı Sekine) dendiğini söyledi. Bunu kadın cinsiyetli 
hikmet olarak açıkladılar. Yunan Logos ile Yahudi Şekîne'yi 
evlendirdiler ve bir çocuk doğdu. Bunun adı halik ile mahlûk 
arasındaki “faal aracı” oldu. İşte hâlik ile mahlûk arasındaki 
“faal aracı” budur. 

Ayrıca kendilerini feda ederek ölüp, sonra tekrar tekrar 
dirilen ihlâslı tanrılarla ilgili birçok hurafe ve masallar 
anlatılırdı. Bu tanrı çeşitleri bazıları Güneş ve Güneş 
takvimiyle ilgili, bazıları tarım ve mevsimler ile ilgili, bazıları 
Ay ile ve bazıları da vesaire vesaire ile ilgili idi 31 . 

O dönemde Pavlus da “faal aracı”nm peşinden gidenlerden 
biri idi. Yani Yunan Logos’u, Yahudi Şekîne’si ve efsane çocuk! 
Ayrıca o dönemde efsanelere büyük inanç vardı. Bu bağlamda 
her insanın doğduğu asrın izlerini taşıdığını unutmamak 
gerekir. Pavlus’un şahsiyetini tahlil ettiğimizde onun Allah’ın 
gerçek peygamberleri dahi olsa kendi başında kimseyi görmek 


Bu bölümün daha iyi anlaşılması için Yunan mitoloji bilimiyle ilgili 
kitaplar okumak gerekir. Özellikle de piyasada çokça bulunan Ken'anî ve 
Yunan efsanelerini okumak gerekir. 
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istemeyen bir tip olduğunu görürüz. Örneğin; daha önce de 
geçtiği gibi "Bir başkasının koyduğu temel üzerine bina 
etmemek için...." (Romalılar 15:20) "Tanrı'nın bana lütfettiği 
görev uyarınca bilge bir mimar gibi temel attım, başkaları da 
bu temelin üzerine bina ediyor. Herkes nasıl bina ettiğine 
dikkat etsin. Çünkü hiç kimse atılan temelden, yani Mesîh 
İsa'dan başka bir temel atamaz" (Korintliler 3:10-11) şeklinde 
sözler sarfetmiştir. 

Şeytan (İsa en-Nasrânî) onu ele geçirerek, Şam yolunda 
önüne çıkıp kendisine dini liderlik yolunu göstermiştir. 

Bundan sonra Pavlus, Arap ülkelerinde üç yıl insanlardan 
uzak yaşadı. Sonra tanrılara ve Yunan efsanelerine inanan 
ihlâslı halkın geneli tarafından kabul gören Yahudi ve Yunan 
felsefesini birleştirici yeni bir risâleti (Hz. İsa'nın elçiliğini) ilan 
etti. 

Onun bu yeni daveti Yunanlılar ve Romalılar arasında 
kabul gördü. Pavlus'a göre bütün insanlar gazap çocukları, 
(Efesliler 2:3) "Tek bir suç ile mahkum ..." (Romalılar 5:18) 
Mesîh Nasrânî’ye iman etmeden kurtuluş ümitleri olmayan 
(Efesliler 2:12) "Faydasız olarak şaşırmış" (Romalılar 3:12) 
insanlardır. Bunun tek ilacı da haç üzerinde akıtılan kanıyla 
bütün insanlara feda olan semavi ve ruhani oğul İsa Nasrânî’ye 
iman etmektir. 

Böylece aşılama olgunlaştı, Yahudi Şekîne ile Yunan Logos 
Pavlus'un eliyle birleştirildi. Nihayet çocuk doğdu. Yunan ve 
Yahudi felsefesini, ayrıca kahramanlık efsanesini bir araya 
toplayan kurtarıcı ve fedakâr oğul! 

Bütün bunlar maddi âlemin dışında; ruhlar âleminde 
gerçekleşti. Yeni bir görüş ve yeni bir Teoloji. O dönemde buna 
ikna olmak için fazla bir çaba gerekmiyordu. İnsanlar 
Filistin’de birleştirici bir insanın halkı Yahudiler tarafından 
katledildiğinden söz etmekteydi. Sonra bazı takipçileri onun 
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dirilip göğe yükseldiğini iddia etti. Neden bu fedakâr kurtarıcı 
oğul bazı tabileri tarafından ilahlık makamına yükseltilen 
birleştirici makamını almasın ve adı da İsa olmasın! Bunun 
Mesih olmasının da sakıncası yoktur! Daha önce de geçtiği gibi 
o asırda birçok Hıristiyan davetçisi vardı. Bu beşer 
olamayacaktı, semavi ve ruhani olacaktı. Zaman öncesi doğdu. 
Ölümü çarmıha gerilmesi, göğe yükselmesi ezelde semada 
vuku buldu. Pavlus’un dediği gibi bu “başka (eTepı|j) Mesih'tir” 
Pavlus, Galatyalılara gönderdiği mektubunda şöyle der: "Yani 
imanla aklanalım diye Mesih'in gelişine dek Yasa eğiticimiz 
oldu. Ama iman gelmiş olduğundan, artık Yasa'nm eğiticiliği 
altında değiliz. Çünkü Mesîh İsa'ya iman ettiğiniz için 
hepiniz Tanrı'nın oğullarısınız. Vaftizde Mesih'le 
birleşenlerinizin hepsi Mesih'i giyindi." (Galatyalılar 3:24-27) 

İşte Nasrânî şeytanı ona bu işi nasıl süsleyerek takdim etti! 
Dolayısıyla Yasa ve hükümlerini ortadan kaldırarak, Mesîh İsa 
b. Meryem (aieyhisseiam)'m sözlerinin çevresine duvar ördü..! 

Halbuki Mesîh İsa (aieyhisseiam), Matta İncil’inde: “Kutsal 
Yasa’yı ya da peygamberlerin sözlerini geçersiz kılmak için 
geldiğimi sanmayın. Ben geçersiz kılmaya değil, tamamlamaya 
geldim. Size doğrusunu söyleyeyim, gök ve yer ortadan 
kalkmadan, her şey gerçekleşmeden, Kutsal Yasa’dan ufacık bir 
harf ya da bir nokta bile eksilmeyecek. Bu nedenle, bu 
buyrukların en küçüklerinden birini kim çiğner ve başkalarına 
öyle yapmayı öğretirse, Göklerin Egemenliğinde en küçük 
sayılacak. Ama bu buyrukları kim yerine getirir ve başkalarına 
öğretirse, Göklerin Egemenliğinde büyük sayılacak. Size şunu 
söyleyeyim: doğruluğunuz din bilginleriyle Ferisilerinkini kat 
kat aşmadıkça, Göklerin Egemenliğine asla giremezsiniz!” 
(Matta 5:17-20) demektedir. Bu güzel sözler nerede; Yasa'yı 
inkâr eden Pavlus'un sözleri nerede! 

Pavlus döneminden sonra, Pavlus’un Mesîhi ve Teolojisi 
tarafından yok edilmeden önce öncekilerden nakil yolu ile 
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İncillerine yazdıkları İsa bin Meryem’in sözleri işte bunlardır. 
Pavlus ve Mesih’i İsa en-Nasrânî’nin de yaptıkları ortadadır! 
Gökyüzü ve yeryüzü durdukça Yasa bakidir. Her şey 
gerçekleşmeden, Kutsal Yasa'dan ufacık bir harf ya da bir 
nokta bile eksilmeyecek. Ne gariptir ki, Hıristiyan âlimler 
günümüze kadar Her şey gerçekleşmeden cümlesinden ne kast 
edildiğini anlamamış ve kendilerine tam olarak gelen Yasa’dan 
yüz çevirmişlerdir. 

Pavlus ve kendine tâbi olanlar, Şeytan İsa Nasrânî 
tarafından gelen rüya üzerine bina edilmiş imanı halka takdim 
etti. Öyle ki, Ona Yunan Hıristiyanlık anlayışında Rab 
anlamına dönüşen meşhur “efendi” (Lord) lakabını taktılar. 

O halde Pavlus'un Hıristiyanlığı Mesîh İsa b. Meryem’in 
öğreti ve sözlerine itimat etmeksizin, İsa Nasrânî adında bir 
şahsa ve bir rüyaya dayanarak başlamıştır. İddialarına göre 
Hıristiyan dinine mensup bu şahıs cinayet olarak çarmıha 
gerildi. Sonra onu beşeriyetin kurtarıcısı Allah’ın oğlu yaptılar. 
Daha sonra ona ilahi sıfatlar taktılar. Örneğin; varlığı ilk ve 
ezeli; yeryüzü yaratılmadan önce Allah’ın ortağı olması gibi. 
Bütün bunlar Müslümanların ifadesiyle ruhlar âleminde ya da 
zerreler âleminde vuku bulmuştur. 

İnciller tedvin edilmeden önce 108 yılına kadar Pavlus’a tâbi 
olanların ve Pavlus kilisesinin bildiği efsane Mesîh budur. 
Günümüze kadar bilim adamlarının tarihi varlığını 

ispatlayamadığı efsane sanal Mesîh budur. İnsan gibi 
olamayan şeytanın beşeriyet tarihindeki varlığını, insanların 
onu görebilmesi için nasıl ispat edecekler! Zaten bu iş 
tarihçilerin işi olmadığı gibi ilgi alanlarına da girmemektedir. 

Bilinen İnciller tedvin edilmeden önce Pavlus'un 

kitaplarında, diğer Ahitlerle, I ve II asırdaki Mesihi 
mektuplarda Mesîh İsa b. Meryem (aleyhisselam) ile ilgili tam 
bir suskunluk hâkimdir. Bu kitaplarda, elinde büyük 
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mucizelerin meydana geldiği Filistin’de büyüyen Mesîh İsa b. 
Meryem (aleyhisselam) ile ilgili tek bir işaret yoktur. Bunun gibi 
Mesîh Pavlus’u da gökyüzü ya da rüya âlemi yerine, Filistin’de 
bir yere koyacak hiçbir coğrafi ve tarihi işaret 
bulunmamaktadrr. Hatta meşhur İncil yanlrşr “Nâsıralı İsa 
Yesû'” ibaresi dahi Pavlus’un risalelerinde ve diğer Yeni 
Ahitlerde; dört İncil ve Elçilerin İşleri hariç zikredilmemiştir. 
Başlangrçta ruhani Rabbin adamı ya da ruhani İlahın oğlu olan 
bu beşeriyet âleminden olmayan ruhani şahsı başkasının değil; 
Pavlus’un kendi ağzından tanıyalım. 
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Hikâye Pavlus’un Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’a tâbi 
olanları yakalamak ve başkent Yeruşalim’e getirmek üzere 
Şam’a gitmek için izin almasıyla başlar. Şam yolunda rüyada 
kendisine cinni şeytan İsa Nasrânî görünür. Bu rüya İncil’in 
1996 yılında İngiltere’de basılmış olan, esas alınmış yeni 
Arapça milli (“el-Vataniyyye el-Arabiyye el-Mu’temede el- 
Cedîde”) nüshada aşağıdaki gibi geçmektedir: 

1- Elçilerin İşleri (9:3-7) 

"Yol alıp Şam'a yaklaştığı sırada, birdenbire gökten gelen 
bir ışık çevresini aydınlattı. Yıkılan Satıl, bir sesin kendisine, 
"Satıl, Saul, neden bana zulmediyorsun?" dediğini işitti.Saul, 
"Ey efendim, sen kimsin?" dedi. "Ben, senin zulmettiğin 
İsa'yım" diye cevap geldi. "Haydi kalk ve kente gir, ne 
yapman gerektiği sana bildirilecek/'Saul'la birlikte yolculuk 
eden adamların dilleri tutuldu, oldukları yerde donakaldılar. 
Sesi duydularsa da, kimseyi göremediler." 

2- Elçilerin İşleri (22:6-10) 

"Ben öğleye doğru yol alıp Şam'a yaklaşırken, birdenbire 
gökten parlak bir ışık çevremi aydınlatıverdi. Yere yıkıldım. 
Bir sesin bana, "Saul, Saul! Neden bana zulmediyorsun?" 
dediğini işittim. 

"Ey efendim, sen kimsin?" diye sordum. Ses bana, "Ben 
senin zulmettiğin Nâsıralı İsa'yım" dedi. Beraberimde olanlar 
ışığı gördülerse de, benimle konuşanın söylediklerini 
anlamadılar."Rab, ne yapmalıyım?" diye sordum. Rab bana, 
"Kalk, Şam'a git" dedi, yapmakla görevlendirildiğin her şey 
orada sana açıklanacak." 
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3- Elçilerin İşleri (26:12-16) 

"Bir keresinde baş kâhinlerden yetki ve görev almış olarak 
Şam'a doğru yola çıkmıştım. Ey kralım, öğlende yolda 
giderken, gökten gelip benim ve yol arkadaşlarımın çevresini 
aydınlatan, güneşten daha parlak bir ışık gördüm. Hepimiz 
yere yıkılmıştık. Bir sesin bana İbrani dilinde 32 seslendiğini 
duydum. Saul, Saul, neden bana zulmediyorsun!' dedi. 
Üvendireye karşı tepmekle kendine zarar veriyorsun.'' Ben de, 
"Ey efendim, sen kimsin!" dedim. "Ben senin zulmettiğin 
İsa'yım" diye cevap verdi Rab. "Haydi, ayağa kalk. Seni 
hizmetimde görevlendirmek üzere sana göründüm. Hem 
gördüklerine, hem de kendimle ilgili sana göstereceklerime 
tanıklık edeceksin." 

Sanırım tek nüshadaki bu üç ayrı rivayet arasındaki 
farklılıklar dikkatlerinizden kaçmamıştır. O halde sayısı belli 
olmayan diğer nüshalar arşındaki farklılıklar nasıldır acaba! 

Bu olay uyanıkken değil, rüyada (vision) vuku bulmuş bir 
olaydır. İleride meydana gelebilecek olaylar da yukarıda 
Pavlus’un "Seni hizmetimde görevlendirmek için sana 
göründüm. Hem gördüklerine, hem de kendimle ilgili sana 
göstereceklerime tanıklık edeceksin” dediği gibi gerçek âlemde 
değil, rüyada vuku bulacaktır. 

O dönemde yaygın olan Aramice’deki metni inceledikten 
sonra Pavlus’un gördüğünü Mesih İsa b. Meryem (aleyhisselam) 
değil İsa Nasrânî olduğunu anlıyoruz. Çünkü ona ben Mesih 
İsa’yım ya da ben Mesih’im dememiştir. Ayrıca adı İsa olup 
Hıristiyan olan ve kendini İsa Nasrânî olduğunu iddia eden 
birçok kişi vardı. 


32 Amerikan nüshasına göre, doğru olanı Aramice dilindedir. 
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Daha sonra da sadece Pavlus’a rüyasında görünecek ve 
yapması gerekeni "Seni hizmetimde görevlendirmek için sana 
göründüm" şeklinde söyleyecek olan da Cinni İsa Nasrânîdir. 
Bu İsa normal bir beşer gibi kanı canı olan bir varlık değildir. 
Bu Pavlus'un da birçok mektubunda "Allah (Zeus) 
görünümünde bir varlık" (Filipililer 2:6) dediği gibi ruhani bir 
varlıktır. Pavlus’un bedenine girip onun aklına ve diline hâkim 
oluyordu. 

Şu anda Pavlus’un şeytani komplo ağının üzerine ellerimizi 
koyduk, Pavlus’u ilk harekete geçiren ve kendisine hizmet 
edeceği nesnenin kim olduğunu öğrendik. 

Görünen bu varlık, İsa adında Hıristiyan dinine mensup 
olduğu iddia edilen recm edilmiş şeytandır. Batılı Hıristiyan 
bilimcileri bu varlığın tarihi mevcudiyetini ispat edememişler. 
O bizim dünyamızın dışından bir şahsiyettir. Başka bir 
ifadeyle beşeriyet tarihi dışında ve tarihçilerin çalışma alanları 
dışında bir şahsiyettir. Pavlus’un "Mesih'in benim aracılığımla 
konuştuğuna dair kanıt istiyorsunuz" (2. Korintliler 13:3) 
sözünde de itiraf ettiği gibi o Pavlus’un bedenine girip onun 
içinden konuşan recm edilmiş şeytandır. Buradaki Mesih 
(XpiCTTOv) kelimesi Yunanca orijinalde belirlilik takısı 
almamıştır, ancak Arapça tercümelerde belirlilik takısı almıştır: 
el-Mesîh. 

Bu şeytan Şam yolunda İsa Nasrânî diye iddia edilen en 
büyük yumurtayı yumurtlamış ve Pavlus da bunu yemiş, Arap 
ülkelerinde gözlerden uzak bir şekilde üç yılda ancak hazım 
edebilmiştir. Sonra Pavlus hizmetçi, İsa Nasrânî’nin elçisi, 
Âdem’in eskiden yaptığı bir hataya kendini feda ederek 
çarmıha gerilen Mesih’in müjdeleyicisi olarak insanların önüne 
çıktı. 

Başka bir Mesih ve başka bir İncil, bunun da ötesinde 
evrensel yeni bir davet. 
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Pavlus, Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın risâletinin 
orijinalini kalemiyle çizdi. Romalılara yazdığı mektuplarında 
15. bölümlerinde bu, gayet açıktır. Gelecek bölümlerde bu 
konuyla ilgili olarak İnciller tedvin edilmeden önce Pavlus'un 
yazdıkları ve Yeni Ahitlerle ilgili ayrıntılı açıklamalarda 
bulunacağız. 

Burada dikkat çeken husus Pavlus’un ve kendine tâbi olan 
Yunan Kilise Babalarının Yunan kilisesi papazlarının I ve II 
yüzyılda yazdıkları eserlerdi Mesîh İsa b. Meryem 
(aieyhisseiam)’dan hiç söz etmemiş olmalarıdır. Çünkü onlar 
kendilerine sadece rüya âleminde görünen semavi ve ruhani 
oğul İsa Nasrânî’ye önem verdiler. Bu cinniye İsa Mesîh 
Nasrânî (Jesus Christ the Nazarene), bazen de Mesîh İsa 
Nasrânî ( Christ Jesus the Nazarene) adını verdiler. Arapça 
tercümelerde olduğu gibi Mesîh, Yesû’ en-Nâsırî değildir. 

Pavlus, Filistin’de halkına birçok mucizeler göstermiş olan 
Mesîh İsa b. Meryem (aleyhisselam) ile ilgili hiçbir yazısında tek 
bir kelime etmedi. Ayrıca İbn Meryem (aieyhisseiam)’m 
peygamberliği sırasında halkına öğrettikleri, ya da rüya 
dünyası veya gökyüzü yerine İsa bin Meryem’i doğru olarak 
Filistin’e bir yere koyma konusunda tarihi veya coğrafi bir 
işareti dile getirmedi. 

Bu şeytan, Pavlus’a Elçilerin İşleri’nde (22:8) "Ben Nasrânî 
(Hıristiyan) Isa'yım" demiştir. Tahkik edilmiş güvenilir Arapça 
nüshalarda (Elçilerin İşleri 26:14) bu sözün Aramice söylendiği 
bildirilmiştir. Arapça ile aynı kökenden olan bu dilin köküne 
giderek bu konuyu çözebiliriz. İsa diye isimlendirilen bu şahıs 
Nâsıra diye coğrafi bir bölgeye mensup sayılır ise o zaman İsa 
Nâsırî diye isimlendirilir. Çoğulu Nâsırîyyun’dur. Eğer Nasrânî 
(Hıristiyan) denilen dini bir taifeye mensup kılınırsa o zaman 
İsa Nasrânî olur. Çoğulu da Nasârâ'dır. 
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Nasara, yani destekleme ve savunma anlamına mensup 
kılınırsa, o zaman o, İsa el-Ensârî olur. Çoğulu el-Ensâr’dır. Bu 
bölümle ilgili daha önce doğru ve gerekli açıklamaları yaptık, 
yeniden tekrara gerek yok. Tedvin edilmiş Hıristiyan metinleri 
kitaplarında ve tarih kitaplarında Nasrânî (çoğulu Nasâra) 
kelimesini görüyoruz. (Elçilerin İşleri 24:5) Ayrıca bu kelime 
Kur'ân-ı Kerim’de de geçmektedir. 

Özetlersek, önümüzde birbirini takip eden iki başlığı; İsa 
Nasrânî ve dini bir grup olan Nasârâ’yı (Nasrânîler) görürüz. 
Şimdi kendimize şu soruyu soralım: Bu İsa Nasrânî, İncillerde 
geçen Mesîh İsa b. Meryem (aleyhisselam) mıdır! 4 

Daha önce Hıristiyanların kendi kendilerine sormadıkları 
bu sorunun cevabı kesinlikle olumsuz olacaktır. Çünkü 
ellerinde doğru bir çeviri olmamıştır. 

İkna edici ve doğru bir cevaba ulaşmak için bazı önemli 
noktalar üzerinde uzlaşı olması gerekir ki, doğruyu bulalım. 
Örneğin: 

1. İsa Nasrânî’nin sözlerini tanımak için iki yol vardır: 

Pavlus'un ondan “İsa Nasrânî böyle böyle dedi" şeklinde 
yaptığı nakiller ve benzerleri. Bu yol İsa bin Meryem’den 
yazan İncil yazarlarının sözleriyle İsa Nasrânî’nin sözlerini 
birbirinden ayırmadaki en kolay yoldur. Ancak Pavlus bütün 
mektuplarında aynı şeyi yapmamıştır. 

Ya da bu Cinni İsa Nasrânî, Pavlus’un bedenine girip, direkt 
Pavlus’un ağzından konuşmuştur. Bu durumda Pavlus’un 
davet ve risâletiyle ilgili sözleri, fiilleri İsa Nasrânî’ye aittir. İşte 
bu, Tarsuslu Pavlus’a hâkim olan sıfattır. Mesih’le ilgili birçok 
tümce kullanarak İsa Nasrânî’nin elçisi olmuştur. 

2. Güvenilir bir kişi, davetinde özellikle sözleri, davet usulü 
ve risâletinin ilkeleri ile ilgili konularda tezat teşkil 
etmemelidir ki, sözlerinin inandırıcılığı konusunda insanlar 
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şüpheye düşmesin. Bu sözler ister bir ilahın, ister ilah oğlunun 
ya da peygamberlerden birinin sözü olsun. Pavlus'un ağzından 
çıkan bu sözler İncillerde geçen Mesih İsa b. Meryem’in 
sözlerine tezat teşkil ediyorsa o zaman biliriz ki Pavlus ve 
onun Mesih’i birer yalancıdır. 

3. Elçi risâleti Tanrı’dan alıp, halka tebliğ eder. Bu 
tebliğinde iki yol izler: Birincisi; Tanrı’dan aldığı şekliyle tebliğ 
eder, kendi kafasından Tanrı’nın emretmediği bir şeye “Bu 
helal, bu haramdır” demez. Sadece Tanrı’nm emirlerini tebliğ 
eder. Bu kişi bu durumda Arapça’da “resul”, İngilizce’de 
“messenger” diye isimlendirilir. Bu, Allah’ın peygamber ve 
resûllerinin sıfatıdır. Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam) da 
Allah’ın resûllük sıfatını almıştır. (Yuhanna 17:3) 

İkincisi; onun Tanrı’dan aldığı tam yetki vardır. Tebliğ 
eder, haram ve helal kılar. Bütün yaptıkları ve konuştukları 
Tanrı’nm istekleridir. Bu, cumhurbaşkanından yetkili olan 
büyükelçiye benzer. Bütün kararları cumhurbaşkanının 
kararları gibidir. İşte o tanrının vekilidir. Yunanca’da buna 
karşılık olarak Apostolos (cotoSoAoç) kelimesi kullanılır. Yalancı 
peygamberlik iddiasındaki sıfat ta budur. 

Pavlus, Allah tarafından ya da Yunan tanrısı Zeus 
tarafından insanlara gönderilen bir elçi (messenger) olduğunu 
iddia etmiyor. Korintlilere mektubunda da (1:1) geçtiği gibi, 
Arapça çevirilerdeki “Resûl el-Mesîh Yesû”nun (Mesîh 
Yesû’nun Elçisi) hilafına Mesîh kelimesini nekre kılarak, 
kendisini Mesîh İsa’nın (a7ro5oAoç Ir|aov XpL<xcov) Apostol’u 
olarak takdim ediyor. O halde Mesîh lakabını İsa’ya verse de; 
kendisi İsa Nasrânî’nin insanlara gönderdiği sefirdir artık! 

Başka bir anlamda o, tam yetkili bir elçidir. İsa Nasrânî’nin 
elçisidir. Pavlus’un söylediği her şey İsa Nasrânî’nin sözüdür. 
Antichrist (vicar of christ) başlığı altında bunu inceledik. 
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Pavlus'un mektuplarını çok dikkatli inceledikten sonra, 
Mesih’i, Nasrânî’ye ya da Mesih İbn Meryem (aieyhisseiam)’a 
nispet ettiği bir tek cümlesini bulamadım. Var olanların 
tamamı Pavlus'un sözleridir. Bu da gösteriyor ki; bu Cinni 
Mesih, Pavlus’un bedenine girip, yeni davetin talimatlarını 
Pavlus'un ağzı ve yazılarıyla vermektedir. Öte yandan ne 
ilginçtir ki, bu Cinni Mesih, Nasrânî’ye ait sözlerde sadece ve 
sadece Elçilerin İşleri sıfrında Şam yolunda vuku bulan 
hadisenin anlatıldığı bölümde geçmektedir.. 

Pavlus, Romalılara yazdığı mektubunda (15:17-20) şöyle 
demiştir: 

"Ama Tanrı'nın (Simon) 33 (0eov) bana bağışladığı lütufla 
bazı noktaları yine hatırlatmak için size yazma cesaretini 
gösterdim. Tanrı'nın lütfuyla ben, ulusların yararına Mesîh 
İsa'nın hizmetkârı oldum. Tanrı'nın müjdesini (İncil) bir kâhin 
sıfatıyla yaymaktayım. Öyle ki uluslar. Kutsal Ruh'la kutsal 
kılınarak Tanrı'yı hoşnut eden bir adak olsun. 

Bunun için Mesîh İsa'ya (Yunanca aslı - ev Xpı<xro\jj 
IgCTov) 34 ait biri olarak Tanrıya verdiğim hizmetle 
övünebilirim. Ulusların söz dinlemesi için Mesih'in benim 
aracılığımla, sözle ve eylemle, mucizeler ve harikalar yaratan 
güçle. Kutsal Ruh'un gücüyle yaptıklarından başka şeyden söz 
etmeye cesaret edemem. Şöyle ki, Kudüs'ten başlayıp İllirya 
bölgesine kadar dolaşarak Mesih'in (Xpıcn:oç) müjdesini her 
yerde duyurdum. Bir başkasının koyduğu temel üzerine bina 
etmemek için Müjdeyi, Mesih'in (rov Xpıarov) adının 


Arapça tercümelerde bunun yerinde Allah geçer. Orjinalinde ise bu, 
Yunan büyük putu Simon'un ismidir. 

34 Arapça tercümelerde harf-i tarifli (belirlilik takılı) olarak el-Mesîh 
Yesû şeklindedir. Mesîh "el-" belirlilik takısı almışsa İsa kelimesi de Yesû' 
olarak gelmiştir. 
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duyulmadığı yerlerde yaymaya gayret ettim." (Romalılar 
15:17-20) 

Galatyalılar 1:15-16 da şöyle demiştir: "Ama beni daha 
annemin rahmindeyken seçip lütfuyla çağıran Tanrı, (Zeus; 
0eov) uluslara müjdelemem için Oğlunu bana göstermeye razı 
oldu. Ben de hemen insanlara danışmadım." (Galatyalılar 
1:15-16) 

Pavlus burada bedenine bürünmüş oğul yoluyla "onun 
bendekı oğlu" Yunan tanrısı Zeus ile insanlar arasındaki 
aracıdır. Pavlus kendi bedenine giren bu oğul ile insanları 
müjdelerken konuyla ilgili Mesih İsa b. Meryem 
(a ley his selam) J ın havarilerinden hiç biriyle görüşmemiş ve bu 
durumunu Mesih İsa b. Meryem ve İncil’indeki sözleri arasına 
koymamıştır: "Ben de hemen insanlara danışmadım." 

Peki, şimdi bu oğul insanoğlu insan Filistin’de babasız 
doğmuş bütün insanların tanık olduğu ve kendisiyle 
konuştuğu; onun da onlarla konuştuğu Mesih İbn Meryem 
mi..H 

Kesinlikle hayır. Bu Oğul’u Pavlus’tan başka kimse 
görmedi. O da rüya ve hayal âleminde gördü. Bu babası Zeus - 
büyük Yunan putu- gibidir. Her ikisinin de beşeriyet tarihinde 
yeri yoktur. 

Olay tamamıyla Pavlus’un bedenine rüya yoluyla giren bu 
semavi Oğul’un tecellisinden ibarettir. Allah’ın Filistin’de İsrail 
oğullarına peygamber olarak gönderdiği İncil ve mucizelerle 
desteklediği gerçek Mesih İsa b. Meryem (aleyhisselam) ile 
uzaktan yakından hiçbir ilişkisi yoktur. 

Pavlus Korintlilere yazdığı ikinci mektubunda (5:16) şöyle 
der: "Bu nedenle biz artık kimseyi insan ölçülerine göre 
tanımayız. Mesih'i (Xpıarov) buna göre tanıdıksa da, artık 
şimdi öyle tanımıyoruz." (Korintliler 5:16) 
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Yukardaki metinde de görüldüğü gibi Mesîh kelimesi 
Yunanca metinlerde belirlilik takısı almadan geçmiştir. 
Hâlbuki Arapça tercümelerde bu kelime Pavlus’un maksadını 
Arap okuyucu anlamasın diye el-Mesîh şeklinde “belirlenmiş” 
olarak geçmektedir. 

Pavlus ve takipçileri Allah'ın Filistin’de İsrail oğullarına 
peygamber olarak gönderdiği bakire Meryem’den doğma, pak 
beden sahibi Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ı tanımadılar. 
Daha önceleri Filistin’de insan bir Mesih’in zuhur ettiğini 
bilseler de şu anda onu tanımıyorlar. Onların bildiği sadece 
Pavlus'un Mesîhi olan İsa Nasrânî’dir. 

Bütün İngilizce nüshalar, Yunanca aslına sadık kalarak 
gerçekleri saptırmadan Mesîh (Christ) kelimesini “belirsiz” 
olarak yazmışlardır. Okuyucu “Mesih’i tanıdık” ile “el-Mesîh’i 
tanıdık ” 35 sözleri arasındaki farkı anlamıştır sanırım. Bu 
konuyu Ma'âlim Esâsiyye Da'at min el-Mesîhiyye kitabımda 
açıkladım. 

Burada, hâlâ Pavlus döneminde olduğumuzu daha henüz 
İncillerin zuhur etmediğini, okuyucunun Pavlus’un 
metinlerine İnciller ile cevap vermeye kalkışmasını önlemek 
açısından hatırlatmakta yarar vardır. 

Pavlus’un bütün kitaplarında ve yazılarında Filistin’de 
yaşayan insanların kendisiyle konuştuğu, kendisinin de onlarla 
konuştuğu, insanların onu gördüğü, kendisinin de onları 
gördüğü, bakireden doğma beşer Mesîh ile ilgili hiçbir sosyal, 
coğrafi ve tarihi bilgi bulunmamaktadır. Bu Mesîh’in İsrail 
oğullarına götürmesi için Allah tarafından kendisine verilen bir 
risâleti vardı. Tevrat tarafından desteklendi ve mucizeler 
gösterdi. 


35 el-Mesîh bilinen bir Mesih'tir. Mesîh ise belirlilik takısı almadığı için 
bilinmeyen, herhangi bir Mesih'tir. (Mütercim) 
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Pavlus'un davet ettiği kişi İsa Nasrânî ise, beşeri bedene 
sahip olmayan ruhani bir Mesih’tir. Rüya âleminden başka bir 
âlemde görünmez ve sadece Pavlus’a görünerek ona şöyle emir 
verir: "Haydi, ayağa kalk. Seni hizmetimde görevlendirmek 
için sana göründüm. Hem gördüklerine, hem de kendimle 
ilgili sana göstereceklerime tanıklık edeceksin." (Elçilerin İşleri 
26:16) Veya Pavlus’un bedenine bürünüp, onun içinden 
Pavlus'a emirler verir. Bu şeytan, Pavlus’un bedenine ağım 
örmüştür. Pavlus bu durumdan şikâyetini şöyle açıklar: 
"Bundan kurtulmak için Rab'be (tov Kvpıov) üç kez 
yalvardım." (2. Korintliler 12:8) 

Buradaki Rab, Arap Hıristiyan kardeşlerimizin zannettiği 
gibi Mesih anlamında değildir. Bunu anlamak için Pavlus’un 
Timoteus’a yazdığı mektubunda şu sözlerine bakmak gerek: 
"Tanrımız (Zeon- 0eov) bizi, yaptıklarımıza göre değil, kendi 
amacına ve lütfuna göre kurtarıp kutsal bir yaşama çağırdı. Bu 
lütuf bize Mesîh İsa'da (Xpı<xco4ı Ir|aov) zamanın 
başlangıcından önce bağışlanmış ve şimdi O'nun gelişiyle 
açığa çıkarılmıştır. Kurtarıcımız Mesîh İsa ölümü etkisiz 
kılmış, yaşamı ve ölümsüzlüğü Müjde'nin aracılığıyla ışığa 
çıkarmıştır." (2. Timoteyus 2 1:9) Mesîh İsa aracılığıyla çağrıda 
bulunan ve kurtaran Rab Zeus’tur. Bu kurtuluş zaman 
öncesinde vuku buldu. Dolayısıyla bu durum Hıristiyanların 
kurtuluş zamanlamasıyla ilgili akidelerine tamamen terstir! 
İşte buradaki Mesîh İsa, Rab ile beşer arasındaki aracıdır. 

Daha sonra ortaya çıkan İncillerin hiç birinde geçmeyen 
buradaki Mesîh İsa teriminin de Pavlus’un uydurması olduğu 
gözden kaçmamaktadır. Okuyucu için Mesîh İsa ve İsa Mesîh 
arasındaki fark artık ortadadır. Birinci terimdeki İsa, 
Mesîhlerden bir Mesîh olan İsa’dır. İkincisinde ise İsa’nın 
kendisi Mesih’tir. İki terim bir şahıstan değil iki ayrı şahıstan 
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söz etmektedir. Bu iki farklı terimi Ma' âlim el-Esâsiyye Da al min 
el-Mesthiyye detaylı olarak izah ettim. 

Pavlus, Filipililere yazdığı mektubunda Mesih’ini -Arapça 
tercümelerde bazı isimlerin Yunanca orijinalleri 
değiştirilmiştir- şöyle vasıflandırmıştır: "Mesîh Isa'da (ev 
Xpiöxoı[ı It]ctov) olan düşünce sizde de olsun. Mesîh, Tanrı 
(Zeus- 0eov) özüne sahip olduğu halde, Tanrıya (0ı|ıe) eşitliği 
sımsıkı sarılacak bir hak saymadı. Ama yüceliğinden 
soyunarak kul özünü aldı ve insan benzeyişinde doğdu. İnsan 
biçimine bürünmüş olarak ölüme, çarmıh üzerinde ölüme bile 
boyun eğip kendini alçalttı. Bunun için de Tanrı (0eoç) O'nu 
pek çok yükseltti ve O'na her adın üstünde olan adı bağışladı. 
Öyle ki, İsa'nın adı (Ir|aov Ir|aov) anıldığında göktekiler, 
yerdekiler ve yeraltmdakilerin hepsi diz çöksün ve her dil. 
Baba Tanrı'nın (0eov 7reTpoç) yüceltilmesi için Mesîh İsa'nın 
Rab (ıcvpıoç IrjCTovç Xpı<xcoç) olduğunu açıkça söylesin." 
(Filipililer 2:5-11) 

Değerli okuyucu! Bu metni Arapça tercümelerinden 
okuduğun zaman durumun böyle olmadığını göreceksin. 
Arapça tercümelerde Yunan Tanrısı Zeus yerine Allah, Mesîh 
İsa yerine el-Mesîh Yesû', İsa Mesîh yerine Yesû’ el-Mesîh 
yazılmıştır. Dolayısıyla Pavlus’un metinde kast ettiği anlam 
kaybolmuştur. 

Örneğin; "Her dil Mesîh İsa'nın tanrı olduğunu söylesin" 

cümlesiyle Arapça nüshadaki (el-Nüsha el-Arabiyye)"Her dil 
Yesû' el-Mesîh'in Rab olduğunu itiraf etsin" cümlesi 
arasındaki fark açıkça ortadadır. Temel alınmış nüshada (el- 
Nüsha el-Mu'temide) da geçtiği gibi, Rab kelimesi "belirsiz” 
olarak gelmiştir. 

Arapça yeni temel alınmış nüshada (el-Nüsha el-Mu’temide 
el-Cedîde) "Her dil Yesû' el-Mesîh'in el-Rab olduğunu itiraf 
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etsin" Rab kelimesi marifedir. Hayat Kitabı (“Kitab el-Hayât”) 
nüshasında da durum aynıdır. 

"Yesû Babaları” nüshasında; "Bütün diller Yesû' el- 
Mesîh'in Rab olduğuna şahadet eder" şeklindedir. 

"Katolik” nüshasında ise yukarıda olduğu gibi; "Bütün diller 
Yesû' el-Mesîh'in Rab olduğuna şahadet eder" şeklindedir. 

Yukarıdaki cümlenin orijinal Yunanca’sını ve İngilizce’sini 
tercümesiyle birlikte aşağıda takdim ediyorum. 

(ıcvpıoç Ir|aovç XpKxroç) 

(Lord Jesus Christ ) 36 

Mesih İsa’nın Rabbi 

Görüldüğü gibi Yunanca orijinalde Yesû’ el-Mesîh Rab 
değildir. Tercümedeki güven böyle mi olmalı! 

Pavlus, İsa’nın rabbini gayet iyi bilmekte idi. Çünkü 
Yunanlılara daha yakın olmak için Tanrı’ya Zeus dese de 
sonuçta o bir Yahudi idi. Ancak kendisinden sonra gelenler bu 
durumu anlayamadılar. Çünkü Pavlus, Yunanla Yunan, 
Yahudi ile Yahudi, müşrik ile müşrik olan bir yapıya sahipti. 
Bu gerçeği Korintlilere yazdığı mektubunda açıkça itiraf 
etmektedir: "Yahudileri kazanmak için Yahudilere Yahudi 
gibi davrandım. Kendim Kutsal Yasa'nm denetimi altında 
olmadığım halde. Yasa altında olanları kazanmak için onlara 
Yasa altındaymışım gibi davrandım. Tanrı'nm (Zeus- 
GevlOYasasına sahip olmayan biri değilim, Mesih'in (Xpı<xnjı) 
Yasası altındayım. Buna karşın. Yasa 'ya sahip olmayanları 
kazanmak için Yasa 'ya sahip değilmişim gibi davrandım." 
(Korintliler 9:20-21) 


NT Interlinear Greek English 
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Pavlus, Koloselilere yazdığı mektubunda da Mesih’i olan 
şeytanı şöyle vasfediyor: "Çörünmez Tanrı'mn (0eov) 

görüntüsü, bütün yaratılışın ilk doğanı O'dur. Nitekim gökte 
ve yeryüzünde, görünen ve görünmeyen şeyler, tahtlar, 
egemenlikler, yönetimler ve hükümranlıklar, her şey O'nda 
yaratıldı. Her şey O'nun aracılığıyla ve O'nun için 
yaratılmıştır." (Koloseliler 1:15-20) 

Zaten Pavlus davetini Yunanlılar ve Romalılar arasında 
yaymakta idi. Dolayısıyla sözleri Yunan fikir akımını içermesi 
gerekirdi. Ona göre Tanrı, Yunan tanrısı Zeus idi, Mesih ise 
Zeus şeklinde olup görünmez biriydi. Bu, Yunanca Logos, 
İbranice’de ise eş-Şekîne’dir. 

İlerleyen bölümlerde Aziz Yuhanna’nın İncil’inin başında 
bu Oğul’un Yunan Logos olduğunu açıkladığını göreceğiz. 
Pavlus, mektuplarının hiçbir yerinde bu Mesih’ini gördüğünü 
iddia etmez. Bir nur gördüğünü ve ses duyduğunu ifade eder. 
Tabi bunların hepsi daha öncede belirttiğimiz gibi rüya 
âleminde vuku bulmuştur. 

Pavlus Korintlilere yazdığı birinci mektubunda şöyle der: 

"Mesih (XpıcTToç) beni vaftiz etmeye değil, Mesih'in (tov 
XpıoTov) çarmıhtaki ölümü boşa gitmesin diye, bilgece sözlere 
dayanmaksızın Müjdeyi yaymaya gönderdi. Çarmıhla ilgili 
bildiri mahvolanlar için saçmalık, ama kurtulmakta olan bizler 
için Tanrı'mn (Zeus- 0eov) gücüdür. Nitekim şöyle yazılmıştır: 

«Bilgelerin bilgeliğini yok edeceğim, zekilerin zekâsını boşa 
çıkaracağım.» 

O halde bilge kişi nerede! Din bilgini nerede? Bu çağın 
hünerli tartışmacısı nerede! Tanrı (Zeus- 0eov), dünya 
bilgeliğinin saçma olduğunu göstermedi mi! Madem ki 
dünya, Tanrı'mn (Zeus- 0eoç) bilgeliğine göre Tanrıyı 
(Zeus- 0eoç) kendi bilgeliğiyle tanımadı. Tanrı (Zeus- 0eoç), 
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iman edenleri, saçma sayılan bildiriyle kurtarmaya razı oldu. 
Yahudiler doğaüstü mucizeler ister. Yunanlılar ise bilgelik 
ararlar. Ama biz, çarmıha gerilmiş olan Mesih'i (Xpı<rcov) 
tanıtıyoruz. Yahudiler bunu bir yüzkarası, diğer uluslar da 
saçmalık sayarlar. Oysa Mesîh (Xpıorov), çağrılmış olanlar 
için, ister Yahudi, ister Çrek olsunlar, Tanrı'nm (Zeus- 0eov) 
gücü ve Tanrı'nm (Zeus- 0eov) bilgeliğidir. Tanrı'nm (Zeus- 
0eov), "saçmalığı" insan bilgeliğinden daha üstün, Tanrı'nm 
(Zeus- 0eov) zayıflığı insan gücünden daha güçlüdür. 
Kardeşlerim, aldığınız çağrıyı düşünün. Birçoğunuz insan 
ölçülerine göre bilge, güçlü ya da soylu kişiler değildiniz. Ama 
Tanrı (Zeus- 0eov), bilgeleri utandırmak için dünyanın saçma 
saydıklarını, güçlüleri utandırmak için de dünyanın zayıf 
saydıklarını seçti. Tanrı (Zeus- 0eoç), dünyanın önemli 
gördüklerini hiçe indirmek için, dünyanın önemsiz, soysuz ve 
değersiz gördüklerini seçti. Öyle ki, Tanrı'nm (Zeus- 0eoç) 
önünde hiçbir insan övünmesin. Ama siz Tanrı (Zeus- 0eoç) 
sayesinde Mesîh İsa'dasınız (ev Xpı<xcoık Igaov). O bizim için 
Tanrısal (Zeus- 0eov) bilgelik, doğruluk, kutsallık ve kurtuluş 
oldu." (1. Korintliler 18-30) 

Dikkat edilirse Pavlus, Mesih’ini Romalı hükümdar Pilatius 
döneminde Filistin’de çarmıha gerilen bir insan olarak değil; 
çarmıha gerilmiş hazır biri olarak sunmaktadır. Kimin çarmıha 
gerildiği ya da ne zaman çarmıha gerildiği konusunda herhangi 
bir açıklamada bulunmamaktadır. Başka mektuplarında ise bu 
olayın zaman öncesinde vuku bulduğunu ifade ediyor. 

Pavlus, Mesih’i Tanrı’nm (Zeus’un) gücü ve bilgeliği olarak 
takdim ediyor. Luka da Pavlus’un bu ifadesini alarak Mesîh İsa 
b. Meryem (aieyhisseiam)’ı bilgelik oğullarından biri olarak 
tanıtmıştır. (Luka 7:35) 

Pavlus, Timoteus’a yazdığı mektubunda söyle der: Tanrı 
(Zeus-0£ov) bizi, yaptıklarımıza göre değil, kendi amacına ve 
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lütfüne göre kurtarıp kutsal bir yaşama çağırdı. Bu lütuf bize 
Mesîh İsa'da (ev XpLaroı(ı Ipaov) zamanın başlangıcından 
önce bağışlanmış ve şimdi O'nun gelişiyle açığa çıkarılmıştır. 

(Timoteus 2 1:9) 

Daha önceki kitaplarımın birçoğunda da işaret ettiğim gibi 
"Mesîh İsa'dasınız" ifadesi semavi bir varlığa işaret eder. Bu 
varlık Pavlus’un Mesih'i, el-İbn İsa Nasrânî’dir (İsa Nasrânî 
oğlu Pavlus’un Mesih’i). Bu Oğul’un çarmıha gerilip kendini 
feda etmesi ve öldükten sonra tekrar dirilmesi olayı Pavlus’a 
göre zaman öncesi gerçekleşti. Pavlus’un Mesih’inin bu feda 
olma işi zaman ve mekân dışında ulvi âlemde gerçekleşip 
tarihin kaydedebileceği bir şekilde yeryüzünde gerçekleşmedi. 

Bu fikir Pavlus döneminde Yunan Helenistik dünyasında 
yaygın olan efsanelerden ya da masallardan bir kalıntıdır. Bu 
konuda ayrıntıya girmek isteyen Pavlus’un Hıristiyanlığı ile 
çarmıha gerilme ve kurtarıcı efsane ilahlara feda olma 
konularını karşılaştırması yeterli olur. Gerçekte Pavlus'un 
Hıristiyanlığı, bir Yahudi’nin Yunan kahramanlarını ve Romalı 
hükümdarları anlatmasından başka bir şey değildir. 

Pavlus’un Atina’da dolaşırken çevresindekilere meçhul 
Tanrı hikâyesi ile ilgili söylediklerine bir bakalım: "Ben çevrede 
dolaşırken, tapındığınız yerleri incelerken üzerinde, 
"BİLİNMEYEN TANRI'YA" diye yazılmış bir sunağa bile 
rastladım. Sizin bilmeden tapındığınız bu Tanrı'yı ben size 
tanıtayım. (Elçilerin İşleri 17:23) 

Pavlus, Selaniklilere yazdığı mektubunda da Yahudiler 
önünde şöyle dediğini zikreder: “Pavlus, her zamanki gibi 
Yahudilere giderek ard arda üç Sept günü onlarla Kutsal 
Yazılar üzerinde tartıştı. Mesih’in (rov Xpı<xrov) acı çekip 
ölümden dirilmesi gerektiğine dair açıklamalarda bulunuyor, 
kanıtlar gösteriyordu. «Size duyurmakta olduğum bu İsa, 
Mesih’tir» (o Xpıaroç Irjoovç) diyordu.” (Elçilerin İşleri 17:2-3) 
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Bu sözler Yahudilere söylenmiş sözlerdir. Pavlus üç hafta 
boyunca onlara kitaplardan kanıtlar sundu. Yahudiler 
gerçekleri bildiği için onunda doğruyu söylemesi gerekir. 
Dolayısıyla o da öyle yapmıştır. Mesîh demeyip, el-Mesîh 
demiştir. Mesîh İsa demeyip, el-Mesîh İsa demiştir. İşte daha 
önce Korintlilere yazdığı birinci mektubunda ki "Yahudileri 
kazanmak için Yahudilere Yahudi gibi davrandım" 
(Korintliler 1 9:20) sözlerinden de Pavlus’un fikri açıkça ortaya 
çıkıyor. Yukarıda görüldüğü gibi Yahudiler karşısında 
konuşurken, Yahudilerin bildiği Mesih'ten bahsedip semavi 
varlık olan Mesîh Pavlus’tan bahsetmez. Bu, Pavlus'un açık ve 
peşi peşine yaptığı nifaklardan birisidir. Zaten "Öyle olsun, 
ben size yük olmadım. Ama kurnaz biri olarak sizi hileyle elde 
etmişim!" (Korintliler 2:12-16) sözlerinden de hilekârlığı 
anlaşılmaktadır. 

Çeşitli insan kitlelerini kendi safına çekmek için buna 
benzer sözleri çoktur, ancak Filistin Yahudilerini ve Mesîh İsa 
b. Meryem (aieyhisseiam)’ın havarilerini kendi safına çekmeyi 
başaramamıştır. Dolayısıyla Romalılara yazdığı İbranice 
mektubunda şöyle demiştir: "Mesih'e (ev Xpıaro\|ı) ait biri 
olarak gerçeği söylüyorum, yalan söylemiyorum. Vicdanım da 
söylediklerimi Kutsal Ruh'un (ev ırvevparı ayıÇ) aracılığıyla 
doğruluyor. Yüreğimde büyük bir keder, dinmeyen bir acı 
vardır. Kardeşlerimin, soydaşlarım olan İsraillilerin uğruna, 
ben kendim lanetlenip Mesih'ten (ev Xpıarov) 

uzaklaştırılmayı dilerdim. Evlatlığa kabul edilenler, Tanrı'nın 
(Zeus - 0eoç) yüceliğini görenler onlardır. Antlaşmalar, 
buyrulan Kutsal Yasa, tapınma düzeni ve vaatler de 
onlarmdır. Büyük atalar onların atalarıdır. Mesîh de (o 
XpıoToç) bedence onlardandır. O, her şeyin üzerinde hüküm 
süren, sonsuza dek övülecek Tanrı'dır (Zeus - 0eoç). Amin." 
(Romalılar 9:1-5) 
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Dikkat edilirse burada "Çerçeği söylüyorum, yalan 
söylemiyorum" diyerek söze başlamış ve belirli bir Mesih’ten 
söz etmemiştir. Bu, Pavlus’un insanlara karşı bir göz boyama 
taktiğidir. Sonra Yahudilere bir Yahudi gibi konuşup, Mesih’i 
el-Mesîh olarak belirlilik takısıyla beraber ifade etmiştir. 
Çünkü onlar Mesih’i biliyor, onun zuhurunu bekliyorlardı. 
Ancak onun Hz. Davud neslinden olduğunu düşünüyor, 
kendilerinin kabul etmediği Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam) 
olduğunu düşünmüyorlardı. Zaten onun davetine de 
inanmıyorlardı. Bu da ikinci doğrudan sapmadır. Çünkü 
Yahudilerin nazarında Mesih semavi varlık olmayıp beşerdir. 
Dolayısıyla Pavlus'un Mesîhi böyle olmadığı halde o, el-Mesîh 
diyerek beşere işaret etmiştir. Bu da üçüncü bir doğrudan 
sapmadır. Sonra "O, her şeyin üzerinde hüküm süren, sonsuza 
dek övülecek Tanrı'dır. Âmin” deyip bir Yahudi gibi sözlerini 
Tanrı’yı yücelterek bitirmiştir. 

Son metinle ilgili Arapça tercümelerde Yunanca orijinallerin 
aksine "Tanrı’yı yüceltme” “Mesih’i yüceltme” olarak ifade 
edilmesi dikkat çekici bir husustur. İngilizce nüshada "O, her 
şeyin üzerinde hüküm süren, sonsuza dek övülecek Tanrı'dır. 
Âmin" şeklinde doğrusu yazılmıştır. Böyle bir tahrifatı 
kimsenin vicdanı kabul etmez. İngilizce çeviriyi aşağıda 
sunuyorum: 

According to the flesh, is the Christ. God who is över ali 
be blessed for ever. (RSV) 

Kıymetli okuyucular! Arapça ve İngilizce iki tümce 
arasındaki ayırıcı farka iyi dikkat edin. Övgü her şeyin 
üzerinde hüküm süren Tanrı’ya özelleştirilip "O, her şeyin 
üzerinde hüküm süren, sonsuza dek övülecek Tanrı'dır." 
denilmiştir. Pavlus Yahudilerin önünde insan Mesih’in ilah 
olduğunu ve sonsuza dek yüceltilmesi gerektiğini kesinlikle 
söyleyemez. Bu şaşkınlık veren yanlış çevirilerle ilgili olarak 
uykudan uyanacak mısınız ey Arap Hıristiyanlar! 
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Matta el-Miskîn büyük kitabında (Elçi Pavlus s. 89) şöyle 
der: "İşte Elçi Pavlus’un Hıristiyanlığı yalnızca duyduğu sözler 
üzerine değil; bunun da ötesinde yaşayan ve semadan onunla 
konuşan Mesih'in, onun içinden konuşan ve amel eden birinin 
üzerine kuruldu. Aziz Pavlus’un Hıristiyanlığı tarihteki gerçek 
Mesih üzerine kurulmadı. Bütün varlığı ile çalışan ve faal olan 
Ruh Rabbin üzerine kuruldu. Böylece Aziz Pavlus’un dini 
kendisinde faal olan ve yaşayan Mesih’in şahsına dayanan bir 
din oldu.” 

Yine s. 90 da şöyle der: “Pavlus’un Hıristiyanlığı Mesih’i 
Ruh ile sentez yapma esası üzerine kuruldu.” 

Pavlus’un geçmişteki sözlerine rağmen şaibeli Mesih Pavlus 
ile gerçek Mesih İbn Meryem (aleyhisselam) arasındaki farkı 
idrak edemeyen bu eczacı Aziz Rahip Matta’nın şahadetiyle 
yetinelim. İnsanlar akıllarmdakini okuyup, elleriyle 

yazdıklarını görmüyorlar. 

Bundan sonraki bölümlerde Pavlus'un Mesih’inin 

yardımcılığını yapmasını irdeleyeceğiz. Böylece Pavlus’un 
bedenine bürünmüş Pavlus'un Mesih’inin sözleriyle Mesih İbn 
Meryem’in sözleri arasındaki farkı görebiliriz. 
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4-Pavlus'un Ağzından Yesû' en-Nasrânî'nin 
Öğretileri 

Daha öncede belirttiğimiz gibi, Pavlus'un Mesîhi’nin 
öğretilerini tanımak için Pavlus'un kendi sözlerini irdelemek 
gerekir. Çünkü İsa Nasrânî denilen şeytan, Pavlus'un bütün 
sözlerine ve fiillerine hâkim olmuş, onun bedenine girip, onun 
ağzından konuşmuştur. Pavlus bunu Korintlilere yazdığı ikinci 
mektubunda şöyle itiraf eder: "Mesih'in (Xpıaıov) benim 
aracılığımla konuştuğuna dair kanıt istiyorsunuz. Mesîh size 
karşı güçsüz değildir,- O'nun gücü sizde etkindir." (2. 
Korintliler 3:13) Okuyucu hiçbir zaman Pavlus'un risalelerinde 
Mesîh ya da “İsa şöyle dedi, böyle emretti, böyle yaptı” 
şeklinde ifade bulamaz. Göreceği şey “Ben Pavlus diyorum ki, 
ya da dedim veya dedik” şeklinde tümceler bulur. Bundan da 
anlaşılıyor ki, Pavlus kendi fikrine ve kendi teoloji 
düşüncelerine davet ediyor. 

Romalılara yazdığı mektubunda kendisiyle ilgili şöyle 
söyler: "Kutsal Yasa'nm ruhsal olduğunu biliriz. Ben ise 
bedenselim, günaha köle gibi satılmışım. Ne yaptığımı 
anlamıyorum. Çünkü istediğim şeyi yapmıyorum,- nefret 
ettiğim ne ise, onu yapıyorum. Ama istemediğim şeyi 
yaparsam, Yasa'nm iyi olduğunu kabul etmiş olurum. O 
halde bunu artık ben değil, içimde yaşayan günah yapıyor. 
İçimde, yani doğal benliğimde iyi bir şey bulunmadığını 
biliyorum. İçimde iyiyi yapmaya istek var, ama güç yoktur. 
İstediğim iyi şeyi yapmıyorum, istemediğim kötü şeyi 
yapıyorum. İstemediğim şeyi yapıyorsam, bunu yapan artık 
ben değil, içimde yaşayan günahtır. Bundan şu kuralı 
çıkarıyorum: ben iyi olanı yapmak isterken, içimde hep 
kötülük vardır." (Romalılar 7:14-21) 
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Yine Romalılara yazdığı başka bir bölümünde daha önce de 
zikrettiğimiz gibi şöyle der: "Aynı şekilde, kardeşlerim, siz de 
bir başkasına, yani ölümden dirilmiş olan Mesîh'e varmak 
üzere Mesih'in bedeni aracılığıyla Kutsal Yasa karşısında 
öldünüz. Bu da Tanrı'nm hizmetinde verimli olmamız içindir." 
(Romalılar 7:4) başka bir ifadeyle Mesîh İbn Meryem 
(aieyhisseiam) öldü, siz şimdi başka bir Mesih’e yani benim 
müjdelediğim bir Mesih’e tâbisiniz. Daha önce de belirttiğim 
gibi Yunanca da (başkası/ diğeri Arapça’sı âhar A) (exepı)j) 
kelimesi Heteros diye söylenir. Anlamı “başkası”dır; ancak 
değişik bir başkasıdır; yani ölen ve insan olan Çelileli Mesîh 
İbn Meryem’e benzemiyor. Çünkü Pavlus’un Mesîhi beşer 
değildir. Pavlus, Yunanca’da "başkası” fakat aynı cinsten bir 
başkası anlamına gelen ikinci bir kelime olan aXXr\Xev 
kelimesini kullanmamıştır. Dolayısıyla iki Mesîh aynı türden 
ve aynı cinsten değildir. Pavlus'un maksadını anlamak isteyen 
için bu sözler çok açıktır. O aynı türden olmayan iki ayrı 
Mesih’ten bahseder. Birincisi ölen beşer Mesîh, İkincisi ise 
Yunan Tanrısı Zeus kılığındaki semavi varlıktır. Daha öncede 
ifade ettiğimiz gibi Korintlilere yazdığı birinci mektubunda 
Pavlus şöyle demiştir: "Tanrı'nm bana lütfettiği görev uyarınca 
bilge bir mimar gibi temel attım, başkaları da bu temelin 
üzerine bina ediyor. Herkes nasıl bina ettiğine dikkat etsin. 
Çünkü hiç kimse atılan temelden, yani Mesîh İsa'dan başka 
bir temel atamaz." (Korintliler 3:10-11) Romalılara yazdığı 
mektubunda ise şöyle der: "Bir başkasının koyduğu temel 
üzerine bina etmemek için Müjdeyi, Mesih'in adının 
duyulmadığı yerlerde yaymaya gayret ettim." (Romalılar 
15:20) Pavlus yeni Mesih’i ile ilgili söylediklerini kendisinden 
öncekilerden almadı. Bütün söyledikleri Mesih’i olan İsa 
Nasrânî’nin öğretileri ve sözleridir. 

Bu durumda Pavlus’un Mesîh İsa b. Meryem 
(a ley his selam )’ın sözlerini desteklemesini ya da onları 
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açıklamasını bekleyemeyiz. O hiçbir zaman, Mesih İsa b. 
Meryem (aleyhisselam) dahi olsa kendisinden başkasının attığı 
temel üzerine bina kurmadı. O, İsa bin Meryem’in İncil’inde 
getirdiklerine ve Musa b. İmran’m Tevrat’ında getirdiklerine 
muhalif yeni söylemler getirdi. 

Herkes biliyor ki, Mesih İsa b. Meryem (aleyhisselam) Tevrat 
tarafından desteklenerek geldi ve Tevrat’ın öğretilerini 
muhafaza etti. Matta İncil’inde bu konu şöyle geçer: "Kutsal 
Yasa 'yı ya da peygamberlerin sözlerini geçersiz kılmak için 
geldiğimi sanmayın. Ben geçersiz kılmaya değil, 
tamamlamaya geldim. Size doğrusunu söyleyeyim, gök ve yer 
ortadan kalkmadan, her şey gerçekleşmeden. Kutsal Yasa'dan 
ufacık bir harf ya da bir nokta bile eksilmeyecek." (Matta 5:17- 
18) 

Mesih İsa b. Meryem (aleyhisselam) hiçbir zaman heva 
hevesinden bir şey söylemedi. O, Rabbinin kendine 
bildirdiklerini söyledi. Yuhanna İncili’nde bu durum şöyle 
açıklanır: "Beni sevmeyen, sözlerime uymaz. İşittiğiniz söz 
benim değil, beni gönderen Baha'nındır." (Yuhanna 14:24) 
Yine Yuhanna İncil’inde şöyle denilmektedir: "Bana verdiğin 
her şeyin senden olduğunu şimdi biliyorlar. Ben onlara senin 
sözünü ilettim, dünya ise onlardan nefret etti. Çünkü ben 
dünyadan olmadığım gibi, onlar da dünyadan değiller." 
(Yuhanna 17:7-14) Buradan da anlaşılmaktadır ki, Mesih İsa b. 
Meryem (aleyhisselam) kendi ağzıyla açık bir şekilde Allah’ın 
resûlü ve kendi kavmine tebliğ eden elçisi olduğunu açıklıyor. 
Bu üslup İsa Nasrânî’nin bütün insanlara büyük elçi olarak 
atadığı Pavlus’un mektuplarında görülemez. Nitekim Pavlus 
Korintlilere yazdığı mektubunda: "Söylediklerimi, Rab'bin 
söyleyeceği gibi değil, akılsızmışım gibi, bu övüngen tavırla 
söylüyorum" (2. Korintliler 11:17) diyerek kendi üslubunu 
açıkça ortaya koymuştur. 
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Şimdi bu Pavlus'u söyledikleri, daha doğrusu kendi kılığına 
girmiş cin Mesih'inin söylediklerinden bazı örnekler 
sunacağım. 

Pavlus nasıl dua edileceği (namaz kılınacağı) ile ilgili şöyle 
demiştir: "Bunun gibi. Ruh da güçsüzlüğümüzde bize yardım 
eder. Nasıl dua etmemiz gerektiğini bilmeyiz, ama Ruh 'un 
kendisi, sözle anlatılamayan iniltilerle bizim için aracılık eder." 
(Romalılar 8:26) Burada Mesîh İbn Meryem’in havarilerine 
namaz ile ilgili öğrettiklerinden hiç söz etmemiştir. Luka 
Incil’inde denir ki: "İsa onlara dedi ki: "Dua ettiğiniz zaman 
şöyle deyin: "Baba, adın kutsal kılınsın. Egemenliğin gelsin. 
Her gün bize gündelik ekmeğimizi ver." (Luka 11:2-3) 

On Emir’e gelince, Pavlus bunları tek emirle özetlemiştir. 
Romalılara yazdığı mektubunda şöyle der: "Birbirinizi 

sevmekten başka hiç kimseye bir şey borçlu olmayın. Çünkü 
başkalarını seven. Kutsal Yasa'yı yerine getirmiş olur. "Zina 
etme, adam öldürme, hırsızlık yapma, başkasının malına göz 
dikme" buyrukları ve bundan başka ne buyruk varsa, şu sözde 
özetlenir: "Komşunu kendin gibi sev." Sevgi, komşuya kötülük 
etmez. Bu nedenle sevgi. Kutsal Yasa'nm yerine 
getirilmesidir." (Romalılar 13:8-10) 

Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın tek Tanrıya ibadeti 
içeren en büyük olarak gösterdiği birinci emir nerede! Mesîh 
İsa b. Meryem (aieyhisseiam)'ın Matta İncil’inde Ferisiler’den 
birisi kendini denemek için soru sorduğunda cevap olarak: 

"Onlardan biri, bir Kutsal Yasa uzmanı, İsa'yı sınamak 
amacıyla O'na şunu sordu: "Öğretmenim, Kutsal Yasa'da en 
önemli buyruk hangisi!" İsa ona şu karşılığı verdi: "Tanrın 
olan Rab'bı bütün yüreğinle, bütün canınla ve bütün aklınla 
sev. İşte ilk ve en önemli buyruk budur. İlkine benzeyen ikinci 
buyruk da şudur: Komşunu kendin gibi sev. Kutsal Yasa'nm 
tümü ve peygamberlerin sözleri bu iki buyruğa dayanır." 
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(Matta 22:35-40) dediği sözler hani! Hani Pavlus'un attığı 
temelde en büyük birinci temel nerede! Neden Mesih İsa b. 
Meryem (aieyhisseiam)'ın sözlerini kanıt olarak kullanmıyor! 

Pavlus, Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam)'ın ve 
kendisinden sonra havarilerinin bağlı kaldığı Tevrat öğretileri 
ve yasa hükümlerini iptal ederek kendi temeli yapmadı. 
Romalılara ve Galatyalılara yazdığı mektuplarında bu durumu 
şöyle ifade eder: "Şimdiyse biz, daha önce tutsağı olduğumuz 
Yasa karşısında ölerek o Yasa'dan özgür kılındık. Öyle ki, 
yazılı yasanın eski yolunda değil, Ruh'un yeni yolunda kulluk 
edelim." (Romalılar 7:6) 

"Yine de kişinin. Kutsal Yasa'nm gereklerini yapmakla 
değil, Mesîh İsa'ya (IpcTov Xpıarov) olan imanla aklandığını 
biliyoruz. Bunun için biz de, Yasa'nm gereklerini yapmakla 
değil, Mesîh'e (Xpıcrcov) imanla aklanalım diye Mesîh İsa'ya 
(XpiCTrov Ir|aovv) iman ettik. Çünkü hiç kimse Yasa'nm 
gereklerini yapmakla aklanmaz." (Galatyalılar 2:16) Yine 
Galatyalılara yazdığı mektubunda şöyle der: "Yasa'nm 

gereklerini yapmış olmaya güvenenlerin hepsi lanet altındadır. 
Çünkü şöyle yazılmıştır: "Yasa kitabında yazılı olan her şeyi 
sürekli yerine getirmeyen her insan lanetlidir." Açıktır ki, hiç 
kimse Tanrı (Zeus- 0ev|ı) katında Yasayla aklanmaz. Çünkü 
"imanla aklanan insan yaşayacaktır." Yasa imana dayalı 
değildir. Tersine, "Yasa'nm gereklerini yapan, bunlarla 
yaşayacaktır." İbrahim'e sağlanan kutsama Mesîh İsa 
aracılığıyla uluslara sağlansın ve bizler vaat edilen Ruh'u 
imanla alalım diye, Mesîh (Xpı<xcoç) uğrumuza lanetlenerek 
bizi Yasa'nm lanetinden kurtardı. Çünkü "Ağaç üzerine asılan 
herkes lanetlidir" diye yazılmıştır." (Galatyalılar 3:10-14) 
İncillerde söylendiği gibi, kurtuluşun yasanın hükümleriyle 
amel etmek olduğunu söyleyen Mesîh İsa b. Meryem 
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(a ley his selam ) J m bu sözleri nerede! Pavlus ve kendine tâbi 
olanlar için lanete uğrayan bu Mesih hangisidir! 

Pavlus’un Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’m sözlerine 
ters düştüğü daha başka birçok konu vardır. Sünnet olma, 
kocası vefat etmiş ve boşanmış kadın, haram olan şeyleri yeme 
içme, içki içme, Şabat (İbranice-Cumartesi) gününe sahip 
çıkarma v.s. Pavlus bunların hepsini iptal edip ortadan 
kaldırdı. Yazmaya gerek duymadığım benzeri daha birçok 
konu daha vardır. 

İşin tuhaf tarafı günümüz Hıristiyanlarının Mesih İsa b. 
Meryem (aieyhisseiam)’m öğretilerine muhalif olan Pavlus’un 
öğretileriyle amel etmeleri ve onun peşinden gitmeleridir. 
Onlar güzel yaptıklarını sanıyorlar. Hâlbuki Pavlus kendisiyle 
ilgili şöyle demektedir: "Yasa'nm ruhsal olduğunu biliriz. Ben 
ise bedenselim, günaha köle gibi satılmışım. Ne yaptığımı 
anlamıyorum. Çünkü istediğim şeyi yapmıyorum,- nefret 
ettiğim ne ise, onu yapıyorum. Ama istemediğim şeyi 
yaparsam, Yasa'nm iyi olduğunu kabul etmiş olurum. O 
halde bunu artık ben değil, içimde yaşayan günah yapıyor. 
İçimde, yani doğal benliğimde iyi bir şey bulunmadığını 
biliyorum. İçimde iyiyi yapmaya istek var, ama güç yoktur. 
İstediğim iyi şeyi yapmıyorum, istemediğim kötü şeyi 
yapıyorum. İstemediğim şeyi yapıyorsam, bunu yapan artık 
ben değil, içimde yaşayan günahtır. Bundan şu kuralı 
çıkarıyorum: ben iyi olanı yapmak isterken, içimde hep 
kötülük vardır." (Romalılar 7:14-21) Buna rağmen Hıristiyanlar 
onun peşinden gittiler ve hala gitmeye devam ediyorlar. 

Pavlus’un kendisi bir hatadır. Yaptığı işlerin hiç birinde 
hayır olmayıp, aksine kendisinin de söylediği gibi hepsi şerdir. 
Onun bedenindeki hata her zaman “bendekı Mesîh İsa” İlahi 
varlık, bazen de “İsa Mesîh” dediği beşeri varlık dediği; şeytanı 
olan İsa Nasrânî’den başkası değildir. 
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Yunan teologları, bedene göre Mesîh, imana göre Mesih 
başlıkları altında bu iki tâbir ile ilgili ciltler dolusu kitaplar 
yazdılar. Kendilerinin Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’dan 
söz ettiklerini sanıyorlardı ama durum tam aksine. 

Tarihçiler de beşeriyet tarihinde Pavlus'un Mesih’ini 
varlığını ispatlamak için birçok çalışmalar yaptılar. Ancak 
ispatlayamadılar. Sonuçta bunun bir hurafe ve efsane 
olduğunu söylediler. 

Değerli okuyucu! Pavlus’un Mesih’inin kim olduğunu idrak 
ettiniz mi yoksa mertek hala gözünüzde mi 1 ?- Pavlus’un 
Incil’iyle Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın İncil’ini 
karşılaştırdığımızda konu daha da netleşecektir. Bu konuyu 
işlerken Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’m "Seni ikiyüzlü! 
Önce kendi gözündeki merteği çıkar, o zaman kardeşinin 
gözündeki çöpü çıkarmak için daha iyi görürsün." (Matta 7:5) 
şeklindeki nasihatini göz önünde bulundurmak gerekir. 

Yahudilerin yaptıklarından dolayı, Pavlus'u Romalı 
hükümdara şikâyet etmeleri Elçilerin İşleri’nde şöyle anlatılır: 
"Biz şunu anladık ki, bu adam (Tarsuslu Pavlus) dünyanın her 
yanında tüm Yahudiler arasında kargaşalık çıkaran bir fesatçı 
ve Nasrânî tarikatının elebaşlarmdan biridir." (Elçilerin İşleri 
24:5) Bunu Mesîh İsa b. Meryem’in havarileri hakkında değil 
Pavlus için söylediler. Pavlus hiçbir gün Mesîh İsa b. 
Meryem’in havarilerinin önderi/ elebaşı olmamış ve onlardan 
bilgi almamıştır. İşin başında Nasrânî şemsiyesi altında 
durmuş ve bu ismin ilk defa olarak Filistin dışında Antakya’da 
"Hıristiyanlık” adını almasına kadar böyle devam etmiştir. 
Mesîh İsa b. Meryem’in havarileri ve onlara tâbi olanlar, 
Pavlus’a tâbi olan Yunan ve Romalı Hıristiyanların aksine 
Nasâra ismiyle anılmaya devam ettiler. 
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5. Pavlus'un İncil'i 

Incil’le ilgili bölümde 37 açıkladığımız gibi Pavlus, Mesîh İsa 
b. Meryem’in İncil'i dışında başka bir İncil ile müjdeledi. Ve 
ona “Benim İncil’im” dedi. Romalılara, Koloselilere yazdığı 
mektuplarında bu konuyu açıkça belirtmiştir: "Yaydığım 
müjdeye (İncil’e) göre Tanrı'nın (Zeus o 0eoç), insanları gizli 
suçlarından ötürü Mesîh İsa (Ipaov Xpıarov) aracılığıyla 
yargılayacağı gün böyle olacaktır." (Romalılar 2:16) "Tanrı, 
duyurduğum müjde (İncil) ve Mesîh İsa ile (IgCTov Xpıarov) 
ilgili bildiri uyarınca, sonsuz çağlardan beri gizli tutulan sırrın 
açıklanmasına uygun olarak sizi ruhsal olarak pekiştirecek 
güçtedir." (Romalılar 16:25) Timoteus’e yazdığı ikinci 
mektubunda da: “Yaydığım müjdede (İncil) açıklandığı gibi, 
Davud'un soyundan olup ölümden dirilmiş olan Mesîh İsa'yı 
(Ipaov Xpıarov) hatırla" (Timoteus 2:2-8) demiştir. 
Koloselilere yazdığı birinci mektubunda "Size müjdelediğim 
İncil" (15:1), Timoteus’a yazdığı ikinci mektubunda "Ben bu 
müjdenin (İncil) habercisi, elçisi ve öğreticisi atandım" 
(Timoteus 2 1:11) demiştir. Bazen de Korintlilere yazdığı ikinci 
mektubunda (4:3) olduğu gibi kendisi ve İncil’iyle öğünerek 
“İncil’imiz” demiştir. 

Şimdi bu Pavlus İncil’inin, yani İsa Nasrânî İncil’inin 
ilkelerini ve usulünü anlamaya çalışalım, sonra bu incilin 
Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’m İncil’iyle 

karşılaştırmasını yapalım. Ancak Pavlus'un İncil’ini 
incelemeden önce bilgilerimizi tazelemede fayda var. Pavlus, 
İncil’iyle ilgili kendisinden öncekilerden bilgi almadı, Mesîh İsa 
b. Meryem’in havarileriyle istişarede bulunmadı ve Mesîh İsa 
b. Meryem'in İncil’iyle karşılaştırma yapmadı. Pavlus bu 


37 Mâ'alim Esâsiyye Da'at min el -Mesîhiyye kitabımıza bkz. 
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konuyu şöyle açıklar: "Ama beni daha annemin 

rahmindeyken seçip lütfuyla çağıran Tanrı (0eoç), uluslara 
müjdelemem için Oğlunu bana göstermeye razı oldu. Ben de 
hemen insanlara danışmadım. (Galatyalılar 1:15-16) 

"Tanrı'nın bana lütfettiği görev uyarınca bilge bir mimar 
gibi temel attım, başkaları da bu temelin üzerine bina ediyor. 
Herkes nasıl bina ettiğine dikkat etsin. Çünkü hiç kimse atılan 
temelden, yani Mesîh İsa'dan başka bir temel atamaz." (1. 

Korintliler 3:10-11) 

"Bir başkasının koyduğu temel üzerine bina etmemek için 
Müjdeyi Mncil'i), Mesih'in adının duyulmadığı yerlerde 
yaymaya gayret ettim." (Romalılar 15:20) 

Pavlus yeni Incil’inde söylediklerini kendisinden 
öncekilerden almadı ve bu söyledikleri hiçbir zaman Mesîh İsa 
b. Meryem’in sözlerini destekleyici ve açıklayıcı olmadı. 
Başkasının temeli üzerine; bu başkası Mesîh İsa b. Meryem’de 
olsa temel atmadı. Üstelik Pavlus, Mesîh İsa b. Meryem’in 
İncil’inde, Musa b. İmran’m Tevrat’ında getirdiklerine muhalif 
yeni şeyler söyledi. 

Pavlus İncil'inde bize ne getirdi? 

Pavlus beşeriyet tarihini birinci ve ikinci dönem olmak 
üzere ikiye bölmüştür: 

Birinci dönem: İlk insan Âdem’den kendisinin ikinci Âdem 
adını verdiği Mesîh Pavlus dönemine kadar geçen zamandır. 
Bu dönemde hata insanı hâkimiyeti altına aldı. Bu dönem 
beşeriyetin Allah’ın rahmetinden mahrum olduğu ve kayba 
uğradığı bir dönemdir. Buna Eski Ahit denilir. Bu dönemde 
Âdem’in bütün oğulları asilik ve ilahi gazap çocuklarıdır. 

Pavlus, Efeslilere yazdığı mektubunda "Sîzler bir zamanlar, 
içinde yaşadığınız suç ve günahlarınızdan ötürü ölüydünüz. Bu 
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dünyanın gidişine ve havadaki hükümranlığın egemenine, 
yani söz dinlemeyen insanlarda şimdi etkin olan ruha 
uymaktaydınız. Bir zamanlar hepimiz böyle insanların 
arasında, doğal benliğin ve akim isteklerini yerine getirerek 
benliğimizin tutkularına göre yaşıyorduk. Ötekiler gibi doğal 
olarak gazap çocuklarıydık." (Efesliler 2:1-3) demiştir. 
Galatyalılara yazdığı mektubunda da; "Şunu demek istiyorum: 
dört yüz otuz yıl sonra gelen Yasa, Tanrı'nm (Zeus) önceden 
onayladığı antlaşmayı geçersiz kılmaz, vaadi ortadan 
kaldırmaz. Çünkü miras Yasa'ya bağlıysa, artık vaade bağlı 
değildir. Ama Tanrı, mirası İbrahim'e vaatle bağışlamıştır. 
Öyleyse Yasa'nm amacı neydi? Yasa, suçları ortaya çıkarmak 
için antlaşmaya eklendi. Vaadi alan ve İbrahim'in soyundan 
olan Kişi gelinceye dek yürürlükte kalacaktı. Melekler yoluyla, 
bir aracı eliyle düzenlendi. Aracı tek bir tarafa ait değildir,- 
Tanrı ise birdir. O halde Kutsal Yasa Tanrı'nm vaatlerine 
aykırı mıdır? Kesinlikle hayır! Çünkü yaşam sağlayabilen bir 
yasa verilseydi, elbette insanlar yasa ile aklanacaktı. Halbuki 
Mesîh İsa'ya olan imana dayanan vaat iman edenlere verilsin 
diye. Kutsal Yazı bütün dünyayı günahın tutsağı ilan ediyor. 
Bu iman gelmeden önce, biz Yasa altında hapsedilmiştik, 
gelecek iman açıklanıncaya dek Yasa'nm tutuklusuyduk. 
Yani, Yasa imanla aklanalım diye Mesih'in gelişine dek 
eğiticimiz oldu. Ama iman gelmiş olduğundan, artık Yasa'nm 
eğiticiliği altında değiliz. Çünkü Mesîh İsa'ya iman ettiğiniz 
için hepiniz Tanrı'nm oğullarısınız." (Galatyalılar 3:17-26) 
demiştir. Romalılara yazdığı mektubunda ise şöyle der: "Kutsal 
Yasa'da söylenenlerin, her ağız kapansın ve bütün dünya 
Tanrı'ya hesap versin diye bu Yasa'nm yönetiminde 
bulunanlara söylendiğini biliyoruz. Bu nedenle Yasa'nm 
gereklerini yapmakla hiç kimse Tanrı katında 
aklanmayacaktır. Çünkü Yasa sayesinde günahın bilincine 
varılır. 
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Şimdiyse Yasa'dan bağımsız olarak Tanrı'nm (Zeus 0eov) 
insanı nasıl aklayacağı açıklandı. Yasa ve peygamberler buna 
tanıklık etti. Tanrı, (Zeus 0eov) insanları Mesîh İsa'ya olan 
imanlarıyla aklar. Bunu, iman eden herkes için yapar. Hiç 
ayrım yoktur. Çünkü herkes günah işledi ve Tanrı'nm (Zeus 
0eov) yüceliğinden yoksun kaldı. İnsanlar, Mesîh İsa'da (ev 
IgCTov Xpi(xcov) olan kurtuluşla, Tanrı'nm (Zeus 0eov) lütfuyla, 
karşılıksız olarak aklanırlar. Tanrı, (Zeus 0eov) Mesîh'i, 
kanıyla günahları bağışlatan ve imanla benimsenen kurban 
olarak sundu. Böylece adaletini gösterdi. Çünkü sabrederek, 
daha önce işlenmiş günahları cezasız bıraktı. Bunu, adil 
kalmak ve İsa'ya iman edeni aklamak için şimdiki zamanda 
kendi adaletini göstermek amacıyla yaptı." (Romalılar 3:19-26) 

Yine Romalılara yazdığı mektubunda şöyle der: "Çünkü biz 
doğal benliğin denetimindeyken, Yasa'nm kışkırttığı günah 
tutkuları bedenlerimizin üyelerinde etkindiler. Bunun sonucu 
olarak ölüme götüren meyveler verdik. Şimdiyse biz, daha 
önce tutsağı olduğumuz Yasa karşısında ölerek o Yasa'dan 
özgür kılındık. Öyle ki, yazılı yasanın eski yolunda değil, 
Ruh'un yeni yolunda kulluk edelim.” (Romalılar 7:5-6) 

Pavlus’un İncil’ine göre bu tarih diliminde meydana gelen 
hiç bir hadisede Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın 
sözlerinin izi yoktur. Çünkü Mesîh İsa b. Meryem 
(a ley his selam )’ın sözleri Pavlus’un sözlerine terstir. Âdem’in 
zürriyetine intikal eden ilk günahla ilgili ve Yasa’ya 
dayanmayan yeni ruhani sistemle ilgili hiçbir kelime yoktur. 
Tevrat şeriatının Musa (aieyhisseiam)’dan önce olmadığı 
bilinmektedir. O halde Musa’dan önce I. asırda sayısını ancak 
Allah’ın bildiği sayılamayacak kadar birçok peygamberin 
geldiği ile ilgili ne diyecektir 1 ?- Bunların hepsi ilahi gazap ve 
suçluluk çocukları mıydı?- Acaba Mesîh İsa b. Meryem de 
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Pavlus'un Mesîhi olan Mesîh en-Nasrânî’nin zuhurundan önce 
gazap ve suçluluk çocuklarından mıydık 

Değerli okuyucu! Pavlus’un Mesih’inin Mesîh İsa b. 
Meryem (aleyhisselam) olduğu konusunda kilise sizi 
yanıltmasın. Bunların hepsi hiledir. Pavlus’un kendi eliyle 
yazdığı mektupların hiç birinde bu konuyla ilgili delil yoktur. 

İkinci Dönem: Bu dönem kilisenin ikinci Âdem adını 
verdiği Pavlus’un Mesih’inin zuhurundan sonraki dönemdir. 
Bu dönem yeni ruhi sistem, nimet ve nur, doğruluk ve 
kurtuluş asrıdır. Eski Ahit ve Mesîh İsa b. Meryem’in 
sözlerinden uzak, Yeni Ahit’in hâkim olduğu bir dönemidir. 

Pavlus, Koloselilere yazdığı mektubunda der ki: "O (Zeus- 

0eoç) bizi karanlığın hükümranlığından kurtarıp sevgili 
Oğlunun egemenliğine aktardı. O'nda kurtuluşa, 
günahlarımızın bağışına sahibiz." (Koloseliler 1:13,14) Yine 
Efeslilere yazdığı mektubunda şöyle der: "Ama merhameti bol 
olan Tanrı (Zeus- 0eoç) bizi çok sevdiği için, suçlarımızdan 
ötürü ölü olduğumuz halde, bizi Mesih'le (tv|j Xpıcmn|j) 
birlikte yaşama kavuşturdu. O'nun lütfuyla kurtuldunuz. Tanrı 
bizi Mesîh İsa'da, (ev Xpıaror(j Ipaov) Mesih'le birlikte diriltip 
göksel yerlerde oturttu. Bunu, Mesîh İsa'da (ev Xpı<xror[j 
IgCTov) bize gösterdiği iyilikle, lütfunun sonsuz zenginliğini 
gelecek çağlarda sergilemek için yaptı. İman yoluyla, lütufla 
kurtuldunuz. Bu sizin başarınız değil, Tanrı'nm (Zeus- 0eov) 
armağanıdır. Kimsenin övünmemesi için iyi işlerin ödülü 
değildir." (Efesliler 2:4-9) 

Pavlus, Romalılara yazdığı mektubunda da şöyle der: "O 

halde ne diyelim! Tanrı'nm (Zeus) lütfü çoğalsın diye günah 
işlemeye devam mı edelim! Kesinlikle hayır! Çünah 
karşısında ölmüş olan bizler artık nasıl günah içinde yaşarız! 
Mesîh İsa'ya (Xpı<xrov Irjoovv) vaftiz edilenlerimizin hepsinin 
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O'nun ölümüne vaftiz edildiğini bilmez misinizi Baha'nın 
yüceliği sayesinde Mesîh (Xpı<xcoç) nasıl ölümden dirildiyse, 
biz de yeni bir yaşam sürmek üzere vaftiz yoluyla O'nunla 
birlikte ölüme gömüldük. Eğer O'nunkine benzer bir ölümde 
O'nunla birleşmişsek, O'nunkine benzer bir dirilişte de 
O'nunla birleşeceğiz. Artık günaha kölelik etmeyelim diye, 
günahlı varlığımızın ortadan kaldırılması için eski 
yaradılışımızın Mesih'le (Xpi(rco\!>) birlikte çarmıha gerildiğini 
biliriz. Çünkü ölmüş olan, günahtan özgür kılınmıştır. 
Mesih'le (Xpıaroç) birlikte ölmüşsek, O'nunla birlikte 
yaşayacağımıza da inanıyoruz. Çünkü Mesih'in ölümden 
dirilmiş olup artık ölmeyeceğini, ölümün artık O'nun üzerinde 
egemenlik kurmayacağını biliriz. O'nun ölümü, günaha 
karşılık ilk ve son ölüm olmuştur. Oysa sürdüğü yaşamı Tanrı 
(Zeus ti|j 0e\fı) için sürmektedir. Siz de böylece kendinizi 
günah karşısında ölü, Mesîh İsa'da (ev Xpıoro\|j Irıcrov)Tanrı 
(Zeus -nfı 0eı[>) karşısında diri sayın." (Romalılar 6:1-11) 

İki Dönemi Birbirinden Ayıran Dolan Zaman Dönemi 

Pavlus, Galatyalılara yazdığı mektuplarında şöyle der: 

"Bunun gibi, biz de ruhsal yönden çocukken dünyanın temel 
ilkelerine bağlı olarak yaşayan kölelerdik. Ama zaman 
dolunca Tanrı (Zeus o 0eoç) ; Yasa altında olanları özgürlüğe 
kavuşturmak için kadından doğan. Yasa altında doğan öz 
Oğlunu gönderdi. Öyle ki, bizler oğulluk hakkını alalım. 
Oğullar olduğunuz için Tanrı, (Zeus o 0eoç) öz Oğlunun 
«Abba! Baba!» (Afi [la o ıranıp) diye seslenen Ruhunu 
yüreklerinize gönderdi.” (Galatyalılar 4:3-6) Abba Baba burada 
Mesih’in dedesidir. Çünkü baba, Mesih’in babasıdır. 

Korintlilere yazdığı ikinci mektubunda da der ki: "Bu 

nedenle biz artık kimseyi insan ölçülerine göre tanımayız. 
Mesih'i (XpiGTov) buna göre tanıdıksa da, artık şimdi öyle 
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tanımıyoruz. Bir kimse Mesih'te (ev Xpnxro4h ise, yeni 
yaratıktır,- eski şeyler geçmiş, her şey yeni olmuştur. Bunların 
hepsi Tanrı'dandır. Tanrı (rov 0eov), Mesih'in (Ir|aov 
Xpnxcov) aracılığıyla bizi kendisiyle barıştırdı ve bize 
barıştırma görevini verdi. Şöyle ki Tanrı (0eoç), insanların 
suçlarını saymayarak dünyayı Mesih'te (ev XpKxcoı(ı) 
kendisiyle barıştırdı ve barıştırma sözünü bize emanet etti." (2. 
Korintliler 5:16-19) Yine Koloselilere yazdığı mektubunda "O 
(Baba), bizi karanlığın hükümranlığından kurtarıp sevgili 
Oğlunun egemenliğine aktardı. O'nda kurtuluşa, 
günahlarımızın bağışına sahibiz" (Koloseliler 1:13-14) demiştir. 

Açıkça görülüyor ki Pavlus, Mesih İsa b. Meryem'in 
havarilerinden hiçbir şey öğrenmemiştir. Onun eğitimi 
kendisini hâkimiyeti altına alan cinnî şeytanı İsa Nasrânî 
vasıtasıyla oldu. Dolayısıyla havarileri, öğrencileri ve kendine 
tâbi olanlar tarafından nakledilen Mesih İsa b. Meryem 
(a ley his selam )'ın öğretilerine muhalif oldu. Pavlus, İbn 
Meryem’i günah keçisi olması için kamuflaj olarak 
kullanmıştır. Bu ifade Levililerde ve Yeni Ahit kitaplarında 
günah keçisi (scape goat )’ 8 olarak geçer. 

Şimdi aşağıda Pavlus’un İncil’inin en önemli sorumlulukları 
olarak görelim. 

*Eski Ahit ve beraberinde ilk günah. 

*Yeni Ahit ilk günah yok. 

* Çarmıha gerilmiş Pavlus'un Mesih’inin zuhuru ve 
dirilmesi. 

*Yasa’nm öğreti ve hükümlerine boyun eğdirme, intikam 
ve günahın hâkim olduğu asır. 


38 Günah keçisiyle ilgili Kadâya Cedîde fi 1 1 -Mesîhiyye vel -İslâm 

kitabıma bkz. 
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*Yasa hükümleri ve öğretileri olmaksızın nimet asrı. 

Pavlus Incil'ine göre Âdem’den ahir zamana kadar 
beşeriyetin seyri böyledir. 

Böylece Pavlus, Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’m hiç 
aklına gelmeyen, kendisinden sonra da havarilerinin hayal 
edemediği bu dâhiyane yol ile Hıristiyanlığın kurtuluş 
meselesini açıkladı. Âdem’den ahir zamana kadar beşeriyete 
evrensel uyduruk bir kurtuluş çerçevesi oluşturdu. 

Pavlus’un sunduğu Mesih’in ölümü ve yeniden dirilmesi 
çarmıhta kanının akması bütün beşeriyetin kurtuluşunun 
bedelidir. Ancak bunun şartı da Pavlus’un Mesîhi olan İsa en- 
Nasrânî’ye iman etmektir. Pavlus Incil’inin öngörülerinden bir 
tanesi de İsa Nasrânî’ye ve tekrar dirildiğine nazari imandır. 
Kurtuluş için namaz, zekât, oruç, hac ve diğer salih amelleri 
yapmak gerekmez. Romalılara ve Efeslilere yazdığı 

mektuplarında bu konuyla ilgili şöyle der: "Çünkü insanın, 
Yasa'nın gereklerini yapmakla değil, imanla aklandığı 
kanısındayız." (Romalılar 3:28) "İman yoluyla, lütufla 
kurtuldunuz. Bu sizin başarınız değil, Tanrı'nm (Zeus- 0eov) 
armağanıdır." (Efesliler 2:8) 

Pavlus’un düşüncesine ve vardığı sonuca göre buradaki 
kurtuluş sadece Pavlus’un Mesîhi olan İsa Nasrânî’ye ve 
yeniden dirildiğine iman nimetinin yol göstericiliği ile olur. 
Dolayısıyla insan ebedi kurtuluşa erip, baki cennete ve yüce 
Firdevs'e gider. Allah’ın rızasını kazanmak için yapılacak salih 
amellerin hiçbir kıymeti yoktur. 

Birinci Âdem ile beşeriyetin tamamı günaha itildi. Zaman 
öncesi çarmıha gerilip zuhur ettikten sonra dirilen diğer Âdem 
Zeus’un oğlu İsa Nasrânî’ye iman etmekten başka bu hatadan 
kurtuluş yolu yoktur. 
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Bu kurtuluş Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın 
öğretilerine tamamen zıttır. Okuyucu burada Mesîh İsa b. 
Meryem (aieyhisseiam)’ın izlediği yolu bilmek isteyecektir. 
Günümüz İncillerine dayanarak Mesîh İsa b. Meryem'in 
sözlerine aşağıda yer vermeye çalışacağım. 

Mesîh İsa b. Meryem (aleyhisselam), Yuhanna İncil'inde der 

ki: "Size doğrusunu söyleyeyim, sözümü işitip beni gönderene 
iman edenin sonsuz yaşamı vardır. Böyle biri yargılanmaz, 
ölümden yaşama geçmiştir." (Yuhanna 5:24) "Ve onlar 
mezarlarından çıkacaklar. İyilik yapmış olanlar yaşamak, 
kötülük yapmış olanlar yargılanmak üzere dirilecekler. Ben 
kendiliğimden hiçbir şey yapamam. İşittiğim gibi yargılarım 
ve benim yargım adildir. Çünkü amacım kendi istediğimi 
değil, beni gönderenin istediğini yapmaktır." (Yuhanna 5:29- 
30) "Çünkü ben kendiliğimden konuşmadım. Beni gönderen 
Baba'nm bizzat ne söylemem ve ne konuşmam gerektiğini 
bana buyurdu. Onun buyruğunun sonsuz yaşam olduğunu 
biliyorum. Bunun için ne söylüyorsam, Baba'nm bana 
söylediği gibi söylüyorum." (Yuhanna 12:49-50) Yine Markos 
Incil'inde şöyle der: "Zaman doldu" diyordu, Tann'nm 
egemenliği yaklaştı. Tövbe edin. Müjdeye (Incil'e) inanın!" 
(Markos 1:15) 

Yukarıda geçen Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın 
sözleri dikkatle incelendiğinde İlahi öğreti ile Pavlus’un cinni 
Mesih’i olan İsa Nasrânî’nin şeytani öğretileri arasındaki 
büyük uçurum açıkça ortaya çıkmaktadır. 

Pavlus'un teolojisi ve İncil’inde tövbe kapısı kaybolmuştur. 
Ayrıca Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’m öğretileri de 
Pavlus ve Mesih’inin eliyle yok edilmiştir. Pavlus’un sözlerinde 
ebedi hayata götürecek salih ameller ya da alçaklığa götürecek 
kötü ameller hani4 
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Halbuki Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın söyledikleri 
haktır ve onlarla amel eden cennete gider. İman edip salih amel 
işleyenler hanH 

Birçok salih amel vardır. Mesih İsa b. Meryem 
(aieyhisseiam)'a söylenen sözlerde yani İncil kitaplarında salih 
amellerle ilgili çok bilgi vardır. Matta İncil’inde şöyle geçer: 

"İnsanoğlu kendi görkemi içinde bütün melekleriyle birlikte 
gelince, görkemli tahtına oturacak. Ulusların hepsi O'nun 
önünde toplanacak, O da koyunları keçilerden ayıran bir 
çoban gibi, onları birbirinden ayıracak. Koyunları sağma, 
keçileri soluna alacak. O zaman Kral, sağındaki kişilere, 
"Sizler, ey Babamın kutsadıkları, gelin!" diyecek. Dünya 
kurulduğundan beri sizin için hazırlanmış olan egemenliği 
miras alm! Çünkü acıktım, bana yiyecek verdiniz,- susadım, 
bana içecek verdiniz,- yabancıydım, beni içeri aldınız. 
Çıplaktım, beni giydirdiniz,- hastaydım, benimle ilgilendiniz,- 
zindandaydım, yanıma geldiniz. O vakit doğru kişiler O'na şu 
karşılığı verecekler: "Ya Rab, biz seni ne zaman aç görüp 
doyurduk, ya da susamış görüp içecek verdik! Seni ne zaman 
yabancı gördük de içeri aldık, ya da çıplak görüp giydirdik! 
Seni ne zaman hasta ya da zindanda görüp yanma geldik?" 
Kral da onlara şöyle cevap verecek: "Size doğrusunu 
söyleyeyim, bu en basit kardeşlerimden biri için yaptığınızı, 
benim için yapmış oldunuz." Sonra solundakilere şöyle 
diyecek: "Ey lanetliler, çekilin önümden! İblis ile onun 
melekleri için hazırlanmış sönmez ateşe yollanın! Çünkü 
acıktım, bana yiyecek vermediniz,- susadım, bana içecek 
vermediniz,- yabancıydım, beni içeri almadınız,- çıplaktım, beni 
giydirmediniz,- hastaydım, zindandaydım, benimle 
ilgilenmediniz. O vakit onlar da şöyle karşılık verecekler: "Ya 
Rab! Seni ne zaman aç, susamış, yabancı, çıplak, hasta ya da 
zindanda gördük de sana hizmet etmedik?" Kral da onlara şu 
cevabı verecek: "Size doğrusunu söyleyeyim, mademki bu en 
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basit kardeşlerimden biri için bunu yapmadınız, benim için de 
yapmamış oldunuz." Bunlar sonsuz azaba uğrayacak, doğrular 
ise sonsuz yaşama kavuşacaklar." (Matta 25:31-49) 

Bütün bunlar âhirette cenneti kazanmak için yapılması 
gereken salih amellerdir. Bunların tersi cehenneme götürecek 
kötü amellerdir. Mesih İsa b. Meryem'inde dediği gibi İnsan 
amelleriyle beraata ve kurtuluşa erişir. 

Yeni bölüme geçmeden önce Pavlus dönemine dayanan çok 
yeni bir vesikayı takdim etmek istiyorum. Filistinli Nasrânîler 
tarafından yazılan bu vesikada Nasrânîler, kendilerinin 
Hıristiyanlık dinini bulandıran Pavlus ve öğretilerinden beri 
olduklarını ifade ediyor. 

1992 yılında Amerika’da Robert Eisenman ve Michael Wise 
tarafından “Kapalı Kalmış Ölü Deniz Yazmaları” 39 adı altında 
neşredilen kitapta 1947-1952 yılları arasında bulunan elli 
vesika yer almıştır. Tamamı Mesih İsa b. Meryem 
(aleyhisselam) ve Pavlus dönemine aittir. Bu kitapta, İsrail’in 
orta doğudaki 1967 Temmuz savaşında yok olmasından 
korkarak Amerika’daki Kaliforniya eyaletinde Huntington 
kütüphanesine verdiği bu vesikalar 1991 yılı baharında 
yayınlanacağı açıklanmıştı. Kitaptaki vesikalardan 40266 nolu 
vesikada (The Foundation of Righteousness) Mısır’da bulunan 
Şam vesikasının bazı bölümlerinde vurgulanan Hirman 
vesikasına işaret edilmektedir. 

Öyle anlaşılıyor ki, Tevrat hükümleri ve ellerindeki Mesih 
İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın öğretileriyle Filistin’deki Nasara 
cemaatine katılmadığı için bu Hirman vesikası Tarsuslu 
Pavlus'u hedef almıştır. Burada Pavlus’un adı açıkça 
zikredilmemektedir. Ancak kitabın müellifi söz edilen 
sıfatlarda bu kişinin Pavlus olduğu kanaatine varmıştır. 


39 The Dead Sea Scrolls Uncovered. 
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Bu kanaate varmasının nedeni, vesikadaki kararlara karşı 
Pavlus'un tepkisidir. Pavlus'un Yeruşalim'e gelmesi, oradaki 
bazı liderlerle toplantı yapması ve Tevrat öğretilerinin 
tenfizini öne sürmesi bu vesikada geçer. Başını tıraş edip 
yıkandıktan sonra kendini savunmak için Filistin’de İsrail 
oğullarından Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’a tâbi 
olanların önünde riya olarak Tevrat öğretilerini iptal ettiği 
risalelerinin aksine davranmıştır. Bu ziyaretin ayrıntıları 
Elçilerin İşleri’nde (21:22) vardır. Daha sonra Pavlus bu vesika 
sahiplerine Galatyalılara yazdığı mektubunda (3:11-13) cevap 
vermiştir. 

Bu vesikada Pavlus şu sıfatlarla sıfatlanmıştır: Yalancı 
hasım, cemaatin ortasında Yasa’yı inkâr ederek yalan uyduran, 
akıcı ve çok konuşan, İsrail’e yalan nehirleri akıtan, 
küçümseyici ve dalga geçici biri. 40 

Sonuç olarak Mesih İsa b. Meryem Nazaret’m getirdiği ile 
Pavlus’un getirdiklerine bakıldığında, Pavlus'un Yahudilik ve 
Tevrat öğretilerinden ayrıldığı görülür. Bu, Tevrat ve 
hükümlerine sahip çıkmak için Yahudilerin arasına dalan 
Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam)'m yaptıklarının tam 
aksidir. 


40 Jesus Puzzle- Paul the First Heretic. 
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6. Sözde Elçi 

Kitabın başında Mesih (aieyhisseiam)’ın havarilerinin on 
ikiye tamamlanması için havarilerinin Yuda Şem'un/ Yahuda 
el-İsharyoti’nin halefi; on ikinci resûlü nasıl seçtiklerini 
okuduk. Bu seçimin en önemli şartları şöyle idi: 

-Ürdün nehrinde vaftiz edilmesinden itibaren 
peygamberliği süresince Mesih İsa b. Meryem (aleyhisselam) ile 
beraber olmak. Başka bir anlatımla peygamberliği süresince 
Mesih İsa b. Meryem (aleyhisselam) ile beraber olmak. 

-Elçilik görevine aday olanların havariler ile beraber olması. 

-Adaylarla ilgili kura çekimi. 

Bu konuyla ilgili olarak havarilerin yaptığı her iş, Mesih İsa 
b. Meryem (aieyhisseiam)’ın onlara peygamberliği sırasında 
söylediği şu söz üzerine Allah katında makbuldür. "Size 
doğrusunu söyleyeyim, yeryüzünde bağlayacağınız her şey 
gökte de bağlanmış olacak. Yeryüzünde çözeceğiniz her şey 
gökte de çözülmüş olacak." (Matta 18:18) Bu emir başkaları 
için değil sadece onlar içindir. Yine Mesih İsa b. Meryem 
(aleyhisselam) şöyle demiştir: "Yine size şunu söyleyeyim, 
yeryüzünde aranızdan iki kişi, dileyecekleri herhangi bir şey 
için uyuşurlarsa, göklerdeki Babam dileklerini yerine getirir." 
(Matta 18:19) Burada da hitap yalnızca havarileredir. 

Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’m elçileri oldukları 
konusunda tanıklık edilmiş bu on iki elçiden başka elçiler 
olamaz. En azından bu on ikinin hayatları süresince. Mesih İsa 
b. Meryem (aieyhisseiam)’ın muvafakati olmadan ve onlar aday 
göstermeden kimse elçi olamaz. Kim o dönemde havarilerin 
muvafakati olmadan kendini Mesih İsa b. Meryem 
(a ley his selam ) J ın elçisi olduğunu iddia ederse, bu düpedüz 
yalancıdır. Tarsuslu Pavlus o dönemde, yani Mesih İsa b. 
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Meryem’in on iki elçisinin yaşadığı dönemde hiçbir tarihi 
dayanağı ya da on iki elçinin tanıklığı olmaksızın zuhur etti ve 
kendisini toplumun istememesine rağmen Mesîh İsa’nın elçisi 
olduğunu iddia etti. 

Yirmi iki yerde kendisini elçi olarak tanıttı. Luka’dan başka 
onun elçiliğini kabul eden yoktu. Luka, Elçilerin İşlerinde 
(14:4-14) onu ve Barnaba’yı elçi olarak göstermiştir. Mesîh 
İsa’nın on iki talebesinden hiç biri onun elçiliği konusunda 
tanıklık etmedi. Yeni Ahit kitaplarında da onun elçiliğinden 
söz edilmez. 

Buna karşılık Pavlus, bütün mektuplarının başlangıcında 
kendisinin elçi olduğunu vurgular. Bununla ilgili örnekler 
aşağıdadır: 

Galatyalılara yazdığı mektubun başında şöyle der: 
"İnsanlarca ya da insan aracılığıyla değil, Mesîh İsa (Ir|aov 
XpiCTrov) ve Onu ölümden diriltmiş olan Baba Tanrı (0eov 
Trarpoç) aracılığıyla elçi atanan ben Pavlus'tan ve benimle 
beraber olan bütün kardeşlerden, Çalatya'daki inançlı 
topluluklarına selam!" (Galatyalılar 1:1-2) Burada kendisinin 
elçi olduğunu, ancak Mesîh İsa’nın havarilerinin Yahuda’nın 
yerine seçtikleri ve kuraya tâbi tuttukları gibi değil de; Mesîh 
İsa ve Zeus babanın tayiniyle elçi olduğuna işaret eder. Burada 
Pavlus'un işaret ettiği Mesîh İsa’nın kim olduğu açıkça 
ortadadır. Arapça tercümelerde “Yesû Mesîh” olarak geçen 
Mesîh İsa Hıristiyanların çoğunun benimsediği gibi kendisini 
ölüler arasına koymaz. Pavlus’un dediği gibi onu “Zeus baba” 
diriltmiştir. Bu da Arapça tercümelerde “Baba Tanrı” diye 
geçer. 

Timoteus’a yazdığı birinci mektubunda "Kurtarıcımız 
Tanrı'nın (Zeus- 0eov) ve ümidimiz Mesîh İsa'nın (Ir|aov 
XpiCTrov) buyruğuyla Mesîh İsa'nın elçisi atanan ben 
Pavlus'tan, imanda öz oğlum Timoteus'a selam! Baba 
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Tanrı'dan ve Rabbimiz Mesih İsa'dan (ıcvpıov Irıaov Xpı<xrov) 
sana lütuf, merhamet ve esenlik olsun." (1. Timoteus 1:1,2) 
On iki talebenin muvafakati ile değil de Arapça tercümelerde 
"Allah” olarak yazılan Zeus'un emriyle elçi olduğunu 
belirtmektedir. Yine kurtarıcının Arapça “Allah” olarak 
tercüme edilen “Zeus” olduğu gözden kaçmamaktadır. O, 
insanların kalplerinin yönelmesi gereken Mesih İsa’nın 
Rabbidır. 41 

Pavlus, Timoteus’a yazdığı ikinci mektubunun girişinde 
şöyle der: "Mesîh İsa'daki yaşam vaadi uyarınca, Tanrı'nm 
(0eov) isteğiyle Mesîh İsa'nın elçisi atanan ben Pavlus'tan 
sevgili oğlum Timoteus'a selam! Baba Tanrı'dan (0eov) ve 
Rabbimiz Mesîh İsa'dan (Ipaov Xpıarov) sana lütuf, 
merhamet ve esenlik olsun." (Timoteus 2 1:1-2) Pavlus burada 
kendisini Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’m havarilerinin 
seçmesiyle değil Zeus tarafından, Arapça tercümelere göre 
"Allah” tarafından elçi olarak tayin edildiğini açıklar. Yavaş 
yavaş Pavlus kendinin elçi olduğunu iddia etmeye başladı. 
Kendi kendine Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’m on iki 
havarisinden daha üstün olduğunu düşünmeye başladı. 

Korintlilere yazdığı birinci mektubunda da şöyle der: "Ama 
şimdi ne isem, Tanrı'nm (Zeus- 0eov) lütfuyla öyleyim. O'nun 
bana olan lütfü boşa gitmedi. Elçilerin hepsinden çok emek 
verdim. Aslında ben değil, Tanrı'nm (Zeus- tov 0eov) bende 
olan lütfü emek verdi." (1. Korintliler 15:10) Yine Korintlilere 
yazdığı ikinci mektubunda; "Bu sözüm ona üstün elçilerden 
hiç de aşağı olduğumu sanmıyorum!" (2. Korintliler 11:5) 
demiştir. 


41 Arapça tercümelerde "Mesîh İsa'nın rabbi" ibaresi "Rabbimiz Yesû el- 
Mesîh" olarak yazılmıştır. Bazı tercümelerde de sadece "el-Mesîh Yesû" 
olarak geçmektedir. 
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Sonra Galatyalılara yazdığı mektubunda ayıplayıcı tarzda 
şöyle der: "Ama ileri gelenler - ne oldukları bence önemli 
değil. Tanrı (Zeus 0eoç) insanlar arasında ayrım yapmaz - 
evet, bu ileri gelenler söylediklerime bir şey katmadılar." 

(Galatyalılar 2:6) Daha sonra onlara iftira atmaya başlamıştır. 
Ayrıntılı açıklamalar birazdan gelecektir. 

Galatyalılara yazdığı mektubunda şöyle der: "Ne var ki, 

Kefas Antakya'ya geldiği zaman, suçlu olduğu için ona açıkça 
karşı geldim. Çünkü Yakup'un yanından bazı adamlar 
gelmeden önce Kefas, diğer uluslardan olanlarla beraber 
yemek yerdi. Ama o adamlar gelince sünnet yanlılarından 
korkarak sünnetsizlerden uzaklaştı, onlarla yemek yemez oldu. 
Öbür Yahudiler de onun gibi ikiyüzlülük ettiler. Öyle ki, 
Barnaba bile onların ikiyüzlülüğüne kapıldı. Müjde'nin 
gerçeğine uygun davranmadıklarını görünce hepsinin önünde 
Kefas'a şöyle dedim: "Sen Yahudi olduğun halde Yahudi gibi 
değil, diğer uluslardan biri gibi yaşıyorsan, nasıl olur da 
ulusları Yahudileşmeye zorlarsın?" (Galatyalılar 2:11-14) 

Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın havarileri 
Galatyalılara İncil’i ve risâletin temellerini öğretmeye 
geldiklerinde Pavlus Galatyalılara şöyle dedi: "Sizi Mesih'in 
(Xp iotov) lütfuyla çağıranı bırakıp değişik (erepov) bir 
müjdeye böylesine çabuk dönmenize şaşıyorum. Aslında 
başka (aXXo) bir müjde yoktur. Ancak aklınızı karıştıran ve 
Mesih'in müjdesini (rov Xpıarov) çarpıtmak isteyen kimseler 
vardır. Biz ya da gökten bir melek bile, size bildirdiğimiz 
müjdeye ters düşen bir müjde bildirirse, lanet olsun ona! Daha 
önce söylediğimizi şimdi yine söylüyorum, bir kimse size, 
kabul ettiğinize ters düşen bir müjde bildirirse, ona lanet 
olsun!" (Galatyalılar 1:6-9) Yukarıdaki metinden de anlaşıldığı 
gibi Pavlus, Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ın havarilerinin 
Pavlus'un Incil'inden anlam ve içerik bakımından farklı bir 
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Incil’i yaydıklarını açıklıyor. Pavlus burada kast edilen 
mânâları birbirinden ayırmak için İlk Başka (Âhar el-Ula 
erepov) ikinci başka (Âhar es-Sâni <xWo ) ifadelerini 
kullanmıştır. İlk Başka’da başka kelimesinden kasıt, Pavlus’un 
müjdelediği İncil'inden tamamen farklı bir İncil. İkinci 
Başka’daki başka kelimesi Pavlus’un söylediğinin öğreti ve 
çeşit olarak aynısı olan İncil kast edilmiştir. Sonra havarilere, 
onların sözlerini nakledenlere ve onların gittiği yoldan 
gidenlere lanet etmiştir. 

Pavlus’un yalancılığı ve Mesîh İsa b. Meryem 
(aieyhisseiam)’ın elçisi olamayacağı ile ilgili aşağıda iki örnek 
sunuyorum. 

1. I. Yeruşalim Konferansı Kararları ve Pavlus'un Bununla 
İlgili Sözleri 

Pavlus'un İncil’i ve öğretilerinin ana hedefi Mesîh İsa b. 
Meryem (aleyhisselam) ve havarilerine tâbi olanlar arasında 
anlaşmazlık yaratmaktır. Dolayısıyla Mesîh İsa b. Meryem 
(aieyhisseiam)’ın İncil’i ile Pavlus'un İncil’i arasında bir zıtlaşma 
ortaya çıkmıştır. Bu konuyla ilgi ayrıntılar Pavlus’un 
mektuplarında; özellikle de Galatyalılara yazdığı mektuplarda 
çok iyi anlaşılmaktadır. Antakya kilisesi üyeleri arasındaki 
anlaşmazlık utanç verici boyuta ulaştı. Bu üyeler Hıristiyanlık 
dinini benimseyenlerin hepsine sünnet olmanın vacip olduğu 
konusunda bir anlaşmaya varamadılar. Ayrıca Tevrat’ın 
öğretilerine sahip çıkma ve onun hükümleriyle amel etme 
konusunda da bir anlaşmaya varamadılar. Bu önemli meseleyle 
ilgili karar almak üzere Pavlus, Barnaba ve diğerlerini Mesîh İsa 
b. Meryem (aieyhisseiam)’ın elçileriyle toplantı yapmak için 
Yeruşalim’e gönderdiler. Pavlus’un İsrail oğulları dışında 
yaydıkları konusu, sünnet olma ve Tevrat’ın öğretileriyle amel 
etme konusunu müzakere etmek için ne zaman yapıldığı tam 
olarak bilinmeyen birinci Yeruşalim konferansı toplandı. 
Konferansın Yeruşalim’de toplanmasının üç nedeni vardı: 
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1. Antakya kilisesi ve diğer kiliseler o dönemde bu tür 
konularda hüküm verecek veya karar alacak güce sahip değildi. 

2. Yeruşalim dini bir başkent idi. Hahamlar ve büyük 
âlimlerin burada olmasından dolayı İsrail oğullarının önemli 
dini meselelerini ortaya koyacağı yuvarlak masası burasıydı. 

3. Peygamberliği süresince Mesih İsa b. Meryem 
(a ley his selam ) J ın yanında bulunan ve ondan eğitim alan doğru 
kararı seçebilecek, kesin karar alabilecek havarilerinin burada 
bulunmasıdır. 

Pavlus’un talebesi bu konferansı ve neler konuşulduğunu 
yazmayı üstlenerek, bunları Elçilerin İşleri’nde yazdı. Bu 
konferansın en önemli kararı, dini başkent Yeruşalim’den 
Pavlus ve Barnaba’yla beraber Antakya’ya iki adam gönderip 
konferansın kararlarını orada açıklamaktır. Ellerine verilen 
mektupta ise; "Kutsal Ruh ve bizler, gerekli olan şu kuralların 
dışında size herhangi bir şey yüklememeyi uygun gördük: 
putlara sunulan kurbanların etinden, kandan, boğularak 
öldürülen hayvanların etinden ve cinsel ahlaksızlıktan 
sakınmalısınız. Bunlardan kaçınırsanız, iyi edersiniz. Esen 
kaim" (Elçilerin İşleri 15:28-29) yazılıdır. 

Luka bu konferansta konferansın toplanmasına neden olan 
alman diğer kararlardan söz etmemiştir. Pavlus Barnaba ve 
beraberlerindekiler de bu mesele için konferansa katıldılar. 
Hıristiyanların sünnet olmasının vacip oluşu meselesini kast 
ediyorum. "Putlara sunulan kurbanların etinden, kandan, 
boğularak öldürülen hayvanların etinden ve cinsel 
ahlaksızlıktan sakınmalısınız" ifadesi Elçilerin İşleri’nde 15:20, 
28:29, 21:25) olmak üzere üç yerde geçmektedir. 

Pavlus’un Galatyalılara yazdığı mektubunda da ifade ettiği 
bu konferansta alman kararlarla ilgili sözlerini okumadan önce 
Pavlus'un konferanstan sonra Galatya halkını sünnet olmama 
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ve Tevrat öğreti ve hükümlerini iptal etme çağrısına devam 
ettiğini hatırlamamız gerekir Başka bir anlatımla Pavlus 
Konferans kararlarım ve Mesîh İsa (aleyhisselam) elçilerinin 
buyruklarına uymayıp, tam aksini yapmıştır. 

Onlara şöyle demiştir: "Yine de kişinin. Kutsal Yasa'mn 
(Tevrat’ın) gereklerini yapmakla değil, Mesîh İsa'ya (Ir|aov 
XpiCTrov) olan imanla aklandığını biliyoruz. Bunun için biz de, 
Yasa'mn gereklerini yapmakla değil, Mesîh'e (Xpıarov) 
imanla aklanalım diye Mesîh İsa'ya (Ipaov Xpıorov) iman 
ettik. Çünkü hiç kimse Yasa'nm gereklerini yapmakla 
aklanmaz." (Galatyalılar 2:16) Pavlus'un Mesîh İsa, İsa Mesîh 
ve Mesîh kelimeleriyle nasıl oynadığı açıkça görünmektedir. 
(Daha geniş açıklama için Ma'âlim el-Esâsiyye Daat min el- 
Mesîhiyye kitabıma bkz) 

Yine bir başka bölümde şöyle demiştir: "Açıktır ki, hiç 
kimse Tanrı katında Yasayla aklanmaz. Çünkü imanla 
aklanan insan yaşayacaktır. Yasa imana dayalı değildir. 
Tersine, "Yasa'nm gereklerini yapan, bunlarla yaşayacaktır." 
İbrahim'e sağlanan kutsama Mesîh İsa aracılığıyla uluslara 
sağlansın ve bizler vaat edilen Ruh'u imanla alalım diye, 
Mesîh (XpiCTroç) uğrumuza lanetlenerek bizi Yasa'nm 
lanetinden kurtardı. Çünkü «Ağaç üzerine asılan herkes 
lanetlidir» diye yazılmıştır." (Galatyalılar 3:11-14) 

Yine bir başka bölümde onlara şöyle demiştir: "Bakın, ben 
Pavlus size şunu söylüyorum, sünnet olursanız Mesih'in 
(Xpicttoç) size hiç yararı olmaz. Sünnet edilen her adamı bir 
daha uyarıyorum: Kutsal Yasa'mn tümünü yerine getirmek 
zorundadır. Yasa ile aklanmaya çalışan sizler, Mesih'ten (rov 
XpiCTrov) ayrıldınız, Tanrı'nın lütfundan uzak düştünüz." 
(Galatyalılar 5:2-4) 
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Daha sonra sünnet konusunda işi iyice ileri götürerek şöyle 
demiştir: "Aklınızı çelenler keşke kendilerini hadım etseler!" 

(Galatyalılar 5:12) 

Yine Filipililere yazdığı mektubunda da konuyla ilgili 
olarak: "Kötülük yapan o adamlardan, o köpeklerden sakının,- 
o sünnet bağnazlarından sakının!" (Filipililer 3:2) demiştir. 

Pavlus kendine tâbi olanlara sünnet olayım kasaplık olarak 
gösterdi. Sünnette sadece uçtaki deri kesilmekle kalmayıp, 
insanın erkekliğinin de kesildiğini anlattı. Arapça nüshalarda 
bu, koparmak, kesmek kelimeleriyle ifade edilmiştir. Belki de 
kendisi sünnet edildiğinde hadım edilmiş, kadınlarla 
evlenmesine engel olunmuştu. Dolayısıyla bunu yapanlara 
nefret duygusu besliyor. 

Hatırlarsak Yeruşalim konferansı sünnetin vacipliği ve 
Tevrat’ın hükümlerinin bütün Hıristiyanlara uygulanması 
konusunda toplanmıştı. Şimdi Pavlus’un konferansla ilgili 
sözlerine bir göz atalım. 

Arapça “Katolik (1993)” nüshasında şöyle der: "On dört yıl 
aradan sonra Titus'u da yanıma alıp Barnaba'yla birlikte yine 
Kudüs'e gittim. Tanrısal esine uyarak gittim. Boş yere 
koşmayayım, ya da koşmuş olmayayım diye, diğer uluslar 
arasında yaydığım müjdeyi özel olarak ileri gelenlere (to 
evayye^ıov) sundum. Benimle birlikte olan Titus bile, Çrek 
olmasına karşın, sünnet edilmeye zorlanmadı. Ne var ki, 
Mesîh İsa'da (ev XpıaTo\|ı Ipaov) sahip olduğumuz özgürlüğü 
el altından öğrenmek ve böylece bizi köleleştirmek için gizlice 
aramıza sızan sahte kardeşler vardı. Müjde'nin (İncil to 
evayyeJuov) gerçeği sizinle sürekli kalsın diye, bir an bile 
onlara boyun eğip teslim olmadık. Ama ileri gelenler - ne 
oldukları bence önemli değil. Tanrı (0eoç) insanlar arasında 
ayrım yapmaz - evet, bu ileri gelenler söylediklerime bir şey 
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katmadılar. Tam tersine. Müjdeyi sünnetlilere bildirme işi 
nasıl Petrus'a verildiyse, sünnetsizlere bildirme işinin de bana 
verildiğini gördüler. Çünkü sünnetlilere elçilik etmesi için 
Petrus'ta etkin olan Tanrı (0eoç), diğer uluslara elçilik etmem 
için bende de etkin oldu. Topluluğun direkleri sayılan Yakup, 
Kefas ve Yuhanna bana bağışlanan lütfü sezdikleri zaman, 
paydaşlığımızın işareti olarak bana ve Bamaba'ya sağ ellerini 
uzattılar. Diğer uluslara bizlerin, Yahudilere ise kendilerinin 
gitmesini uygun gördüler. Ancak yoksulları hatırlamamızı 
istediler. Ben de tam bunu yapmaya gayret ediyordum." 
(Galatyalılar 2:1-10) 

Çok iyi bilinmektedir ki, batıda ve doğudaki Hıristiyanlık 
bilginleri Yeruşalim konferansını Luka’nın Elçilerin İşleri’nde 
bahsettiği, kararları daha önce belirtilmiş konferans olduğunu 
söylemişlerdir. Peki, bu konferansın Tevrat’ın öğretileri ve 
hükümleriyle amel etmeye devam edilmesi en önemlisi de 
sünnetin vacip olması ile ilgili aldığı kararlar nerededir? 

Pavlus diyor ki, “Bu toplantıda benden yoksulların 
hatırlanmasından başka bir şey istenmedi." Onun ibaresinin 
orijinalinde de yoksullarm hatrrlanmasmdan başka bir şey 
yoktu. Bu ifadenin orijinali ve harfiyen İngilizceye tercümesi 
aşağıdadrr: 

povov tü)v tttü)X(jOV ıva pvrıpovevuıpev 


Only the poor that we should remember . 42 

Bu konferansta ondan insanlar arasında yaydığı İncil'i ve 
zehirli daveti sırasrnda sadece yoksulları mı hatırlaması 
istendi*? O halde Pavlus’un vefakâr öğrencisi Luka’nrn 


42 
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zikrettiği gibi konferansın yoksullarla ilgili tartışmaları ve 
bakışı hani 1 ?- 

Konferansın kendine yaptığı tavsiyelerle ilgili sözlerine 
bakalım, sonra da Galatyalılara yazdığı mektubuna bir 
bakalım. 

"Bakın, size yazdıklarımın yalan olmadığını Tanrı'nm 
önünde belirtiyorum." (Galatyalılar 1:20) Sonra Mesîh Isa b. 
Meryem (aieyhisseiam)'ın Matta İncil'inde de söylediği gibi 
kendine tâbi olanlara yemin etmeden men ettiği sözlerine 
bakalım: 

"Yine atalarımıza, «Yalan yere ant içme, ama Rab'be 
içtiğin antları tut» denildiğini duydunuz. Oysa ben size 
diyorum ki, hiç ant içmeyin, ne gök üzerine - çünkü orası 
Tanrı'nm tahtıdır,- ne yer üzerine - çünkü orası O'nun 
ayaklarının basamağıdır,- ne de Kudüs üzerine - çünkü orası 
Büyük Kral'ın kentidir. Başınızın üzerine de ant içmeyin. 
Çünkü saçınızın tek telini ak ya da kara edemezsiniz. Evet'iniz 
evet, 'Hayır'mız hayır olsun. Bundan fazlası Şeytan'dandır. 
(Matta 5:33-37) 

Pavlus kendini elçi gösterip, Mesih’in elçilerinin davetiyle 
ilgili kendini tebrik ettiklerini onların sadece yoksulları 
zikretmeyi tavsiye ettikleri ve böyle emrettikleri üzere yalan 
yere yemin etmiştir. Acaba Pavlus, Elçilerin İşleri’nde "Seni 
kendi ağzın değil, başkaları övsün. Kendi dudakların değil, 
yabancı övsün." (Süleyman’ın Özdeyişleri 27:2) özdeyişini 
hatırlamadı mh 

Pavlus sünnet olmama ve Tevrat’ın öğretilerine karşı çıkma 
tavrını sürdürdü. Bu haber Yeruşalim’deki Yahudiler arasında 
yayıldı. Pavlus’un vefakâr öğrencisi Luka, Elçilerin İşleri’nde 
ikinci defa Yeruşalim'i ziyaret ettiğini belirterek şöyle 
demiştir: "Kudüs'e vardığımız zaman kardeşler bizi sevinçle 
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karşıladılar. Ertesi gün Pavlus'la birlikte Yakup'u görmeye 
gittik. İhtiyarların hepsi de orada toplanmıştı. Pavlus, onların 
hal hatırını sorduktan sonra hizmetinin aracılığıyla Tann'nm 
diğer uluslar arasında yaptıklarını teker teker anlattı. Bunları 
işitince Tanrıyı yücelttiler. Pavlus'a, «Çürüyorsun kardeş, 
Yahudiler arasında binlerce imanlı var ve hepsi Kutsal 
Yasa'nm candan savunucusudur» dediler. "Ne var ki, 
duyduklarıma göre sen diğer uluslar arasında yaşayan bütün 
Yahudilere, çocuklarını sünnet etmemelerini, törelerimize 
uymamalarını söylüyor, Musa'nın yasasına sırt çevirmeleri 
gerektiğini öğretiyormuşsun. Şimdi ne yapmalı? Senin buraya 
geldiğini mutlaka duyacaklar. Bunun için sana dediğimizi yap. 
Aramızda adak adamış dört kişi var. Bunları yanma al, 
kendileriyle birlikte arınma törenine katıl. Başlarını tıraş 
edebilmeleri için kurban masraflarını sen öde. Böylelikle 
herkes, seninle ilgili duyduklarının asılsız olduğunu, senin de 
Kutsal Yasaya uygun olarak yaşadığını anlasın. Diğer 
uluslardan olan imanlılara gelince, biz onlara, putlara sunulan 
kurbanların etinden, kandan, boğularak öldürülen 
hayvanlardan ve cinsel ahlaksızlıktan sakınmalarını öngören 
kararımızı yazmıştık.» Bunun üzerine Pavlus o dört kişiyi 
yanma aldı, ertesi gün onlarla birlikte arınma törenine katıldı. 
Sonra tapmağa girerek arınma günlerinin ne zaman 
tamamlanacağını, her birinin adına ne zaman kurban 
sunulacağını bildirdi." (Elçilerin İşleri 21:17-26) 

İşte sözde elçi münafık Pavlus bu şekilde içi başka olup, 
dışını başka göstermektedir. On iki havarinin en büyüğü 
Simon da bu sözde elçiyi, Pavlus'u Yahudilerden başkalarıyla 
yemek yediğini gördüğünde bunu riya ve münafıklıkla 
vasıflandırmıştır. 

Pavlus, Galatyalılara yazdığı mektubunda şöyle der: "Ne 

var ki, Kefas Antakya'ya geldiği zaman, suçlu olduğu için ona 
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açıkça karşı geldim. Çünkü Vakup'un yanından bazı adamlar 
gelmeden önce Kefas, diğer uluslardan olanlarla beraber 
yemek yerdi. Ama o adamlar gelince sünnet yanlılarından 
korkarak sünnetsizlerden uzaklaştı, onlarla yemek yemez oldu. 
Öbür Yahudiler de onun gibi ikiyüzlülük ettiler. Öyle ki, 
Barnaba bile onların ikiyüzlülüğüne kapıldı. Müjde'nin 
gerçeğine uygun davranmadıklarını görünce hepsinin önünde 
Kefas'a şöyle dedim: "Sen Yahudi olduğun halde Yahudi gibi 
değil, diğer uluslardan biri gibi yaşıyorsan, nasıl olur da 
ulusları Yahudileşmeye zorlarsın?" (Galatyalılar 2:11-14) 

Aynı Pavlus Musa’nın Allah ile konuşmasını kendisiyle 
karşılaştırır ve kendisini onun yerine koymaya çalışarak 
Korintlilere yazdığı mektubunda şöyle der: "Böyle bir ümide 
sahip olduğumuz için büyük cesaretle konuşabiliriz. 
Yüzündeki parlaklığın giderek söndüğünü İsrail oğulları 
görmesin diye yüzünü peçeyle örten Musa gibi değiliz." (2. 
Korintliler 3:12-13) Daha da ileri giderek Musa’dan Allah ile 
konuşma sıfatını kaldırarak Tevrat ile ilgili şöyle der: "Öyleyse 
Yasa'nm amacı neydi? Yasa, suçları ortaya çıkarmak için 
antlaşmaya eklendi. Vaadi alan ve İbrahim'in soyundan olan 
Kişi gelinceye dek yürürlükte kalacaktı. Melekler yoluyla, bir 
aracı eliyle düzenlendi." (Galatyalılar 3:19) Pavlus bununla 
sadece kendinin Allah (Zeus) ile konuşabileceğini beşerden bir 
başkasının konuşmasının mümkün olmayacağını anlatmaya 
çalışmıştır. 

Bu ne cüret ki, Yeruşalim Yahudilerinin ve Nasrânîlerinin 
önünde kendisini Tevrat ile amel ediyormuş gibi 
göstermektedir. Keşke yüzüne bir perde örtse de hukuk 
sahipleri onu tanımayıp kendi haline bıraksaydılar. Mesih İsa 
b. Meryem (aieyhisseiam)’m ve onun gerçek davetinin 
sahiplerinin metotları böyle miydiT 
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2. Pavlus ve Efesliler 

Pavlus'un elçilik iddiası Mesih İsa (aieyhisseiam)’m 
havarilerinin tanıklığına ve çevresinin tanıklığına dayanmaz. 
Bununla ilgili en güzel örneği Efes halkına karşı takındığı 
tavırda görebiliriz. Mektubunun girişinde şöyle der: "Tanrı'nın 
isteğiyle Mesih İsa'nın (Ipaov Xpıarov) elçisi atanan ben 
Pavlus'tan, Efes'te bulunan ve Mesih İsa'ya iman eden 
kutsallara selam! Babamız Tanrı'dan (Zeus- 0eov) ve Rab 
Mesîh İsa'dan (ev XpiCTroı)ı Irjaov) size lütuf ve esenlik olsun. 
(Efesliler-giriş) 

Başka hiçbir yerde Efes'te çalışan Pavlus’tan başka elçilerin 
olduğu kaydına rastlanmaz. Efes kilisesini Yuhanna şöyle 
zikreder: "Efes'teki kilisenin meleğine yaz. Yedi yıldızı sağ 
elinde tutan, yedi altın kandilliğin ortasında yürüyen şöyle 
diyor: "Yaptıklarını, çalışkanlığını, sabrını biliyorum. Kötü 
kişilere katlanamadığını da biliyorum. Elçi olmadıkları halde 
kendilerini elçi diye tanıtanları sınadın ve onları yalancı 
buldun." (Vahiy 2:1-2) Yuhanna burada açık açık Pavlus’un 
deccallardan bir deccal ve yalancı olarak vasıflandırmaktadır. 

Şimdi geçen metinle Pavlus’un öğrencisi Luka'nm Pavlus'un 
Efes’te başına gelenlerle ilgili Elçilerin İşleri’nde yazdığı metni 
karşılaştıralım: "Havraya giren Pavlus cesaretle konuşmaya 
başladı. Oç ay boyunca oradakilerle tartışıp durdu, onları 
Tanrı'nın Egemenliği konusunda ikna etmeye çalıştı. Ne var 
ki, bazıları sert bir tutum takınıp ikna olmamakta direndiler ve 
İsa'nın yolunu halkın önünde kötülemeye başladılar. Bunun 
üzerine Pavlus onlardan ayrıldı. Öğrencilerini de alıp götürdü 
ve Tiranus'un dershanesinde her gün tartışmalarını sürdürdü. 
(Elçilerin İşleri 19:8-9) 

Her iki metin de Pavlus’un Efes’e elçiliği konusundan 
bahseder. Buna karşılık Yuhanna onun elçi olmayıp yalancı 
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Deccal olduğunu söyler. Pavlus’un öğrencisi Luka ise bu 
ifadeleri biraz daha yumuşatarak "Ne var ki, bazıları sert bir 
tutum takınıp ikna olmamakta direndiler ve İsa'nın yolunu 
halkın önünde kötülemeye başladılar. Bunun üzerine Pavlus 
onlardan ayrıldı. Öğrencilerini de alıp götürdü ve Tiranus'un 
dershanesinde her gün tartışmalarını sürdürdü" demiştir. 

Pavlus, Timoteus halkına yazdığı ikinci mektubunda (1-15) 
Asya'da, yani Efes'teki yardımcılarının kendinden 
vazgeçtiklerini ve ayrıldıklarını itiraf etmiştir. O yardımcılar 
Tiranus'un dershanesinde her gün tartışıp, kendi üslubuna 
göre ikna ettiği kişilerdir. 

Pavlus, Timoteus halkına yazdığı birinci mektubunda şöyle 
der: "Ben bunun habercisi ve elçisi atandım. Qerçeği 
söylüyorum, yalan söylemiyorum. Uluslara iman ve gerçeği 
öğretmek üzere atandım.” (Timoteus 1 2:7) Romalılara yazdığı 
mektubunda da yalanını şöyle itiraf eder: "Ama benim 
yalanımla Tanrı'mn (Zeus- tov 0eov) gerçeği O'nun yüceliği 
için daha açık şekilde ortaya çıkmışsa, ben niçin yine bir 
günahkâr olarak yargılanıyorum?" (Romalılar 3:7) 

Ruhun Yuhanna’ya Pavlus’un Efes kilisesine sözde elçiliği 
konusunda söylediğine yeniden bir kulak verelim; "Kötü 
kişilere katlanamadığını da biliyorum. Elçi olmadıkları halde 
kendilerini elçi diye tanıtanları sınadın ve onları yalancı 
buldun." (Vahiy 2:1-2) 
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Pavlus’un Hıristiyan oluşu meşhur Şam yolu olayı ile 
başladı. Sonra Pavlus İncil’ini ve yeni akidesini yaymak için 3 
yıl boyunca Arap ülkelerinde insanlardan uzak yaşadı. Sonra 
Hıristiyan olunca Petrus’la görüşmek için Yureşalim’e gitti. 
Aradan 14 yıl geçtikten sonra Galatyalılarda da ifade edildiği 
gibi Pavlus, birinci Yeruşalim konferansına katılmak ve 
havariler ile görüşmek için Peder Matta’nın ifadesine göre 44 
yılında Yeruşalim’i ziyaret etti. 

Nasrânîlerin bir lideri (Elçilerin İşleri 24:5) üzerinde Mesîh 
İsa b. Meryem (aieyhisseiam) dolaştığı mukaddes toprakları ilk 
defa ziyaret ettiğinde doğal olarak yapması gereken havariler 
ile görüşüp Mesîh İsa (aieyhisseiam) peygamberliği 
konusundaki hakikatleri öğrenmek, Mesîh İsa (aieyhisseiam)’ın 
öğretilerini onun davetine tanık olanlardan toplamak, Mesîh 
İsa (aleyhisselam) hayatında önemli olayların vuku bulduğu ve 
mucizelerin gerçekleştiği yerleri görmektir. Ancak Pavlus bu 
kabilden hiçbir şey yapmadı ve hepsini görmezlikten geldi. 
Mesîh İsa (aleyhisselam) ve mübarek daveti ile ilgili bilgi 
toplamak Pavlus’un gündeminde yoktu. Pavlus'un daveti ile 
onlar arasında herhangi bir irtibat yoktu. İşte Pavlus'un 
davranış biçimi bu hakikati gözler önüne seriyor. 

Pavlus mektuplarında Kudüs’te bulunduğu sırada Mesîh İsa 
(aleyhisselam) ile ilgili bilgi topladığına dair hiçbir ifade yoktur. 
Ayrıca Hz. Meryem ve doğumundan mektuplarının hiçbir 
yerinde söz etmez. 

Mesîh İsa b. Meryem (aleyhisselam) ve risâleti ile ilgili tam 
bir sessizlik. Bu kasıtlı suskunluk Mesîh İsa b. Meryem 
(aleyhisselam) ve mübarek peygamberliğine karşı planlanmış bir 
komplo dışında başka bir şey ile izah edilemez. 



Suskunluk Komplosu 


127 


Daha önce de açıkladığımız gibi Pavlus’un davetini yaydığı 
Mesih, Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’dan tamamen farklı 
bir Mesih’tir. O başka (erepv(j) bir Mesih ve farklı bir türdendir. 

Bilinmelidir ki, Hıristiyanlık daveti ile Mesih İsa b. Meryem 
(aleyhisselam)’arasindaki tek bağ, Mesîh İsa (aleyhisselam)’m 
ilmini ve risâletinin aslını insanlara ulaştırmaları için seçtiği 
havarilerinden doğru şekilde nakledilmesi gereken bilgidir. 
Pavlus'un davetinde bu bağ tamamen kopuktur. 

Pavlus'un elinde bulunan sadece rüya ve rüyada duyduğu 
İsa en-Nasrânî’nin sesidir. İsa en-Nasrânî; Pavlus’un Mesih’i, 
ruhani ve semavi oğul, Pavlus’un bedenine giren Pavlus'un 
kendisinden yardım dilediği cinni şeytandır. 

Pavlus'un suskunluğuna paralel olarak dört İncil dışında 
Yeni Ahitlerde de yeni Hıristiyanlık yani Pavlus’un 
Hıristiyanlığı dışında başka bir şey yazılmadı. Yazarlar Mesîh 
İsa b. Meryem (aleyhisselam), öğretileri ve yaşadığı topraklar ile 
ilgili yazmak istemiyorlardı. 

Mektuplarından O’nun çocukluğu, babasız doğması, 
Yuhanna 43 tarafından vaftiz edilmesi, havarileri, bu havarilerin 
seçilmesi ve inançları kabilinden hiçbir şey yoktur. Ayrıca 
havarilerden bilgi alma metodu, Mesîh İsa (aieyhisseiam)’m 
tövbeye çağırması, İncil’i, mucizeleri vb. hiçbir şey 
mektubunda yazmak için onların dikkatini çekmemiştir. Bu 
sessizlik Mesîh İsa (aieyhisseiam)’ın kendisine ve baki olan 
risâletine karşı çıkmaktır. 

Yıllar geçtikten sonra Pavlus’un Evrensel Hıristiyanlığının 
davetçileri ellerinde tarihi bir kanıt olmadığını anladılar. 
Birçoğu Mesîh İsa (aleyhisselam) ile ilgili bilgi toplamaya 


43 Pavlus'un öğrencisi Luka, Yahya İbn Zekeriya (aieyhisseiam)'ın Mesîh 
İsa (aieyhisseiam)'ı vaftiz ettiğine kendi İncil'inde yer vermemiştir. (Luka 
21 : 3 ) 
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başladı. Sonra İncil diye adlandırılan kitaplar zuhur etti. Şap 
ile şekerin birbirine karıştığı birçok kitap ortaya çıktı. Sonra 
konsiller toplandı ve Mesih İsa (aieyhisseiam) ile ilgili Luka’nm 
yazdığı Elçilerin İşleri’ne ek olarak bu kitaplar tek tarihi kanıt 
ve kaynak olması için dört İncil ile sınırlandırıldı. 

Dört İncil ve Elçilerin İşleri dışında Yeni Ahit sifirleri ve 
Pavlus’un mektuplarını okuyan bir okuyucu efsane ve 
rüyaların karıştığı Eski Ahit sifirlerinin Hıristiyanlığın temel 
kaynağı olduğunu görecektir. Ancak bunların hiçbirinde Mesih 
İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’m sözleri yer almamıştır. Bununla 
ilgili aşağıda bazı örnekler sunuyorum: 

Pavlus, Selaniklilere yazdığı mektubunda kardeşlik ve 
komşu sevgisi ile ilgili şöyle der: "Kardeşlik sevgisi konusunda 
kimsenin size bir şey yazmasına gerek yoktur. Çünkü Tanrı 
(Zeus- 0eo) size birbirinizi sevmeyi öğretti. (Selanikliler 1:4-9) 

Yakup ta şöyle der: "Komşunu kendin gibi sev" diyen 
Kutsal Yazıya uyarak Kralımız Tanrı'nm Yasasını gerçekten 
yerine getiriyorsanız, iyi ediyorsunuz." (Yakup 2:8) 

Yuhanna da birinci mektubunda şöyle der: "Işıkta olduğunu 
söyleyip de kardeşinden nefret eden hâlâ karanlıktadır. 
Kardeşini seven, ışıkta yaşar ve başkasının tökezlemesine 
neden olmaz. Ama kardeşinden nefret eden karanlıktadır,- 
karanlıkta yürür ve nereye gittiğini bilmez. Çünkü karanlık, 
onun gözlerini kör etmiştir. (1. Yuhanna 2:9-11) 

Pavlus, bu sözleri Zeus’a, Yakup Eski Ahit'e, Yuhanna da 
kendisine nispet etmiştir. 

"Size yeni bir buyruk veriyorum: Birbirinizi sevin. Sizi 
sevdiğim gibi siz de birbirinizi sevin." (Yuhanna 13:34) diyen 
Yuhanna da dahil hepsi bu sözlerin Mesîh İsa (aieyhisseiam)’ait 
olduğunu görmezlikten gelip onun adınr anmadılar. 
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Ağızları bıçak açmayan bu durum Mesîh İsa (aieyhisseiam)’a 
komplodan başka bir şey değildir. Onların mektuplarında 
kendisinden bahsettikleri Mesîhleri tarihte bilinen Mesîh İsa 
(aieyhisseiam) değildir. Onların Mesih’i daha önce de 
belirttiğimiz Yesû en-Nasrânî’dir. 

Pavlus, Romalılara yazdığı mektubunda şöyle der: "Size 
zulmedenler için iyilik dileyin. İyilik dileyin, lanet etmeyin." 

(Romalılar 12:14) 

Petrus’un birinci mektubunda şöyle denilmiştir: "Kötülüğe 
kötülükle, küfüre küfürle değil, tersine kutsamayla karşılık 
verin. Çünkü kutsanmayı miras almak üzere çağrıldınız." 

(Petrus 1 3:9) Görüldüğü gibi her biri aşağıda Matta İncilinde 
geçen Mesîh İsa (aieyhisseiam)’ın sözünden yüz çevirmişlerdir; 
bu sözler onundur diyememişlerdir. 

"Ama ben size diyorum ki, kötüye karşı direnmeyin. Sağ 
yanağınıza bir tokat atana öbür yanağınızı da çevirin." (Matta 
5:39) 

Onların bu susma yoluyla koydukları sansürün Mesîh İsa 
(aieyhisseiam)’ın öğretilerini zihinlerden silme komplosundan 
başka bir şey olmadığı aşikârdır. Onlar Mesîh İsa 
(a ley his selam )’ın kendi istekleri doğrultusunda sözleri olduğunu 
çok iyi biliyorlar, fakat bunu söylemiyorlar. 

Pavlus, Romalılara yazdığı mektubunda şöyle demiştir: 

"Bunun gibi. Ruh da güçsüzlüğümüzde bize yardım eder. Ne 
için dua etmemiz gerektiğini bilmeyiz, ama Ruh'un kendisi, 
sözle anlatılamaz,- iniltilerle bizim için aracılık eder." 

(Romalılar 8:26) Daha sonra Matta ve Luka İncillerinde geçen 
ve aşağıda verilen bu sözlerin Mesîh İsa (aieyhisseiam)’ait 
olduğundan söz etmemiştir. 
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"Bunun için siz şöyle dua edin: Çöklerdeki Babamız! Adın 
kutsal kılınsın. Egemenliğin gelsin. Çökte olduğu gibi, 
yeryüzünde desenin istediğin olsun. Bugün bize gündelik 
ekmeğimizi ver. Bize karşı suç işleyenleri bağışladığımız gibi, 
sen de bizim suçlarımızı bağışla. Ayartılmamıza izin verme. 
Kötü olandan bizi kurtar. Çünkü egemenlik, güç ve yücelik 
sonsuzlara dek şenindir. Amin." (Matta 6:9-13) 

"İsa onlara dedi ki: "Dua ettiğiniz zaman şöyle deyin: 
Baba, adm kutsal kılınsın. Egemenliğin gelsin. Eder gün bize 
gündelik ekmeğimizi ver. Çünahlarımızı bağışla. Çünkü biz 
de bize karşı suç işleyen herkesi bağışlıyoruz. Ayartılmamıza 
izin verme." (Luka 11:2-4) Bu da, Mesih Isa (aieyhisseiam)’ın 
namaz ile ilgili öğretilerine koyulmuş başka bir sansürdür. 

Pavlus, İsrail oğullarının peygamberlerini reddetmeleri ve 
birbirlerini öldürmeleri ile ilgili misal verirken Romalılara 
yazdığı mektubunda şöyle der: "Tanrı önceden bildiği kendi 
halkından yüz çevirmedi. Yoksa İlyas'la ilgili bölümde Kutsal 
Yazı'nm ne dediğini, İlyas'm İsrail'e karşı Tanrı'ya nasıl 
yakındığını bilmez misiniz? "Rab, senin peygamberlerini 
öldürdüler, senin sunaklarını yıktılar. Yalnız ben kaldım. Beni 
de öldürmeye çalışıyorlar." (Romalılar 11:2-3) Ancak burada 
onların İlyas’tan daha üstün olan Mesih İsa (aieyhîsseiam)'ı 
katlettiklerinden söz etmez. Mesih İsa (aieyhisseiam)’m 
isminden dahi söz etmiyorlar. Susma yoluyla kasıtlı bir 
sansür! 

Pavlus, Romalılara yazdığı mektubunda ölülerin diriltilmesi 
olayından bahsederken Mesih İsa (aieyhisseiam)’m Lazar’ı 
diriltme mucizesinden (Yuhanna 11:1-54) ve diğer dirilttiği 
insanlardan hiç söz etmez. Çünkü Pavlus bütün 
mektuplarında Mesih İsa (aieyhîsseiam)’a sansür koydu. Ancak 
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daha önce ifade ettiğimiz gibi Dört İncil ve Elçilerin İşleri söz 
konusu sansürün dışındadır. 

İbranilere yazılan mektubun sahibi hainlik ve fesatlığa 
işaret ettiğinde ilk doğmuş olmanın hakkını bir yemeğe 
karşılık satan Esav’ı (İbraniler 12:16) zikretse de, Mesih İsa 
(aieyhisseiam)'ı 30 gümüş paraya satarak hainlik eden 
Yahuda’dan söz etmez. (Matta 26:14-16, Markos 14:10-11, 
Luka 22:3-6) 

Buna benzer daha birçok örnekler var. Hepsinin sözleri 
Mesih İsa (aieyhisseiam)’ın risâletinin izlerini yok etmek 
isteyen Pavlus’un cinni şeytanı Ruhani Oğul’a dayanmaktadır. 
Tövbe yok, Melekûtullah el- Kadîmle iman yok, Mesih İsa 
(aieyhisseiam)'ı tanıma, mucizelerini kabul etme; bunların 
hiçbirinin Pavlus’un akidesinde kıymeti yoktur. 

Hiçbiri Mesih’ten konuşurken o öğretmendir, bunlar da 
onun öğretileri demedi. Söyledikleri her şeyi Zeus’a -Arapça 
çevirilerde Allah- nispet ettiler. Tabi bunları da rüya yolu ile 
veya Eski Ahitlerden iktibas yaparak söylediler. Mesih İsa 
(a ley his selam )’ın İncil’inden söz etmediler. 

Mısırlı Kıptilerin benimsediği gibi İncillerin erken dönemde; 
50-60 yıllarında yazıldığını söyleyenlere Hıristiyanlık tarihini 
iyi araştırmalarını öneririm. İlk kilise pederleri örneğin 
Clement, İgnatius, Policarp ve Barnaba mektubunun yazarı ve 
daha birçoğu o dönemin İncilleri ile ilgili hiçbir şey 
bilmiyorlardı. Kitaplarında da onlardan söz etmediler. İlk itizal 
edenler ile yaptıkları tartışmalar bunun açık kanıtıdır. 

Pavlus döneminden sonra Yunan kilise papazları 
davetlerinin Pavlus'un sanal Mesih’inin aksine gerçek tarihi bir 
şahsiyete dayanmadığının farkına vardılar. 108 yılında 
Antakya papazlarından İgnatius Romalılara esir düştü. İdam 
edilmek üzere Roma’ya götürülürken Hıristiyanlara yönelik 
birçok mektup yazdı. Bu mektuplarda gerçek imanın ancak 
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Pilatus döneminde çarmıha gerilen, babasız olarak 
Meryem’den doğan Mesîh İsa (aieyhisseiam)'a iman etmekle 
mümkün olabileceğini söylemiştir. 

İgnatius döneminden önce telif edilmiş Pavlus’un 
mektupları, Yakup, Petrus’un Birinci ve İkinci Mektubu, 
İbraniler, Yuhanna’mn Birinci, İkinci ve Üçüncü mektupları 
vb. mektupların hiç birinde bu türden sözlere rastlanmaz. 
İgnatius’un mektuplarının büyük bölümünde Herodes 
zamanında yaşayıp Pilatus döneminde vefat eden Mesîh İsa b. 
Meryem (aieyhisseiam)’a iman etme vurgulanır. 

Dikkatle bakıldığında İgnatius döneminden önce Mesîh İsa 
(a ley his selam )’ın izlerini insanların zihinlerinden silmek için 
nasıl bir susarak saklama komplosu uygulandığı açıkça 
anlaşılmaktadır. 

Mesîh İsa (aieyhisseiam)’ın mucizeleri ilk olarak İgnatius’tan 
sonraki dönemde yaşayan Barnaba’nın mektubunda geçer. 
Barnaba’dan önce mucizelerle ilgili herhangi bir bulgu yoktur. 
Dolayısıyla bu da Mesîh İsa (aieyhisseiam)’a yönelik 
komplonun başka bir boyutudur. 

Bu durum günümüze kadar yazarları veya çevirmenleri 
bilinmese de İncillerin tarih sahnesine çıkmasına kadar böyle 
devam etti. Luka İncil’i yazarı İncil’ine girişte şöyle der: 

"Birçok kişi aramızda olup bitenlerin tarihçesini yazmaya 
girişmiştir. Nitekim başlangıçtan beri bu olayların görgü tanığı 
ve Tanrı (Logos- Aoyoç) sözünün hizmetkârı olanlar bunları 
bize iletmişlerdir. Ben de tüm bu olayları ta başından özenle 
araştırmış biri olarak bunları sana sırasıyla yazmayı uygun 
gördüm. Öyle ki, sana verilen bilgilerin doğruluğunu 

bilesin.Yahudi'ye kralı Hirodes zamanında " Bir varmış 

bir yokmuş diyerek Mesîh İsa (aieyhîsseiam) ile ilgili hikâyesini 
telife başlar. Burada Logos yani Tanrı Pavlus’un Mesîhi semavi 
oğuldur. 
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Pavlus'un takipçilerinden Yunan Hıristiyanların ilkleri 
Mesih İsa b. Meryem (aleyhisselam) ile ilgili birtakım bilgiler 
öğrendiler. Örneğin: Annes kimdir*?- Akrabaları kimdir*? Nasıl 
ve hangi devirde doğdu? Hangi toprakta yaşadı? Peygamberliği 
ne zaman geldi? Bunun müddeti ne kadardı? Davetinin usul 
ve ilkeleri, Mesih İsa (aieyhisseiam)’ın koyduğu temel esaslar ve 
ayrıntılar nelerdir? Mesih İsa (aleyhisselam) nasıl eğitim aldı, 
hangi dili konuşuyordu, havarileri kimdir, mucizeleri nelerdir, 
adı Pavlus’a rüyada görünen İsa en-Nasrânî değil Mesih İsa 
(a ley his selamadır kabilinden beşeri Mesih ile ilgili birçok şeyler 
öğrendiler. 

Dolayısıyla Yunanlıların konuşmaları, semavi Oğul 

Mesih’ten, Filistin’de risâletinin Tevrat ve hükümlerinin 
tamamlayıcısı olduğunu açıklayan gerçek Mesih İsa 

(aleyhisselam) doğru kaymaya başladı. Artık buyruklar ve güzel 
misallerle öğreten gerçek Mesih konuşulmakta idi. Bu iki tür 
konuşmalar arasındaki fark tam bir uçurumdu. 

Sadece rüya âleminde görünen şeytani ve hayalet bir 
Mesih’e iman ile varlığı tarihi olarak saptanmış, insanlar ile 
beraber yemiş içmiş, onlar ile konuşup ilim öğretmiş gerçek 
Mesih’e iman etmek bir olur mu? 

Ancak ne üzücüdür ki, her şey birbirine karışıp, dengeler alt 
üst oldu. Takipçileri arasında itizal edenler türedi. Mesih 
ruhani Logos oğluna iman edip başkasını kabul etmeyenler var, 
Mesih İsa (aieyhisseiam)’a inanıp başkasını kabul etmeyenler 
var, bu iki Mesih arasındaki farkı ayıramayıp her ikisine de 
inananlar vardır ki bunlar, onun ayni anda hem insan, hem 
Tanrı olan tek şahsın iki izdüşümü olarak açıklarlar. Üçüncü 
grup Roma imparatoru Konstantin’in kılıcı sayesinde başarılı 
oldu. Diğer iki grup dağılıp kayboldu. Geriye düşmanlarının 
kitaplarında bazı yazıları kaldı. 
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Günümüzdeki İncilleri inceleyen kimse Hıristiyanların 
içinde bulundukları karmaşayı kolayca anlayabilir. Bazen 
Mesih insanoğlu olarak görülür, hemen peşinden Tanrı olarak 
görülür. Bazen de hem insan, hem Tanrı olarak görülür. Bu 
görünüşü, insanoğlu Mesih'in terfisidir. Çarmıha gerilip vefat 
ettikten sonra Tanrı onu Rab kıldı. Yunan teologları bu 
konuyla ilgili ciltler dolusu kitap yazmışlardır. 

Beşer Mesih vardır, ruhani Mesih vardır. İsa vardır, bir de 
başka İsa vardır. Tanrı’nın Rab ve İlah kıldığı insanoğlu vardır, 
bir de insan şekline giren Tanrı vardır. Bütün bunlar karşısında 
normal okuyucunun kafası allak bullak olur herhalde. 

Gerçek Mesih’i 44 aramada Yunan teologlarının büyük 
gerçekten yani marifetullah ve peygamberlerini tanıma 
gerçeğinden hareketle hür düşünceyi ve fıtri imanı bir kenara 
bıraktıkları gibi bir yol izlemedim ve izlemeyeceğim. 


el-Mesîh el-Ustûra vel-Vâkı'a ("Efsane ve Gerçek Arasındaki 
Mesih") kitabıma bakın. 
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Bilindiği gibi Pavlus’un yazıları Hıristiyanlığın en eski 
yazılarıdır. Dolayısıyla Pavlus’tan sonra ortaya çıkan tüm 
eserlere özellikle de dört İncil'e bu yazıların büyük etkisi oldu. 
Bu eserlerde Mesîh, Pavlus'un Mesîhi İsa en-Nasrânî 45 olarak 
birçok yerde geçti ve Mesîh İsa (aieyhisseiam)’a gölge düştü. 
Ciddi bir araştırmacı nerede ise ikisini birbirinden ayıramaz 
duruma geldi. el-Mesth el-Uslûra vel-Vâkı'a kitabımda Allah'ın 
lütfü ile bu iki İsa’yı birbirinden ayırmayı başardım. Pavlus’un 
fikirleri nedeniyle Yunan Teolojisinde bu iki Mesîh birbirine 
karıştı ve İncillerde birçok anlam kargaşası ve tahrifi meydana 
geldi. Bununla ilgili üç örnek sunuyorum: 

1. Dört İncil’in metinlerinde Mesîh İsa (aieyhisseiam)'m 
havarilerinin zayıf ve etkisiz gösterilmesi. 

Onlar öğretmenlerini ne dilleri, ne de elleri ile 
savunamayacak kadar güçsüzdürler. Onlara birçok misaller 
vermesine rağmen öğretmenlerini anlayamayacak derecede 
geri zekâlıdırlar. Öğretmenlerinin peygamberliğindeki amacı ve 
risâletinin hakikatini anlayamadılar. Onlar sınırlı kültüre sahip 
okuma yazma bilmeyen cahil balıkçılardır. Fikir ve kültür 
bakımından Pavlus’un bu mütenakız duruşu Şam yolu 
hadisesinden sonra ona davetin bayrağını taşıma yolunu açtı. 

2 . Mesîh’in kardeşi olduğunu iddia ettikleri Yakup, Mesîh 
İsa (aieyhisseiam)’a karşı bir duruş sergilemiş gibi gösterilmiştir. 
Bu iddialarda o Mesîh’in davetine inanmayan, ona ve davetine 
muhalif olan, hatta Mesîh İsa (aieyhisseiam)’m deli olduğunu 
söyleyen bir kardeştir. Hiçbir zaman onun havarisi ve 


45 İncillerin Arapça çevirilerinde İsa en-Nasrânî yerine Yesû en-Nâsırî 
kullanılır. Daha önce de aynı noktaya işaret ettim. 
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kendisinden sonra onun ilmini yayan birisi olmadı. Dört 
İncil'in Mesih’in kardeşi Yakup ile ilgili görüşleri böyle idi. 

Elçilerin İşleri’ne baktığımızda durum şaşkınlık vericidir. 
Pavlus'un öğrencisi ve kendisinden sonra fikirlerinin taşıyıcısı 
Luka, Yakup'u tam tersine tanıtmaktadır. Yakup burada İncil 
ve Tevrat hükümlerini yerine getiren en-Nasârâ taifesinin ve 
havarilerin lideridir. Yeruşalim’deki el-Hitan kilisesinin 
başkanı olup Mesîh İsa (aieyhisseiam)’m talebeleri onun 
yardımcılarıdır. Yakup, Pavlus’un yeni Yunan Teolojisine ve 
fikirlerine karşıdır. 

Yakup’un şahsiyetiyle ilgili bu şaşkınlık verici tezatlıktaki 
sır perdesi nedir*?- Mesih’in peygamberliği döneminde Mesih’e, 
daha sonra Pavlus’a muhalif olması kimin çıkarmadır? 
Dolayısıyla bu durumda Yakup hem hakka, hem de batıla 
muhalif bir şahsiyettir. İşte Pavlus taraftarları Mesîh İsa 
(aieyhisseiam)’a tâbi olanların kendi yollarını kesmeyip Yakup 
ve taraftarları ile uğraşmaları için insanların önüne bu 
fotoğrafı koydu. 

3. Zoraki olarak İncillere girdirilmiş metinlerde Mesîh 
İsa (aieyhisseiam)’ın davetinin evrensel olduğunun 
gösterilmesi. Bununla ilgili iki meşhur metin sunacağım. 

İlk metin Matta İncil’inin sonlarındandır. Burada Mesîh İsa 
(aieyhisseiam) 11 havarisine şöyle der: "Bu nedenle gidin, bütün 
ulusları öğrencilerim olarak yetiştirin. Onları Baba, Oğul ve 
Kutsal Ruh 'un adıyla vaftiz edin." (Matta 28:19) Bütün 
Hıristiyanların akidesine göre bu bölüm Mesih’in çarmıha 
gerilmesi ve yeryüzündeki peygamberliğinin bitmesinden 
sonra; başka bir ifadeyle İsa en-Nasrânî’nin zuhur ettiği 
dönemde söylendi. Bu bölüm sadece Matta İncili’nde olup 
diğer üç İncil’de ve çarmıh olayından hemen sonra davetin 
gidişatını kayıt altına alan Elçilerin İşleri’nde yoktur. Ayrıca 
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Matta Incil'i ilk yazılan İncil değildir. Bu metin daha sonra 
Hıristiyanların akidesi olacak iki konudan bahseder: 

1. Hıristiyanlık dinini bütün milletlere yaymak. Ma' âlim el- 
Esâsiyye Da al min el-Mesîhiyye kitabımda da açıkladığım gibi bu 
durum Mesih İsa (aieyhisseiam)’m peygamberliği döneminde 
söylediklerine tezattır. Tarihin penceresinden olaya 
baktığımızda havarilerinin sayısının 11 olduğunu ve bu sözde 
emri yerine getirmekten kaçındıklarını görürüz. (Elçilerin İşleri 
11:3, 15:17) Onlar daveti yaymak için diğer milletlere 
gitmediler, aksine sadece Filistin’deki Yahudiler arasında 
yaymaya yoğunlaşıp çaba harcadılar. Mesih İsa b. Meryem 
(a ley his selam )'ın buyrukları doğrultusunda Tevrat’ın 

öğretilerinden ve onunla amel etmekten vazgeçmediler. 

Onlara bu görevi doğup peygamberliği süresince Tevrat’ın 
buyruklarını yerine getiren Mesih verdi. Ayrıca onlar Mesih’in 

"Yerin ve göğün ortadan kalkması. Kutsal Yasa'nm ufacık bir 
noktasının yok olmasından daha kolaydır" sözünü de hiçbir 
zaman unutmadılar. Kendilerinden sonra gelenlere örnek 
olmak için Kutsal Yasa hükümlerine uyarak yaşadılar ve 
öldüler. 

Ancak evrensel davet sahiplerinin ellerinde Mesih İsa 
(a ley his selam )’ın bu daveti uluslar arasında yayarak evrensel 
boyuta taşıdığına dair hiçbir kanıtları yoktur. Evrensel davetin 
yayıcısı Pavlus dahi mektuplarında Mesih İsa b. Meryem’e 
nispet ettiği davetin evrensel boyutundan tek bir kelime 
etmemiştir. Petrus da davetin Pavlus’un söylediği evrensel 
boyutta olmasına muvafakat etmedi. Ancak Elçilerin İşlerinde 
kendisine nispet edilen gördüğü rüyadan sonra buna 
muvafakat verdiği ifade edilir. İlk kilise de Pavlus’un bu işini 
ancak Petrus’un şahadetinden sonra kabul etmiştir. 

Hıristiyan teolojisi uzmanlarına göre Matta’da bu konuyla 
ilgili bölüm çarmıha germe hadisesinden elli yıl sonra 
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yazılmıştır. Eğer bu metin doğru olsaydı Pavlus onu kendine 
karşı çıkan havarilere kanıt olarak sunardı. Ya da Markos, 
Matta Incil’inden önce yazılan Incil’ine bunu koyar veya da 
Luka ve Yuhanna bunu İncillerinde yazardı. Onlara göre 
Mesih Tanrı oğlu tanrıdır. O halde nasıl oluyor da 
peygamberliği dönemindeki sözleri ile peygamberlikten 
sonraki sözleri birbirine tezat oluyor! 

2 . Baba, Oğul ve Kutsal Ruh adına geçen vaftiz olayı 
havariler dönemi ve daha sonraki dönemde kilise tarihinde yer 
almadı. Ayrıca ayni üslupta bir metin Yeni Ahit sifirlerinde de 
yer almaz. Mesih’in havarilerinden birini vaftiz ettiği ya da 
aynı şekilde vaftiz edildiği konusunda kimse tek kelime 
söylememiştir. Yahudilerde vaftiz, Müslümanların temizlik, 
tövbe ve Allah’a dönüş alameti olarak abdest veya gusül alması 
gibi bir şeydir. 

İncil metinlerine ve Elçilerin İşlerine baktığımızda 
havarilere nispet edilen vaftiz, peygamberlik döneminden 
sonra sadece Mesih adına olmuştur. (Elçilerin İşleri 2:38, 8:16) 

381 yılındaki Efes Konsilinde üçlü ilahın (teslis’in) ilanına 
kadar ilk asırlarda bu durum böyle devam etmiştir. 

Eski Kilise tarihçisi Kayserili Eusebius de Matta’daki "Bu 

nedenle gidin, bütün ulusları öğrencilerim olarak yetiştirin,- 
onları Baba, Oğul ve Kutsal Ruh'un adıyla vaftiz edin." 

(28:19) metninden söz eder. 

Özetlersek; Matta' daki (28:19) metin doğru değildir. Bu, 
Kilisenin davetini evrenselleştirme amacını gerçekleştirmek 
için sonradan eklenmiş bir metindir. Ayrıca peygamberliği 
dönemine ait Mesih’ten nakledilenler arasında geçmemiştir. 
Sanırım okuyucu metinlerle nasıl oynandığını gayet iyi 
anlamıştır. 

İkinci metin Markos Incil’inde (16:15) geçer. Mesih burada 
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havarilerine şöyle der: "Dünyanın her yanına gidin. Müjdeyi 
(İncil’i) bütün yaratılışa duyurun." Bu metnin araştırılması 
abesle iştigalden başka bir şey değildir. Çünkü Markos İncil’i 
16:8’de biter. Bütün çağdaş Hıristiyan bilim adamları bu 
konuda müttefiklerdir. Markos Incil’inin bütün eski yazma 
nüshalarında 16:9-20 bölümleri yoktur. 

Bu gerçek LB, NIV, JB, NEB İngilizce nüshalarda dipnot 
olarak gösterilmiştir. TEV İngilizce nüshası ise Markos 
İncilinin 8. bölümde bittiğini açık şekilde ifade etmiştir. Sonra 
söz konusu eki, İncil bittikten sonra eklendiğini belirterek 
zikretmiştir. İngilizce PME nüshasında da ayni durum söz 
konusudur. Bu metnin İncil bittikten sonra "eklenmiş/ eski ek” 
anlamına gelen “an ancient appaendix” başlığı altında 
belirtilmiştir. 

Geçtiğimiz yüzyılın ikinci yarısında St. Catherine 
Manastırında bulunan Sina ve Süryani yazmalarında Markos 
İncil’inin söz konusu ek olmadan bittiği anlaşıldı. O halde aslı 
astarı bilinmeyen, tarihi İncillerin yazıldığı döneme 

dayanmayan bu metne güvenilebilir mı/ 

İncil’in Arapça çevirilerine baktığımızda bu metnin Markos 
İncil’inin sonunda Hıristiyan okuyucuyu uyarmak açısından 
her hangi bir not düşülmeksizin yer aldığını görürüz. Nüsha el- 
Arabiye el-Mu’temide 1977, Kitab el-Hayat 1988) Yesû 
Babaları nüshasında (1991) aynı ek Markos İncil’i 
yazmalarının bitişinde (9-20) birbirini tutmayan dipnotuyla 
birlikte geçer. Katolik nüshasında da (1993) söz konusu ek 
parantez içinde verilerek 9-20 arasındaki metinlerin bu İncil’in 
eski yazmalarında geçmediği belirtilmiştir. 

Konunun daha çok örneğe ihtiyacı olsa da biz bu kadarla 
yetinelim. Ayrıntılı bilgi için el-Mesîh el-Uslûra vel-Vâkı'a 
kitabıma bakınız. 

Burada önemli olan, eklenen fikirlerin eski fikir boyasıyla 
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takdim edilmesine dikkat etmektir. Yani İnciller, Pavlus’un adı 
zikredilmeden onun teolojisine ve fikirlerine uygun hale 
gelmelidir. 

Halbuki İncil dünyası, Yeni Ahit sifirlerinden ve Pavlus’un 
yazılarından tamamen farklıdır. Orada Mesih’i yeryüzünde 
yürüyen bir insan olarak, çarmıha kanı akan biri olarak 
görmekteyiz. Ancak, bütün bunlara Pavlus’un teolojisi ve 
fikirleri karıştırılmıştır. 

Bunun anlamı şudur: Filistin’de Mesih İsa (aieyhisseiam)’dan 
intikal eden bir kültür vardı fakat, Yahudiler bunu gizledi ve 
kitaplarında bu konudan hiç söz etmediler. Ne Philo, ne 
Josephus, ne Pavlus ve ne de diğerleri Mesih İsa 
(aieyhisseiam)’ın öğretilerinden ve İsrail oğullarına getirdiği 
risâletinden bahsetmedi. 

II asırda bazı insanlar çıkıp Pavlus akidesiyle karışık bu 
kültürü insanların ağzından toplamaya başladı. Dolayısıyla 
birçok İncil zuhur etti. Bu nedenle evrensel Hıristiyan dinine 
hangi İncil’in uygun olduğu konusunda karar almak için 
konsiller toplandı. Bizans imparatoru Konstantin döneminde 
dört İncil seçilerek diğer İnciller imha edildi. 

Görüldüğü gibi Hıristiyanlık her zaman papazın dili ve 
hükümdarın kılıcı ucunda olmuştur. İbadeti, şartlarını ve dini 
bu ikisi belirler. 

Yüce Allah, Kur’ân-ı Kerîm’de şöyle buyurmuştur. 

"Şeytanların kime ineceğini size haber vereyim mil Onlar, her 
günahkâr yalancıya inerler. Bunlar da şeytanlara kulak 
verirler. Onların çoğu ise yalancıdır." (Şu’arâ 26/221-223) 
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9. Neden Pavlus'tan Nefret Ediyor, Fakat Mesîh 
İsa b. Meryem'i Seviyoruz? 

İslam dini şamil bir dindir. Kendine inananlara Musa, İsa, 
Muhammed ve diğer peygamberlere -Allah’ın salat ve selamı 
onların üzerlerine olsun- inanmayı emreder. Onlara bağlılığın 
ve muhabbetin aralarında bir fark göstermeksizin Muhammed 
(sallaUahu aleyhi vesellem)’e olan bağlılık ve muhabbettin aynısını 
ister. "Onun peygamberlerinden hiçbirini (diğerinden) ayırt 
etmeyiz." (Bakara 02/285) Hepsi Allah’ın tebliğcileridir. 
Beşeriyeti heveslerinden kurtarma, hayra ve hakka 
yönlendirme görevlerini yerine getirirler. Yüce Allah, Kur’ân-ı 
Kerim’de bir grup peygamberin ismini saydıktan sonra şöyle 
buyurur: "İşte, o peygamberler, Allah'ın doğru yola ilettiği 
kimselerdir. (Ey Muhammed!) Sen de onların tuttuğu yola uy. 
De ki: "Bu tebliğe karşı sizden bir ücret istemiyorum. O 
(Kur'an), bütün âlemler için ancak bir uyarıdır." (En’âm 6/90) 

Biz, Mesîh İsa b. Meryem (aieyhisseiam)’ı Allah’ın 
elçilerinden büyük bir elçi olduğu için seviyoruz. Ataları 
İbrahim, İshak, Yakup ve onların torunları olan diğer 
peygamberlerin dini üzere doğdu ve yaşadı. Allah’ın kendisine 
verdiği İncil ile Musa’nın Tevrat’ının tamamlayıcısı oldu. 
Kendisinden daha önceki peygamberlere muhalif söz, fiil ve 
fikir sadır olmadı. 

Resulullah (sallallahu aleyhi vesellem)’den rivayet edilen bir hadisi 
şerifte şöyle buyurmuştur: "Kişi sevdikleriyle beraberdir. ” 

Yerine getirmekte zorlansak ta gönlümüz hadisle beraberdir. 
Layık olmasak ta bu hadis ile Allah’ın rahmetini diliyoruz. 

Yine Müslim’in Sahih inde geçen bir hadiste adamın biri 
Resûlullah’a (sallallahu aleyhi vesellem) gelerek şöyle der: “Ey Allah’ın 
Resûlü! Bir toplumu sevip te o topluluğa katılamayan bir 
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adamla ilgili ne düşünürsün^” Bunun üzerine Hz. Peygamber 
(sallallahu aleyhi vesellem) şöyle buyurur: “Kişi sevdikleriyle 

beraberdir. ” 

Kişi kalbi ile tasdik ederek, diliyle söyleyerek ve hizmet 
ederek sevdikleri ile beraber olur. Fiilerini, sözlerini ve 
tarihlerini bulandıranlara karşı onların savunucusudur. 
Elinizdeki bu kitap da benim Mesih İsa (aieyhisseiam)’a karşı 
olan sevgimin bir göstergesidir. Mesih'i seven ve onu savunan 
Hıristiyan biri böyle bir kitap yazmadı. 

Pavlus'tan nefret ediyoruz. Çünkü o Yahudi olarak doğdu, 
Tevrat ve hükümlerini reddedip, Mesih İsa (aieyhîsseiam)'m 
talebeleri ve Havarilerine bıraktığı İncil’ine karşı çıkarak Mesih 
İsa (aleyhisselam) da dâhil peygamberlerin dini dışında Romalı 
ve Yunanlı olarak öldü. Böbürlenerek ve kibirlenerek; 
"Tanrı'nın bana lütfettiği görev uyarınca bilge bir mimar gibi 
temel attım, başkaları da bu temelin üzerine bina ediyor. 
Herkes nasıl bina ettiğine dikkat etsin. Çünkü hiç kimse atılan 
temelden, yani Mesîh İsa'dan başka bir temel atamaz." 
(Korintliler 3:10-11) "Bir başkasının koyduğu temel üzerine 
bina etmemek için...." (Romalılar 15:20) dedi. 

Mesîh İsa (aieyhisseiam)’a inanmadı ve onun Rabbani 
temelleri üzerine bina kurmadı. Kendini Musa ve İsa 
(a ley his selam) 'dan üstün tuttu. Kendine özel yeni bir din kurdu 
ve Musa'nın Tevrat'ının, İsa’nın İncil’inin öğretilerini 
reddeden yeni bir İncil icat etti. Bununla da kalmayıp 
Filistin’de halkı İsrail Oğulları arasında yayılan Mesîh İsa 
(a ley his selam )’ın öğretileri ve İncil’inin bıraktığı izleri silmek 
için büyük çaba harcadı. 

İşte Hıristiyanlığı kimseden bilgi almadan ve öğretmensiz 
olarak öğrenen seçkin, güzide Pavlus. Mesîh İsa 
(a ley his selam) 'dan öğrenenlerden öğrenmeyi kibirlenerek 

reddeden Pavlus. İşte kibirlenerek Mesîh İsa (aieyhisseiam)’m 
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kendisinden sonra ilmini yaymaları için seçtiklerinden ders 
almayı reddeden Pavlus. Zehirli oklarını onlara doğru 
yönelterek onları yalancılıkla ve deccallıkla itham etti. 
(Korintliler 11:13) Havarilerden en büyüğü Simon’u ve 
Barnaba’yı münafıklıkla suçladı. (Galatyalılar 2:12-13) Kendine 
tâbi olanlara kendi öğretilerini uygulamayı emretti. O 
öğretilerden bazılarını aşağıda takdim ediyorum: Mesîh İsa b. 
Meryem’in havarilerine karışan kimse lanetlidir. (Galatyalılar 
1:8) Onlardan uzak durmak gerekir. (Romalılar 16:17, 
Timoteus 2 3:5) Onlardan ayrılmak ve onların arasından 
çıkmak (2. Korintliler 16:17), onlarla birlikte iş yapmamak 
(Efesliler 5:11), Pavlus’un öğretileriyle amel etmeyenleri 
dışlamak (2. Selanikliler 3:6), onlarla ilişki kurmamak (2. 
Selanikliler 3:14), onları küçük düşürmede sert olmak (Titus 
1:13) ve onlarla ilişkileri kesmek (Titus 3:10) gibi daha birçok 
öğretisi vardır. Ayrıca onun Mesîh İsa İbn Meryem’in 
(a ley his selam )’ın havarilerine karşı Galatyalılar’da (1:8-12) 
açıkladığı tavrı unutulmamalıdır. 

Pavlus, Mesîh İsa b. Meryem’in (aieyhisseiam)’ın havarilerini 
sevmedi. Onları münafıklık ve gericilikle suçladı. Daha da ileri 
giderek Tevrat ve İncikle amel edenleri lanetli (Galatyalılar 1 
8:9) ve köpek olarak niteledi. (Filipeliler 3:2) Halbuki Mesîh İsa 
b. Meryem havarilerine kendilerinin İsrail oğullarına hesap 
gününde şahitlik edeceklerini vaat etti. O halde nasıl olur da 
Allah, Pavlus’u onlarla beraber haşrederH. 

İşte bu Pavlus kendine bir işaret takıp onun tasdik edilmesi 
için bir cinninin kendisine rüyada "ben İsa en-Nasrânîyim” 
demesini delil gösterdi, sonra ona iman edip, onunla ruhi ve 
bedeni olarak birleşti. 

Bundan dolayıdır ki ilmini şeytanı olan İsa en-Nasrânî 
vasıtasıyla direkt Rab’den aldığını savunur. Bu şeytan onun 
bedenine bürünmüş ve onun ağzıyla konuşur. Onun ilmi 
doğru, Mesîh İsa b. Meryem ve onların yolundan gidenlerin 
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ilmi dalalet ve sapıklıktır! 

Pavlus’un şahsiyetinde garip bir şey daha vardır. Şam 
yolunda giderken Mesih’i İsa Nasrânî kendisini Seul ismiyle 
çağırarak “Seul! Seul” diye iki defa tekrar etti. Ancak, Pavlus 
bu ismi kabul etmedi ve mektuplarında bundan söz etmedi. 
Kendini daima İsa en-Nasrânî’nin elçisi olarak takdim etti. 

“Seul” ismini araştırdığınızda onu Elçilerin İşleri’nden başka 
bir yerde göremezsiniz. Pavlus’un kendi eliyle yazdığı 
mektuplarının hiç birinde bu ismi göremezsiniz; sadece 
Pavlus’un kendi ismini görürsünüz. Bu da Pavlus’un 
şahsiyetiyle ilgili başka bir saçmalıktır. Pavlus kimsenin 
buyruğunu kabul etmez. Beşeriyeti kurtaracak olan cinnî 
Mesih’inin dahi buyruğunu kabul etmez. 

Peygamber efendimiz (saMahu aleyhi vesellem) bir hadisi 
şeriflerinde şöyle buyurmuştur: "Üç şey vardır ki, bunlar kimde 
varsa o kimse imanın tadına erer: Allah ve resûlii kendisine 
başkalarından daha sevgili olması; kişiyi ancak Allah için sevmesi; 
cehenneme atılmaktan nefret ettiği gibi Allah'ın kendisini 
kurtardıktan sonra tekrar küfre dönmekten nefret etmesi." 

Ey Hıristiyan Bacı ve Hıristiyan kardeşim! Allah aşkına ve 
onun Mesih’i İbn Meryem (aieyhisseiam)’aşkma imanın tadına 
eriniz. Tevrat ve Mesih İsa (aieyhisseiam)’ın Incil’inin 
öğretilerini ret edenleri sevmeyiniz. Onlarla amel etmeyip, 
kendisi yeni bir İncil icat eden; sonra da “Bu benim İncil’im” 
Mesih İsa (aieyhisseiam)’ın İncil’i değil diyenleri sevmeyiniz. 
Peygamberimize ait sahih bir hadisi şerif okudum. Bu hadisi 
şerifte şöyle buyurur: "Kıyamet gününde kendini beğenmişler 
adam şeklinde zerreler olarak haşredilirler. Her taraftan onları 
horluk sarar. Cehennemde Pavlus adı verilen bir hapishaneye 
sürülürler. Kendilerini alevler sarar. Cehennem halkından akan 
(kan ve irin ) curuf(u) ile sulanırlar." (Tirmizî 2610 - “hasen” 
hükmü vermiştir) Acaba bu cehennemdeki hapishane ismiyle 
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Allah'ın paygamberlerine kibirlenen en büyük mütekebbirin 
ismi arasındaki benzerlik bir tesadüf müdür yoksa Allah'ın 
ahrette Pavlus için hazırladığı bir sonuç mudur! £ 

Ya Rabbi! Ben açıkladım ve tebliğ ettim, sen şahit ol! 


Sonuç 

Allah'a şükürler olsun ki, Hıristiyanlık dininin gerçeği ve 
Tevrat’ı düzelten bir Yasa iken nasıl değiştiği, İsrail kavmi ile 
sınırlı olmaktan evrensel boyuta nasıl taşındığı ile ilgili her 
Müslüman ve Hıristiyan’ın bilmesi gerekenleri bu küçük 
kitapta topladım. Bu Yahudilerden soyutlanma ve 
ambalajından çıkış Tarsuslu Pavlus ile şeytanı İsa en-Nasrânî 
vasıtasıyla oldu. Bu değişim gerçekte Hıristiyanlık fikri ve 
teolojisi için tam bir inkılâptır. 

Bu inkılâp, Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam)'ın 
programına ve Rabbani öğretilerine tamamen karşıdır. 
Hıristiyanlık, süslü Helenistik bir elbiseye bürünmedikçe ve 
bütün kurtarıcı ilâhların efsanelerini ve öncekilerin hurafelerini 
yutacak geniş bir ağzı olmadıkça o dönemde Helenistik 
dünyaya girmesi mümkün olamazdı. Pavlus mitolojisi ve 
Yahudilik kalıntıları işbirliği yaptı; din adamları olan 
kâhinlerin ve papazların rüyalarında vuku bulan tecellilerde 
rabbanilik kaybolup gitti. Ayrıca Hıristiyan dini vesikalarında 
Rabbani peygamberlik de gizlenerek kayboldu. Yunan elçilik 
Apostolosluk makamı çoğaldı, ürkütücü boyutlara ulaştı. 
Günümüzde dahi hâlâ bu iddiada bulunanlar vardır. 

Mesih İsa b. Meryem (aieyhisseiam) temizlik, muhabbet ve 
barışa davet eden ruhani köklere sahip bir çağrı getirdi. Yeni 
bir fikir ya da felsefe getirmedi. Mesih İsa (aieyhisseiam) 
öğrencilerinden ya da havarilerinden fikri ve felsefi meselelerde 
üstat olmalarını istemedi. Aksine Mesih İsa (aieyhisseiam)’ın 
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kurtuluşa erdirmek için getirdikleri ile insanları 
müjdelemelerini ve uyarmalarım istedi. Onlara Allah’a giden 
yolun tövbe ile başlayıp, Incil’e iman ile sürdüğünü, sonra 
melekûtullah el-kadîm’i beklemek gerektiğini öğretti. Bu emir 
aslen İsrail oğullarına yöneliktir. Dolayısıyla Allah’ın birliğini 
ve varlığını tanımayan kâfirlerin tövbe etmesinin bir anlamı 
yoktur. 

Pavlus gelip diğerleri ile beraber milletlere açılınca Mesih İsa 
(aieyhisseiam), havarileri ve kendine tâbi olanların izlediği 
yoldan tamamen farklı bir yol izledi. Pavlus’un arkasından 
milletlerin kralları yürüdü, bu sırada aklı hiç öne çıkarmadılar. 
Gaflete düştüler ve batıl kendilerine güzel göründü. 

Pavlus’a göre kurtuluş Yasa hükümleri ile amel etme, bu 
hükümlere bağlı olma ya da salih ameller işlemeyi gerektirmez. 
Ona göre tam bir hürriyet vardır ve düşüncesinde haramın ve 
helalin yeri yoktur. Basit ve tek bir şey istenir; o da Logos Oğul 
Mesih’e iman etmektir. Bunun adının İsa, Yesû’, Jesus, Hisus 
ve daha başka ne olursa olsun fark etmez. 

Sanırım vicdan sahipleri bu konu üzerinde özenle 
duracaklardır. 

Öğretilerinden korunmak için İsa en-Nasrânî’yi iyi araştırıp 
incelemek gerekir. Sonra Mesih İsa (aieyhisseiam)’ı araştırıp 
buyruklarına itaat etmek ve çağrısına uyup hidayete ermek 
gerekir. 

Mesih İsa (aieyhisseiam)’ın bütün sözlerini topladığımızda 
ilk günah diye bir şey, birçok peygamber ve İlahi Yasa’nın 
zuhuruna rağmen insanlığın cehenneme düşmesi diye bir şey 
göremezsiniz. Biliniz ki bütün peygamberlerin mesajı tektir. O 
da ortağı olmayan, âlemlerin rabbi olan Allah’a kulluk 
etmektir. Kulluk yalnız ona olur. Ahirette ceza ve mükâfat 
peygamberlerin Yüce Rab’dan getirdiklerine iman ve onlarla 
amele bağlıdır. İman dil ile söyleyip, kalp ile tasdik edip, 
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inanılan ile amel etmekle olur. Salih ameller bu şekilde 
tamama erer. Ebedi hayatı kazanmak için sadece sevgi yeterli 
değildir. Dolayısıyla sevgiliye karşı olan bu sevgiyi sevenin söz 
ve fiille ispat etmesi gerekir. Bununla ilgili olarak Mesih İsa b. 
Meryem (aleyhisselam) bir gün havarilerine bakarak Simon’a 
şöyle der: "Yemekten sonra İsa, Simon Petrus'a, "Yuhanna 
oğlu Simon, beni bunlardan daha çok seviyor musun 
(ayan:aç)?" diye sordu. Petrus, "Evet, Rab (Kvpıe)" dedi, "Seni 
sevdiğimi bilirsin." İsa ona: "Kuzularımı otlat!" dedi. İkinci kez 
yine ona: "Yuhanna oğlu Simon! Beni seviyor musun 
(ayaTraç)?" diye sordu. O da: "Evet, Rab (ıcvpıe)! Seni 
sevdiğimi bilirsin (cfuÂü))" dedi. İsa ona: "Koyunlarımı güt" 
dedi. Üçüncü kez ona: "Yuhanna oğlu Simon! Beni seviyor 
musun (cJmAelç)?" diye sordu. Petrus kendisine üçüncü kez, 
"Beni seviyor musun (aya7raç)?" diye sormasına üzülerek: "Rab 
(kv p le) ! Sen her şeyi bilirsin, seni sevdiğimi (chıAoo) de bilirsin" 
karşılığını verdi. İsa (Ir|<rovç) ona: "Koyunlarımı otlat" dedi." 
(Yuhanna 21:15-17) 

Simon’un üç defa tekrar etmesine rağmen seni seviyorum 
sözünü söylememiştir. Dolayısıyla Mesih İsa (aleyhisselam) ona 
gerçek sevginin amel olduğunu açıklamıştır: "Kuzularımı otlat, 
koyunlarımı güt!" 

Kıymetli okuyucu! Allah bana cinni şeytan İsa en- 
Nasrânî’yi; Pavlus’un Mesih’ini ve ilhamlarını keşfetmemi 
nasip etti. Ne doğuda, ne batıda bu konuda böyle bir sonuca 
varabilen çıkmadı. Allah’ın bana verdiği bu nimete şükürler 
olsun. Bunun ortaya çıkması sadece Yunan taassubunun 
neden olduğu donukluk ve bilgilerin zihinlerden silinmesi ile 
kaybolan bilgileri yeniden ortaya çıkarmak sayesinde oldu. 
Önemli olan hak ve hakikati araştırmaktır. Mesih İsa 
(a ley his selam )’ın da dediği gibi akıllar ancak bu iki şeyle genetik 
kalıntılardan kurtulup hürriyete kavuşabilir. 
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Biliniz ki, bu kitap ayrılığa değil birleşmeye bir davettir. Bu 
kitap asla dönüşe davet eder. Ya Rabbi! Tebliğ ettim, sen şahit 
ol. 

Allah'a hamdolsun ki, çalışmamızı bu noktaya getirdik. 
Allah'ın yardımı olmasaydı bu sonuca ulaşamazdık. Salât ve 
selam âlemlere rahmet olarak gönderilen Muhammed s.a.v. in 
üzerine olsun. Son duamız; hamd yalnızca âlemlerin Rabbi 
Allah'adır. 


Cemâleddîn Şarkâvî 04.01.2001 
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